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سخن ناشر 


تحولات اجتماعی و مقتضیات نویدید دانش ها و پدید آمدن دانش های 
نوین, نیازهایی را به وجود آورده که پاسخ گویی به آنها, ایجاد رشته های 
تحصیلی جدید و تربیت نیروهای متخضّص رآ تِِ . ميی نماید. از اين رو 
کتاب های امه شی نید باید با توخه.به این د کر کونی ها تالیت: شود 


جهانی شدن و گسترش سلطه فرهنگی غرب در سایه رسانه های فرهنگی 

و ارتباطی, اقتضا دارد که تمام دانش پژوهان و علاقه مندان به این 
مباحث, با اندیشه های بلند و ارزش های متعالی آشتا شوند , و این مهم با 
ایجاد رشته های تخصصی و تولید متون جدید و غنی. گسترش دامنه 
اهفخ تن و تربیت سازمان یافته دانشجویان به سرانجام خواهد رسید. 


تاکن کی مراکز آموزشی, در حود نظام آموزشی منسجم؛ قانونمند و 
پویاست. همچنین بازنگری متن ها و شیوه های اضف تنتی. وف وف کرو 
آها مسبت تفا تا ط امین مراکر آهدرشتی نت 


جوز ها علوم وی بةتیر کت. ا قلانبه فنکوهمند اسلامی: شالبانی. ات 
که داتفه اصلام‌ساخار افش بارخ وی درشتی آند: 
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#ا ا ده سای ره ناهام ی 
مجموعه که رسالت بزرگ تعلیم و تربیت طلاب غیر ایرانی را بر عهده 
دارد, تألیف متون درسی مناسب آموزشی را سرلوحه تلاش های خود قرار 


داده و ندوین و نشر منون درسی در موضوعات گوناگون علوم دینی» حاصل 
این تلاش است. 


«مرکز بین المللی ترجمه و نشر المصطفی(صلی الله علیه و آله)» ضمن 
تقدیرٍ و تشکر از فرزانگانی که در تولید اين اثر, همکاری و همفکری کرده 
اند .ان را به موم اهل:فرهتک و انديشته تقدیم.می. کند:. 


ظر کز ی الفاان رهم مس ازسصطا رسای هه 
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مقدمه پژوهشگاه 


حقیقت مداری اصیل ترین ‏ و زیباترین راز هستی و حقیقت طلبی 
ماندگارترین و برترین گرایش آدمی است. 


داستان پر رمز و راز جویقت جویی بشر, سرشار از هنرنمایی مومنان, 
ها وال سربلندی و شرافت ذاتی حق را ۱ 
اند و در اين میان, چه درخشندگی چشم نوازی در اسلام عزیز است که 
علم را به ذات خود, شرافت مند و فخیم دانسته و از باب تا محراب 

کائنات را سراسر علم و عالم و معلوم می نمایاند و در مکتب آن, جز اولو 
ا لیم و رات 0 دل من لب دنب کسی را توان دست یابی به گنجینه 


ارم ول ویر ی اسان سس 
به فرد کمال انسانی, عظمت روحی و رشد معنوی می بخشد و فکر, 
اندیشه و خیال او را به پرواز درمی اورد و هم جامعه را سمت و سویی 
سعادت مندانه بخشیده و ان را به جامعه ای متمدن و پیشرو متحول می 
کند. بی توجهی و يا کوته فکری است اگر فرد و جامعه ای به دنبال عزت. 
استقلال, هویت, امنیت. سعادت و 
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بر بلنتی فاد و موی باشتد اما ان زا در صراظی یو از خفیفت, طلیین: 
علم اندوزی و حکمت مداری الهی طلب نمایند. 


انقلاب سراسر نور اسلامی ایران که داعیه جهانی سازی علمه الله و 
برپایی تمدن جهانی اسلام را داشته و فروپیاشی و افول تمدن های پوشالی 
غعرب و شرق را به نظاره نشسته است., با اندیشه فقاهتی در اداره 
حکومت و نظریه مترقی «ولایت فقیه». طرازی از مسئولیت ها و 
ماموریت های حوزه های علمیه و روحانیت را عرضه نمود که امید و نشاط 
را نه تنها در شیعیان و مسلمانان, بلکه در دل تمامی ازادی خواهان و حق 
طلبان سراسر جهان زنده ساخت. در این راستا, رهبر فرزانه 
انقلاب( مدظله) با عزمی مصمم و با تخافت توان؛ همچون پیر و مراد خود 
خمینی کبیر(رحمه الله), در صحنه حاضر شده و بر خطورت و فوریت 
حرکت فراگیر و بی وقفه همه توان مندی ها و اراده ها جهت تحقق جنبش 
نرم افزاری و نهضت تولید علم و تحول در علوم انسانی و نیز یافتن راه 
های میان بر و دانش فزا در این خصوص, تاکید ورزیده و پیشرفت این مهم 
را راهبری و رصد می 


خاصفت ای (ضلی ال ییالال ماد وتا ان ی 
رال رای تفت و یت اقلا ار مواست کمایس 
تربیت مجتهدان عالمان. محققان. متخصصان, مدرسان, مبلغان, مترجمان, 
مربیان و مدیران پارسا, متعهد و زمان شناس را بر دوش داشته و با تبیین, 
تولید و تعمیق انديشه دینلی در ان و گسترش مبانی و معارف اسلامی, 
به نشر و ترویج اسلام ناب محمدی(صلی الله علیه و آله) و معارف بلند و 
اقا مکنت اهلن.ست (علمه الا حامسحف می شاد 


پژوهشگاه بين المللی المصطفی(صلی الله علیه و آله) نیز که مهمترین و 
گسترده ترین مجموعه پژوهشی المصطفی (صلی الله علیه و آله) است, 
بومی سازی و باز تولید اندیشه دینی معاصر متناسب با نیاز ها و اقتضائات 


عرصه بین الملل, , تبیین» , تولید و تعمیق انديشه دینی» گشودن 
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افق های نوین فکری و معرفتی در دنیای معاصر, پاسخ گویی به مسائل و 
شبهات فکری و معرفتی مخاطبان و تامین و تدوین متون و منابع درسی و 
کمک درسی به ویژه با رویکرد اسلامی سازی علوم و پشتیبانی طلفیت از 
کالیت ها ارات الیصطی ی اه ی ما ان اه 
شا مهو ها و تکالیف خود می داند. 


اثر علمی پیش روی نیز که به همت مولف محترم جناب آقای محمد علی 
رضایی اصفهانی و برای دوره کارشناسی رشته علوم قرآن و ۳90 
ندوین شده است, درچارچوب همین اهداف و برنامه های پژوهشگاه و 
مبننلی بر نیازسنجی های صورت گرفته, ندوین و برای استفاده خوانندگان 
محترم تقدیم شده است. 

در پایان لازم است ضمن ارج نهادن به تلاش های خالصانه مترجم محترم, 
از کلیه نت او انم آمادشا ع اسان ان اه اررشسند 
بویژه همکاران محترم مرکز بین المللی نشر و ترجمه المصطفی (صلی 
الله علیه و اله) و همه عزیزانی که به نحوی در تدوین و انتشار ان نقش 
داشته اند, قدردانی و تشکر نماییم و از خداوند متعال برای ایشان و همه 
خادمان عرصه تبلیغ و نشر مفاهیم و معارف دینی. ارزوی بهروزی. 


پژوهشگاه بین المللی المصطفی(صلی الله علیه و آله) 
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مقدمه 


اشاره 


سپاس فراوان به درگاه خدای عزیز و علیم که به ما توفیق تدیر, تفکر, 
ترجمه و تفسیر کتاب خویش را عنایت فرمود و ما را خدمت گزار استان 
فران فاحل مت تغل السام فرار داد 


قران کریم, کتابی ژرف و پرمحتواست که هر کس به فراخور دانش و 
توان خویش از این سفره الهی خوشه می چیند. در اين میان برخی افراد, 
از جمله مترجمان و مفسران, در تلاشند تا یافته های ارزشمند خود را به 
دیگران منتقل سازند و تشنه کامان معارف اسلامی را از چشمه زلال 
قران سیراب سازند. 


در طول چهارده قرن گذشته, ترجمه های گوناگونی از قرآن به زبان های 
مختلف عرضه شده که هر یک, بر اساس روش و سبک و با مبانی خاص 
ای مامت بات اور مج رات 
آنها و ارائه ترجمه های جدید از قران, در گرو آشنایی با روش ها و سبک ها 
ای ات 


اهداف 
کاب اضر اخداف کلی رس را فان من کفه: 


الف) تبیین منطق ترجمه قرآن از طریق تحلیل روش ها, سبک ها و 
مبناهایی 
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تذکر: «منطق ترجمه قرآن» عبارت است از روش ها, سبک ها, مبانی, 
اضوله ضوایط و قواعد ترجمه که ضناخت و مراعات آنها. ار خطاهای 
مترجم جلوگیری کرده يا انها را کاهش می دهد. 


ب) آسیب شناسی روش ها و سبک ها و مبانی و قواعد ترجمه قرآن. 


ج) بررسی سیر تاریخی ترجمه های قرآن و تحلیل روش شناختی و آسیب 
شناختی انها. 


د) سامان دهی روش ها, سبک ها و مبانی و قواعد ترجمه قرآن. 


توجه به نکات زیر می تواند برای اساتید و دانش پژوهان محترم سودمند 


1 اهداف آخه نی که در اول هر فصل امد خطوط اصلی مبحجت را 
روشن می سازد که استاد محترم انها را بیان نموده و مطالعه جزئیات را بر 
عهده دانش پژوهان می گذارد. 


2 انجام پژوهش های مربوط به هر فصل, بر عهده برخی از دانش پژوهان 
وا گذار می شود که گزارش آن در کلاس,: به صورت کنفرانس و در پایان 
ترم, به صورت تحقیق قابل ارائه خواهد بود. 

ئ پیز پيشنهاد می شود که هر جلسه درس ترجمه, به سه بخش تقسیم شود: 
بخش نخست: بیان مطالب نظری تر جمه, توسط استاد ؛ 


بخش دوم: کنفرانس دانش پژوهان در پژوهش ها یا گزارشی از یک 
ترجمه و نقد ان؛ 


بخش سوم: بررسی ترجمه های یک آیه در کلاس. 


تذکر: در فصل پایانی کتاب. ده ترجمه متنهور آز سورم-خمد واهشت. آبه از 
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سوره بفره آفزخه شده تا استادان و دانش پژوهان بتوانند در هر جلسه به 
نقد یک ابهننه ضورت کار خان آموزاشیت بیردازند. 


0 ی 1 


5. در ضمن ندرپس هر فصل, ارائه مثال های موجود در آن فصل, می 


60. در هر جلسه درس,: یک ترجمه يا کتاب منیع, برای ترجمه شناسی (که 


دز ابتدای هر فصل معرفی شده) در کلاس درس قابل ارائه است ؛ . بدین 
گونه دانش پژوهان با منابع ر یو ی آ اه رون 


7 می توان یک جلسه درس را به بازدید از مرکز ترجمه قرآن مجید به 
فان کات ای اس اه سا ات اه 


8 الزام دانش پژوهان به مطالعه یکی از ترجمه های قرآن و نقدهای 
مربوط (نزدیک به 500 مقاله در مورد نقدهای ترجمه, در متن کتاب 
معرفی شده است) و سپس ارائه ان در کلاس, به صورت کنفرانس. 


9 تمام دانش پژوهان ملزم شوند که یک سوره کوچک را با ده ترجمه 
مختلف بررسی و نقد کرده و سپس ترجمه ای از خویش ارائه دهند. 


10 دانش پژوهان غیرایرانی؛ ضمن ارائه کنفرانسی درباره ترجمه های 
فو‌خود قزان در کشور خهدر به نفد و بررشی کی از آنها بیردازند. 


پژوهان با هدایت و جمع بندی استاد, به تفک و نقد ترجمه ها, روش ها و 
مبانی انها سوق داده 
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شوند. به عبارت قرکر کلاس نرجمه قرآن, تنها بر محفوظات دانش 
پژوهان نیفزاید؛ بلکه منطق ترجمه قرآن را به آنها بیاموزد, تا در پایان 
دوره تحصیلی, توان تشخیص ترجمه صحیح, نقد ترجمه های دیگران و ارائه 
ترجمه جدید را داشته باشند. 


سپاس گزاری 


از همه همکاران ترجمه جمعی قرآن, اساتید محترم حجج اسلام: شهید 
غلامعلی همائی, حسین شیرافکن, محمد امینی, محسن اسماعیلی. محسن 
ملاکاظمی و اساتیدی که ما را با پيشنهادها و انتقادات سازنده خود یاری 
می کنند, همچنین مسئول دفتر برنامه ریزی و ندوین منون درسی, حجه 
الاسلام والمسلمین عزالدین رضانژاد و همکارانشان که با پی گیری ها و 
حمایت های خود در به ثمر رسیدن این اثر تلاش و همکاری کردند. تشکر 
می کنم. امید است خدای متعال. پاداش کاملی به این عزیزان عنایت 
فرماید. 


اصل این کتاب با عنوان منطق ترجمه قرآن منتشر شده و مورد توجه 
جامعه علمی کشور و قرآن پژوهان قرار گرفت, تا آن جا که در مراسم 
کتاب سال حوزه علمیه قم مورد تشویق قرار گرفت و اینک خلاصه آن 
کتاب برای سطح کارشناسی آماده سازی شده و تقدیم حضور قرآن 
پژوهان می شود. 


لا زم به یادآوری است که در کتاب منطق ترجمه قرآن ویرایش حجدبدی 
انجام شد و اصلاحات و اصاهات منتعددی ذر ان صورت گرفت و این خلاصه 


از ویرایش جدید است. 
والحمد لله رت العالمین 
محمدعلی رضائی اصفهانی 
قم - 1390/1/29 
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1 اه 
اشاره 


اهداف آموزشی: 1 شناخت معنای «ترجمه» در لغت و اصطلاح و 
کاربردهای آن ؛ 7 اشتایین با تاریخچه نرجمه قرآن به ۳ فارسی؛ 
3.آشنایی با تاریخچه ترجمه قرآن به زبان های دیگر. 


درامد 


قرآن کریم, کتاب باعظمتی است که در طول اعصار, بشریت را همواره از 


برای روشن ساختن حقایق قرآن, تاکنون صدها تفسیر نگاشته شده است؛" 
ولی همه افراد و شیفتگان با زبان عربی آشنا نیستند تا بی واسطه از قرآن 
و تفسیر عربی آن استفاده کنند؛ از این رو صد ها ترجمه از قرآن در 
سراسر جهان عرضه شده تا همه ملت ها بتوانند از پرتو این نور الهی بهره 
مند شوند. 


ها ای او و | 
لغزش هایی صورت گرفته که لازم است این موارد بازشناسی شوند ۳ 
است که خود., 
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موضوعی بس بزرگ و با اهمیت تلقی می شود و بدیهی است که این کتاب 
کر و ان ی و تسعیق بیشتری میذول دارند ‏ بتوانند علم 
ترجمه را با فن و هنر ترجمه درامیزند. 

1 ريشه یابی واژه ترجمه 


درباره ريشه واژه «ترجمه» دیدگاه های گوناگون وجود دارد: 


الف) برخی «ترجمه» را واژه ای عربی دانسته و درباره ریشه ان, نظرات 
زیر را ارائه داده اند؛ 


1 ترجمه از ريشه «رَجُم» است که در اصل به معنای «سنگ پرانی» است 
و «ترجمان» نیز از همین ماده است. (1) 


2 از ريشه «ترجم» چهار حرفی است. (2) 


لسان العرب «ترجمان» را هم در ماده «رجم» و هم ماده «تَرَجَم» آورده 
است؛ اما در ماده «ترجم» می نویسد: : معنای آن مفسر زبان و جمع 
ان «تراجم» است و تا و نون (در ترجمان) زایده است. (3) 


ب برخی واژه «ترجمه» را کلمه ای غیر عربی دانسته اند که وارد زبان 
گربی شندم افنت و رشتته آن.را چند خوته بیان کردم اند: 
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ار ال ای سای تراتسا رسم. 
ای ره ار و 


1 «ترجمه» را از کلمه سریانی «ترگمانا» (1) یا کلمه آرامی «ترگوم» 
(2) يا «ترگومین» (3) انگاشته اند که «ترگوم» به ترجمه ارامی کتاب 
«عهد عتیق» (تورات و ملحقات آن) گفته شده است. (4) 


2 «ترجمان» از ريشه «ترزبان» فارسی بوده 21) که آن را معژب کردند 
و «ترزقان» گفته اند. (86) 


3. «ترجمه», از ريشه «رجم» کلدانی به معنای افکندن است. (7) 
در فرهنگ تطبیقی عربی به زبان های سامی ۵ اتزاتت اوه است: 


ترچّم (به زبان دیگری درآوردن): در زبان آرامی و عبری «ترجم» (8) و در 
زبان سریانی, برابر «ترجم» (9) است. (10) 


2 معنای اصطلاحی ترجمه 


در عصر ما تعاریف گوتاگونی از «ترجمه» ارائه شده و عناصری را در آن 
دخالت داده اند؛ از جمله: 


1 آیه الله معرفت «ترجمه» را این گونه تعریف می کند: 


ترجمه, کلمه ای رباعی است که به معنای «تبیین و واضح کردن» است, و 
از 


ص21۰ 


. ۲0۲0۲۳۵۲3 ۰ )1( -1 

. ۲2۲00170 ۰ )2( 2 

. ۲۵۲0۱ ۲۲۱۱۲ ۰. )3( -3 

4- )4( ۰ مصاحب. دائره المعارف فارسی, ص 33 6 و الاب رفائیل نخله 
الیسوعی, غرائب اللفه العر بیه, ص < 17. 

5- (5) . غرائب اللغه العربیه, ص175, چاپ دوم و نیز فرهنگ نفیسی, 
(ناظم الاطباء). ج2. ص847 و کتاب شفا و خناجی. الغایل فیما ورد فی 
کلام العرب, (به نقل از تاریخ قران, دکتر رامیار). 

6- (6) . لغت نامه دهخداء 16, ص‌58د. 


7- (7) . پطرس البستانی, محیط المحیط, به نقل از (تاریخ قران. محمود 
رامیار. ص 646). 

. ۲6۲06۲۳۲ . )8( -8 

. ۲2۲0670 ۰. )9( 9 

0- (10) . محمد جواد مشکور, فرهنگ تطبیقی عربی به زبان های سامی 
و ایرانی, 1 ص 98. 


قاموس ظاهر می شود که باید «اختلاف در لغت» وجود داشته باشد؛ چون 
که گفت: یف المفشر للسان»؛ ۰ پس ترجمه. : نقل کلام از لغتی به 


آما بیان فغنا با یک لفظر بعد از این که با لقظی, ذیکر از آن تغبیر شند 
«تبیین» محض است و ترجمه اصطلاحی نیست. (1) 


2 برخی از نویسندگان, «ترجمه» را اين گونه تعریف کرده اند: 


ترجمه در اصطلاح و عرف انتقال معنای کلام از زبانی به زبان دیگر است. 
باشد؛ به حدی که گویی عین کلام را از لغتی به لغت دیگر منتقل کرده اند. 
با علم به این که نقل عین کلام از زبانی به زبان دیگر اسان نیست. (2) 


3. «یبوجین نایدا» سرپرست ترجمه کتاب مقدس به زبان های دنیاء, 
«ترجمه» را این گونه تعریف کرده است: 


ترجمه عبارت است از نزدیک ترین معادل زبان مورد ترجمه, اول از جهت 
مفهوم و بعد از لحاظ سبک. (3) 


4 از برخی متخصصان علم ترجمه. همچون ۳۸۵۳۴۱۸ .) , نقل شده که 
«ترجمه» را این گونه تعریف می کنند: 


ترجمه را می توان انتقال مفهومی به صورت شفاهی يا کتبی از زبانی به 
زبان دیگر دانست. (4) 


بنابر این تعریف, باید در ترجمه دو عامل از یکدیگر شناخته شوند: 
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2 (2) . جواد سلماسی زاده, تاریخ ترجمه قران در جهان. ص11 و علی 
نجار, اصول و مبانی ترجمه قران» ص 19. 

رس یی سار اه اصوا ما م0 زار اسان عل 
می کند). 

4- (4) . فصلنامه ترجمه, ش2, ص2<. 


تخست: معا بان چه در جهان خارج بدان به عنوان نوعی واقعیت اشاره 
می شود ؛ 


دوم . گوناگونی زبان ها در بیان آن واقعیت. (1) 


5. برخی دیگر از متخصصان علم ترجمه, مثل «آمپارو هورتا دوآلبیر» 
«ترجمه» را این گونه تعریف کرده اند: 


ترخمه بات است از کارهایی که‌اتفال سامت را ازشای فان کر 
امکان پذیر می سازد. (2) 


0 یهار ی «ترخمه» را فن ه خرقم ای فی: داند که.در آن سنعی من 
شود تا یک پیام نوشتاری را در زبانی, با همان پیام در زبان دیگر جایگزین 
کنند. (3) 


رت از صاحت یا نحص را ین تسه ری وم اند 


ترجمه, عبارت است از برگرداندن متنی از زبانی به زبان دیگر. با رعایت 
مفهوم و محتوای آن متن. ترجمه باید منعکس کننده مفهوم و محتوای زبان 
مبداً با رعایت آرایش های لفظی و خالی از هرگونه حشو و زوائد. در زبان 
مقصد باشد؛ بنابراین برای برگرداندن متنی به زبان دیگر. دو عنصر لازم و 
ضروری می نماید: نخست: عنصر ادب و دوم: مایه هنر. (4) 


بررسی 


چنان چه به هر یک از تعاریف بالا بنگریم, می بینیم که هر کدام بر یک یا 
چند جنبه ترجمه تاکید ورزیده اند و از یک يا چند جنبه ترجمه نیز غفلت 
نموده اند: یکی «ترجمه» را فن می داند و از علم بودن و هنر بودن آن 
غافل شده است؛ 
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1- (1) . همان. 
3- (3) . کاظم لطفی پور ساعدی, اصول و روش ترجمه, ص 6۵6. 
4 (4) . محمدعلی کوشا, ترجمه های ممتاز قران در ترازوی نقد, ص 7. 


دیگری بر ترجمه منون نوشتاری تأکید می ورزد, در حالی که و 
شامل نوشتار و ترجمه گفتار و حتی اشارات و علایم است؛ 7 دک ذیجزن ید 
یام رسای ترحفه. عانید. کودخ.و از اتفال: نی مه آهنی فتن انیت 
کرده است. اما در مجموع می توان «ترجمه» را چنین تعریف کرد: 


ترجمه عبارت است از فرآیند انتقال پیام. از زبان مبداً به زبان مقصد و به 
عبارت دیگر: نز ردان الفاظ متن از زبانی به زبان دیگر, برای رساندن 


نی. 


تا و ی ی و رو وی ی 
ویژگی هایی که دارد, نیازمند قیود دیگری در تعریف ترجمه است. به 
عبارت دیگر: دز ترجمه قران: مترجم. دارای شنر انط. ور رغایت مبانی و بیش 
فرض های ترجمه و نیز استفاده از روش و سبک خاصی لازم است ؛ از این 
رو می توان ترجمه قرآن را اين گونه تعریف کرد: 


قز ایند اقال. بیام از زبان دا به بان منقضد. که خمسنط مترجم دارای 
شرایط و بر اساس روش های صحیح ترجمه و با توجه به مبانی استنباط از 
قرآن ضوزتا هی کیرد هقی گولتند تا حد امکان. سبک کلام را به زبان 
مقصد منتقل سازد. 


پادآوری: در عصر ما ترجمه قرآن به زبان عربی نیز انجام شده (1) و 
تفسیر شبر و تفسیر مبین اثر محمدجواد مغنیه و تفسیر معین و تفسیر 
جلالین از مصادیق ترجمه تفسیری شمرده می شود. 
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1( فر الازهر و فحلس الشوون لاسلامیه: ترجمه ای عری از قران 
عرضه شد که در و واژه های قرآن معادل سازی شده بود و با عنوان 
المنتخب ارائه گردید. این ترجمه برای انتقال معانی, به پر کردن شکاف 
زبانی قرآن با زبان عربی معاصر اهتمام داشته و مورد استقبال بسیاری 
قرار گرفت و در کشورهای عربی و غیر عربی, طالبان فراوانی یافت. 
(یادگارنامه فیض الاسلام. جستارهای قلصو: و پژوهشی در باب ترجمان 
منون مقدس؛ مقاله دیدگاه های فقهی درباره نرجمه قرآن کریم, سید 
محمدغلی: ابازه: ض 3و 1). 


اما با توجه به نکته ای که آیه الله معرفت در تعریف ترجمه ارائه کردند و 
در آغاز گفتار گذشت - که تعدد و اختلاف لغت در ترجمه لازم است - اگر 
معتایی به یک لفظ در زبان خاص تعبیر شد و سپس همان معنا با لفظ 
دیگری بل ید این «تبیین. ی است ق ترجمه ص نیست ؛ 


ترجمه. 


از معانی و تعاریف ترجمه استفاده می شود که «ترجمه» دارای ارکان زیر 
است: 


تیان فیدا لمات شاه ها ه علایم ا 
2.زبان مقضد زر لمات تشانه ها و لایر )۱ 


3 پیام کلام يا معنایی که می خواهیم از زبان مبداً به زبان مقصد منتقل 
کر 
4 سبک کلام (که باید هنر انتقال آن را داشت)؛ 


5. مبانی و شرایط ویژه ترجمه متون مقدس. 


لازم به یاداوری است که رکن پنجم. مخصوص ترجمه قران و کتب مقدس 
است و رکن چهارم برای کمال ترجمه لازم است و اگر انجام نگیرد, به 
اصل ترجمه ضربه وارد نمی شود؛ چون مترجم می تواند با توضیحات داخل 
ات اصص وا ان کر فال شها س اس مای رمتم اسآم دا 
به نوعی به مخاطب منتقل کند. 


ابعاد ترجمه 


برخی دانشمندان. همچون: یوجین نایدا, «ترجمه» را یک علم می دانند؛ 


(1) ولی 
ص25۰ 


۴۶. (۱02: ۲۳۱6۵ ۲۳60۲۷ 500 0۲3 166 0۴ ۲۲۵۳05 ۱۵110۳0. . )1( -1 
.1969, 0۳۱30]6۲5 3 , 7 


بزخی ذیکر آن را هنر وقن.می انکارند. (1) دکتر «بهزام. طوسی» بز آن 
است که ترجمه, هر سه اینهاست او در این زمینه می نویسد. 


«ترجمه» به تنهایی «علم» نیست تا مانند حدیث و تاریخ و جغرافیا فقط با 
خواندن و یادگیری حقایق و واقعیت ها و منقولات, آن را فرا گیریم. به 
تنهایی «فن» هم نیست که مانند کشتی و نجّاری با تمرین و شاگردی و 
مهارت به مرحله پهلوانی و استادکاری برسیم, و از طرف دیگر فقط 
«هتر * تنها هم. نیستت که مانندتفاشی بتشینیم. و آرزوها و تخیلات خود را بر 
و و 
ترجمه مجموعه ای از هر سه اینهاست: هم غلم اشت که به. آمور تن نیا 
دارد و هم فن است که لازمه اش تمرین و مهارت دائم می باشد و هم هنر 
امست که بی مایه قطیر خواهد بود. 121 


پس به نظر می رسد که «ترجمه» دارای سه بعد است: 


1 ترجمه, علم و دانش است؛ چرا که همچون علوم دیگر, فرزند عقل و 
پژوهش است و تمام ارکان علم,؛ مثل موضوع, مسائل, مبانی, قواعد و 
معیارهای دیگر را دارد. 


2 ترجمه. فن است؛ چرا که همچون فنون دیکو: نیازمند تمرین و مهارت 


است. 


3 ترجمه, هنر است؛ چون نیازمند ذوق, سلیقه و عاطفه است تا مترجم 
وان احه انکان ظرات هری وی ه اه کلام وا تاش وه ان 
مقصد انتقال دهد. 


ص26۰ 
1- (1) . قرآن ناطق, ج1, ص 32. 


2- 2( ۰ مجموعه مقالات کنفرانس بررسی مسائل ترجمه, مقاله «آیا می 
توان فن ترجمه را اموزش داد؟» ص‌169. 


هر مترجم دارای نظریه ای محوری در ترجمه است که دست کم از عناصر 
زیر تشکیل می شود. که تغییر هر کدام از این عناصر موجب تغییر در 
نظریه ترجمه می شود و در نتیجه ترجمه ای متفاوت با ترجمه قبلی به 
1 روش خاص ترجمه؛ 

. مبانی تفسیری ترجمه؛ 

مبانی کلامی ترجمه؛ 

, مبانی واژگانی ترجمه؛ 

مبانی ادبی ترجمه؛ 


. مبانی زبان شناختی ترجمه؛ 


ن نا چا ما و ند ...وه 


ی 


. رویکردهای خاص در ترجمه (مثل: لزوم ترجمه همه واژگان متن و عدم 
لزوم آن و ...). 


هر مترجم لازم است پیش از آغاز ترجمه, دیدگاه خود را در موارد بالا 
انتخاب و به روشنی اعلام کند, تا اولا منرجم بتواند ترجمه ای قانونمند, 
روشمند, سامانمند و ارزشمند ارائه کند ثانیً مخاطبان ترجمه آگاه شوند و 
ترجمه مورد نظر خود را برگزینند؛ ثالناً 2 هنگام نقد و ارزیابی ترجمه, 
ناقدان ارزیابی صحیحی از ترجمه داشته باشند و نقدهای بی مورد به 
ترجمه زده نشود. 


یادآوری: در این نوشتار برآنیم که عناصر فوق را روشن سازیم تا هر 
مترجم بتواند با انتخاب رویکرد خاص خویش, ترجمه ای مناسب ارائه کند. 


ص27۰ 


ص :28 


2.پیشینه ترجمه های قرآن 

اشاره 

مهم ترین ترجمه های در دست. 

قر اش 

ترجمه قرآن: تاریخچه ای به قدمت تاریخ اسلام دارد و از زمان پیامبر 


اکرم(صلی الله علیه و آله) تاکنون ادامه داشته و آثار بسیاری درباره آن, 
بة.زبان ها محتلف نکا شته شنده است. 


دانشمندان زبان شناس, تعداد زبان های زنده جهان را بین 2500 تا 5000 
زبان تخمین زده اند. البته این تفاوت به سبب اختلاف در تعریف زبان است 
که برخی ان را شامل لهجه ها و گویش ها نیز می دانند. تعداد و محدوده 
جغرافیایی زبان ها در جدول زیر ارائه می شود: 


ص :29 


البته, نزدیک به حدود دوسوم ساکنان کره زمین با 27 زبان رایچ سخن می 
کید یک توص با را ها را ی و ۷ 


بنابر آمارهای موجود تا سال 1415ق / 1995م قرآن کریم به هفتاد زبان, 
به صورت کامل ترجمه شده؛ ولی کتاب مقدس [(تورات و انجیل) تا سال 
92۵ ریا رخمه سومه در سال تیه ست با سی زبان یه 
ترجمه های موجود اضافه می شود؛ یعنی به طور متوسط, در طول دوهزار 
سال تاریخ مسیحیت, هر سال یک ترجمه از انجیل صورت گرفته, ولی در 
طول هزار و چهارصد سال تاریخ اسلام. هر بیست سال یک ترجمه کامل از 
قران پدید امده است 2(۱۲) 


برخی از مهم ترین ترجمه های کهن فارسی قران 


اشاره 


[ 


کر قرجمی قز نم مات قاری 


تخشين نزارش. اه ترخمه فرآن.به ونان قاری مربوط به ایرانیان است 
که ازسلمان فارسی خواستند ترجمه سوره «فاتحه» را براخ. آنان بنویسد. 


در گزارش سرخسی آمدم ات 
روی: ان اهل فارس, کتبوا الی سلمان الفارسی ان یکتب لهم الفاتحه 
ص:30 


قرآن ۳۳ ۱ ترجمه یعقوب و ۰ وحی؛ سل 0 
ش11, ص 106. 

مرحمان وحیدسال ن ق ی 7 و ۱ 

3- (3) در این قسمت, از منایع متعدد. به ویژه قران ناطق دکتر 
دا رن بی آزار شیرازی و تاریخ ترجمه از عربی به فارسی دکتر 
آذرتاش آذر توش استفاده شده. است. 


بالفارسیه, فکتب لهم : : پسم اللّه الرَخمن الرَجیم «به نام یزدان بخشاونده» 
فکانوا بقرآون ذلک فی الصلاه حتی لانت السنتهم, و بعد ما کتب؛ عرضه 
علی النبی(صلی الله علیه و آله). (1) 


ها بو کرش ادا لخن استر ای 


سلمان فارسی از مصطفی(صلی الله علیه و آله) دستوری خواست تا 
قرآن به پارسی به قوم خویش نویسد. وی دستوری داد. چنین گفتند که وی 
قرآن بنبشت و پارسی آن اندر زیر آن بنبشت. آن گه به آخر آن بنبشت: 
هذا| القرآن الذی انزل علی محمد: این است قران که فرو فرستیده امده 
است بر محمد(صلی الله علیه و آله). (2) 


البته زرقانی در مناهل العرفان این خبر را فاقد سند معتبر دانسته و چند 
اشکال بران وارد دانسته (3) که بر اساس مبنای محال بودن و حرمت 
ترجمه قران استواراست. ما مبانی ایشان را در مبحث مبانی وجودی و 
مبانی فقهی ترجمه قرآن بررسی خواهیم کرد. به هر حال ار 
یک و ارنتره تاریخی از نرجمه قرآن, پا توجه به ورود تازه مسلمانان غیر 
عرب به اسلام و لزوم ترجمه قرآن برای فهم آنان, به یک روند طبیعی 
اشاره می کند که بعید به نظر نمی رسد. ولی دلالت بر ترجمه کل قران 
نمی کند ؛ بلکه به سوره حمد يا بخشی از قرآن اشاره دارد که امروزه جز 
ترجمه بشم اللَه الَحْمن الرّچیم چیزی از آن در دست نیست. 


برخی از محققان با استناد به این امر که در زمان حضرت رسول(صلی 
ال عله ال توف ایرانان اسلامشا رتم ندرا عسله ار فرشکیی 
دینی شان برای ترجمه 


ص:31 


1- (1) . المبسوط, شرح کافی, سرخسی, ج1, ص 37 ۰1 تاج الشریعه 
حاشیه الهدایه, ج1, ص86. معجم مصنفات القرآن. دکتر علی شواخ جزء 
دوم ص‌13. ۱ 

2 (2) . تاج التراجم. ج1. ص8, به نقل از قران ناطق, دکتر عبدالکریم بی 
ازار شیرازی, ج1, ص0۵ <. ۱ 

3- (3) . مناهل العرفان فی علوم القرآن, ج2. ص‌55 و 56. 


قزان کریم و مخضوضا: سوره فاتحه بدید: آیذ: در صحت و اصالت این واقعه 
تشکیک کرده اند؛ اما استاد «محمد حمیدالله» با این استدلال. , شبهه ها را 


دفع کرده است: 


دن زوانش ای فا رس » اتود انس سلکه قفوم من الفسن 11 | کرعفی] 
طایف اف ی ارانبان. اشاید از انرایان میم یمن | آیده است. ۱2۱ 


برخی مستشرقان؛ ترجمه سلمان را مربوط به زمان خلفا می دانند و می 
نویسند. 


طبق نظر مذهب صحیح راجع به ترجمه قران؛ در زمان پیامبراصلی الله 
علیه و آله) به طور یقین, هیچ کس درباره امکان ترجمه قرآن طرحی 
نیند پشیده است نه توخمه کل فرر ان و نه ترجمه پاره ای از آن ؛ زیر| قرآن 
به عنوان قرانی عربی با زبان عربی مبین و روشن نازل شده است. (3) 


البته نزول قران به زبان عربی و روشن, دلیل آن نمی شود که برای تازه 
فنوافا بان تفر کرت ال ما خی ور هر حال: این آامرت یهن ارت کر 
مسلمانان غیرعرب و حتی غیر مسلمانانی که می خواستند حقایق اسلام 
رادرک کنند, تقاضای ترجمه و تفسیر ایات قران را داشته باشند. این افراد 
درمدینه» یمن حبشه و کشورهای همجوار, همچون: روم و ایران و نیز در 
میان بازرگانان و مسافران یا داشتند و طبیعی بود که دست کم ترجمه 
بخشی از قرآن انجام پذیرد و گزارشات تاریخی در مورد نرجمه سلمان 
دفضروامنر ا صلی الله عاضه لها امه ادفای سر مان در. سورد 
عصر خلفا؛ , بدون دلیل است. 


ص :32 


1- (1) . همان طور که گذشت, در خبرها «اهل فارس» و «قوم خویش» 
امده بود.. _ 

2 (2) . قران کریم, با ترجمه و توضیحات بهاءالدین خرمشاهی, قطع 
رحلی؛ گفتار متر جم» ص 19 6. 

3- (3) ۰ دائره المعارف اسلام, دکتر ج. د. پیرسن؛ , مقاله ترجمه, ص 426: 
6 ,۳ ,۷ ,۷۵۱ .۴۶0101 ۱۷6۷۷ ,300 6۱ 0۲ 06012 ۴6۱۷۵0۵ ۲۱6 . 


مه قرآن مترجم آستان قدس رضوی 


در این قرن از ترجمه فارسی قرآن مترجم آستان قدس رضوی مشهور به 
«قرآن قدس» نام برده شده که آثر منرجمی ناشناس است و نسخه در 
دست آن؛ مشتمل بر ترجمه [۳ 214 سوره «بقره» ۳ آیه 19 سوره 
«لیل» می, باشد که از سوره «نوح» به بغد نیز دچار فرسودکی و آنسیب 


شده است. 


برخی از محققان. این ترجمه را کهن ترین ترجمه فارسی کشف شده از 
قرآن دانسته اند که بر اساس قراین زبان شناسی, سبک شناسی و گونه 
شناسی مورد قبول اهل فن؛ زمان کتابت آن میان سال های (ا25 - 
0هجری است. این ترجمه را دکتر علی رواقی در دو مجلد در سال 
4ش در تهران منتشر ساخت و در آن چنین نگاشته شده: 


«برگردانی است کهن از قرآن به فارسی يا بهتر است بگوییم به گونه 
سیستانی(بلوچی)». (1) 


برخی از محققان یی نز آنند. که این ترجمه, پیش از ترجمه فارسی 
تفسیر طبری (ترجمه و تفسیر رسمی, مربوط به نیمه دوم قرن چهارم) 
نگاشته نشده؛ بلکه همچنان ترجمه «تفسیر طبری». قدیمی ترین نسخه 
موجود در زبان فارسی است. 21) 


و نیز «زیلبر لازار» بر ان است که کاربرد صورت ادات فعلی *می>؟ و 
حرف اضافه «در» به جای «همی» و «اندر» در این متن به رغم دیگر 


نشانه های کته 
ص:33 


1- (1) . قرآن قدس. رواقی, ج1, مقدمه, ص37 و 54, و مجله بینات 
ش4, زمستان 1373ش, مقاله: «نوترین گنج در کهن ترین گنجینه». دکتر 
محمدحسین روحانی, و نیز. دانشنامه قران و قران پژوهی, ج1, ص557 و 
8 و ج2, ص1702. 

2 (2) . دانشنامه جهان اسلام, ج7: ص ۰79 مقاله «ترجمه قرآن به زبان 
فارشسنی», دکتر آذرتاش آذرتونتن. 


دلالت بز ین دار که این .من کمن کر از فون بتکم تیسک و ترتخیعا به,زیمه 
دوم آنن فرن عاق داد (1) 


ی و اس ساموت 
1 یا برگرفته از آن است که در زمان نوج سامانی (350- -305ق) به وسیله 


علمای ماوراءالنهر به فارسی نرجمه شده و تاکنون سیزده نسخه از 
شناسایی شده است. (2) 


در مقدمه کتاب امده است: 


این کتاب, تفسیر بز رگ است از روایت محمد بن جریر طبری(رحمه الله) 
ترجمه کرده به زبان پارسی. این کتاب چهل مصحف بود به تازی. بیاوردند 
سوی امیر منصور بن نوج ؛ . پس دشوار اش بر وی خواندن از ۰ علمای 
ماوراءالنهر را گرد کرد؛ از ایشان فتوا کرد که روا باشد که ما اين کتاب را 
به زبان پارسی گردانیم؟ گفتند: روا باشد خواندن و نبشتن تفسیر قران به 
پارسی, مر ان کس را که او تازی نداند... . (3) 


البته برخی تاریخ پژوهان حدود ترجمه طبری را سال 352ق دانسته اند 
(4) و برخی از صاحب نظران برانند که ترجمه تفسیر طبری, به غلط به 
این نام مشهور شده؛ بلکه بهتر است ان را «ترجمه و تفسیر رسمی» با 
«تفسیرنامه فارسی» دستگاه سامانیان بنامیم. 


ص :34 


[- (1( . مجله زیان شناسی, سال 4, شماره 1 و 2 (1366 ش) «پرتوی نو 
بر چگونگی شکل گیری زبان فارسی؛ ترجمه ای از قرآن به پارسی 
گویشی», ژیلبر لازار, ترجمه احمد سمیعی. 

2 (2) . قران ناطق, 1 ص 141. 

3- (3) . ترجمه تفسیر طبری, ج1, ص‌د5 وه. 

4 (4) . دانشنامه قران و قران پژوهی. ج1. ص538 و 539 مقاله 
«ترجمه تفسیر طبری». جویاجهان بخش. 


دکتر آذرتاش آذرنوش درباره ترجمه فوق می نویسد: 


قرن هاست که این کتاب. ترجمه تفسیر طبری پنداشته شده؛ اما در واقع 
این ترجمه فارسی, هیچ شباهتی به تفسیر بزرگ طبری ندارد و می توان 
ان را «تفسیرنامه فارسی» دستگاه سامانیان نامید که با عنایت به 
«تفسیرنامه طبری» و البته نه به متابعت از ]و پدید آسشذخ است ول خود, 
نگارشی مستقل است که به صورت لحت اللفظی انجام یافته و حد ود 
دوازده قرن, الگوی همه مترجمان پس از خود شده. (1) 


ایشان همچنین با بیان شواهد تاریخی و مواردی از اختلاف متن ترجمه 
تفسیر طبری با اصل تفسیر طبری می نویسند: 


در مجموع می توان گفت: این اثر نه ترجمه تفسیر طبری و نه کتاب معیّن 
دیگری است؛ بلکه دو اثر طبری, تاریخ و تفسیر, از منابع اصلی مولفان 
بوده و در عین حال ایشان از کتاب های متعدد دیگری نیز بهره گرفته اند. 


نکته مهم دیکر آن که مولفان کتاب: ظاه را هیچ گاه منابع خود را دقیقاً 
ترجمه نمی کرده اند؛ بلکه مفهوم روایت یا داستان را گرفته به میل خود 
بازنویسی می کرده اند. (2) 


مثال: در داستان «اصحاب کهف» در ترجمه تفسیر طبری داستان «شبان و 
سگ» آمده است که در اصل تفسیر طبری نیست (3) و نیز در ترجمه 
تفسیر طبری سوره «نصر» را هه می شمارد؛ در حالی که در اصل, 
تفسیر طبری, مدنی شمرده است. (4) 


مثال: ان ِ" قرض عَلَیکَ الْفْرَنَ تراک الی معاد...؛ 5 حقاً که آنک 
بقورستاد 
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1-(1).. آذرتانشن آذرنوش, تاریه ترجمه از غربی به فارمنین: ج1, ض 25 + 
27 

2- (2) . دانشنامه جهان اسلام, ج 7 ص ۰72 مقاله «ترجمه تفسیر طبری», 
آذرتاش آذر تویفن: 

سید لیر کت توت ره سم 9392 


الط و2 27 و ره ری 20707 
2071 


برتو قرآن, باز برد تو را سوی وعده گاه. (1) 


سوال: آپا ترجمه تفسیر طبری, نخستین ترجمه قرآن به فارسی بوده 


است؟ 


دکتر آذرتاش آذرنوش, معتقد است که نخستین ترجمه فارسی قرآن را باید 
بنامیم) دانست. (2) 


دکتر بی ازاز. شیرازی نیز می نویسد. «به احتمال قوی, ترجمه طبری, 
قدیمی ترین ترجمه موجود است» *(3) اما برخی محققان و صاحب نظران 
تزخمه های دیکری را به عتوان تخستین ترجمه فار نی قرآن معرفن کردم 
اند. 


همان طور که در گزارش ترجمه های قرن سوم گذشت., برخی محققان, 
قران مترجم استان قدس رضوی را کهن ترین ترجمه فارسی می دانستند 
و نیز برخی ترجمه سورابادی و تاج التراجم اسفراینی را هم زمان یا 
قدیمی تر از ترجمه تفسیر طبری دانسته اند. (4) 


دکتر «پیرسن» احتمال می دهد که ترجمه معروف به «نسخه کمبریج» بعد 
از ترجمه تفسیر طبری نباشد, و نیز گفته می شود که در واتیکان, ترجمه 
ای فارسی از قران هست که به خط لاتین نوشته شده و احتمالا قدیمی تر 


استوری (6) نیز مدعی است که نسخه های خطی قدیمی تری از ترجمه 
طبری وجود دارد (7) و بر اساس تحقیقات دکتر رجایی بر روی «ترجمه 
موزون قران» 
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1- (1) . ترجمه رسمی 1275/5. 

2 (2) . همان. ص 79. 

3- (3) . قرآن ناطق, ج1, ص 142. 

4 (4) . دائره المعارف فارسی مصاحب, ج2, ص‌2032. 


6- (6) ۰ 0۲6۷]. ۱ ۱ 
۳ . ادبیات فارسی بر مبنای تالیف استوری, ترجمه یحیی ارین پور و 
دیگران, ج1, ص‌278- 297, تهران 1362ش. 


کشت دم ندنک کید آرامگان امام را (عله السلاه اه باریه نگارش آن 
اواخر قرن سوم يا اوایل قرن چهارم است؛ بنابراین, ترجمه موزون قران 
پیش از ترجمه تفسیر طبری خواهد بود. (1) 


بررسی 


با توجه به مطالب و ادعاهای گفته شده, قضاوت قطعی درباره نخستین 
ترجمه فارسی قران دشوار است و فقط تاریخ تقریبی ترجمه تفسیر 
طبری (حدود 350 - 365ق) مشخص است و البته اثبات مقدم بودن 


ترجمه های دیگر بر ترجمه تفسیر طبری, براساس جدس و گمانه زنی 
است: + اثیات: قطعی آنها مکل: انست. 


نویسنده این ترجمه, شناخته شده نیست و تنها نسخه ناقصی از اين ترجمه 
دردانشگاه لاهور پاکستان موجود است که توسط بنیاد فرهنگ ایران از آن 
عکس برداری و در سال 8 شمسی منن از توسط آقای «علی 
رواقی» با نام تفسیر قرآن پاک منتشر شده است. 


از نظر استاد مینوی این ترجمه. متعلق به اواخر قرن چهارم يا اوایل قرن 
پنجم و از منطقه خراسان تا غزنین است. (2) 


ولی آذرنوش بر این عقیده است که خصوصیات خط و سبک نگارش و 
املای کلمات. نشان می دهد که پس از سال 450 هجری نوشته شده 
ست. (3) 


ص: 37 


[- (1) . احمد علی رجایی, پلی میان شعر هجایی و عروضی فارسی در 
قرون اول هجری, ترجمه ای آهنگین از ده خزع قرآن. محر " فان ناطق, 
ج1, ص 145. 

2- (2) . تفسیر قرآن پاک: مقدمه, ص‌3 و 4. 

3- (3). تاریخ ترجمه عربی به فارسی, ج1, ص 89. 


سوره «نمل» تا دوازده ایه و چند کلمه است. (1) 


پا ای تا 2 ون آرشما کی کرفار آیدمه 
دست دتتمتا ۳ مال خویش بدهید و او را بازخرید. 


ک عا الن اخم قی قشیر آلقران لاحم 


این ترجمه به دست «ابوالمظفر شاهفور بن طاهر بن محمد اسفراینی» 
(م471 ق) صورت گرفته و نسخه خطی قرن نهم آن در کتاب خانه مدرسه 
عالی شهید مطهری (سپهسالار تهران)؛ وجود دارد که ناقص است و سیزده 
میکروفیلم از نسخه های آن در کتاب خانه مرکزی دانشگاه تهران موجود 
است و بنیاد پژوهش های اسلامی مشهد. اخیرا نسخه بادلیان این ترجمه 
را تصحیح و منتشر کرده است. این نسخه در سال 947هجری نوشته شده 
است. (2) 


در مقدمه کتاب فوق امده است: 


چون در کار ترجمه قرآن به پارسی, تا روزگار مترجم, خلل بسیار وجود 
داشت, مبادرت به ترجمه ای از قران شریف کرد تا از نقص ها و عیوب 
ترجمه های پیشین مبرّا باشد. ترجمه ای که در ان الفاظ پارسی, معنای 
کامل و دقیق الفاظ تازی را برساند و موافق نظریات مفسران بر طبق 
اضول درافت بانتند و از هر کته تامیلی که موجب: تعلیل و نید شود و با 
چیزی از مذاهب الحاد را نصرت دهد به دور باشد. (3) 


ص :38 


1- (1) . قرآن ناطق, ج1, ص 147. 

2- (3) . موسی درودی, نخستین مفسُران پارسی نویس؛ ص162 - 210 
(که نسخه های این ترجمه را معرفی کرده است) و نیز قران ناطق, جح1, 
ص 152. 

تعلق آن به قرن پنجم تردید کرد؛ مگر آن که بازنویسی شده باشد. 


از مقدمه فوق استفاده می شود که مترجم به مبانی و اصول ترجمه واقف 
بوده و مبانی کلامی, ادبی و... خود را پیش از اغاز ترجمه,. مشخص کرده 
ات ورين قطه تفت باکه قصه حطفی بر فرح ها فرا نب دار 
می اید؛ و نیز این کتاب را نخستین تفسیر مستقل فارسی به شمار اورده 
اند. (1) 


در این ترجمه, مترجم پس از ذکر مشخصات هر سوره, ب نثری ساده و 
روان و جملاتی کوتاه. به ترجمه لفت ایات پرداخته و ان گاه ایاتی را که 
نیاز به توضیح داشته, به طور دتنسته تفسیر کرده است. همجنین واژه 
های عربی در آن بسیار به کار رفته, اما این واژه ها, لغاتی هستند که در 


فارنسی‌حاخ کر فته ووارای تترن مس م ههرآم با تیه آیاتاحایت و 
دعاهاست. 


مثال: بسّم اللّه الرَخْمن الرّجیم؛ ابتدا کردم به نام خدای قادر بر آفرینش 
حلقان عواهان روز دادن صقان کهاهان آهوشن اسان ۱2 


6 ترجمه کمبریج (تفسیر قرآن مجید) 


منرجم این نرجمه قرآن که تنها جلدهای سوم و چهارم آن در دانشگاه 
کمبریج موجود است, مشخص نیست و تاریخ نگارش آن 8هجری توسط 
«محمد بن ابی الفتح الغریب» می باشد. 


این ترجمه, با نام تفسیر قرآن مجید (نسخه مخطوط در کتاب خانه 
دانشگاه کمبریج) در سال 1349شمسی به کوشش دکتر «جلال متینی». 


چاپ شده است. 


ص :39 


1- (1) . یادگارنامه فیض الاسلام, مقاله «تاریخ ترجمه در آسیا». علی 
رفیعی علامرودشتی. ص318 و ادبیات فارسی بر مبنای استوری, ج1, 
ص 107. 


2- (2) . تاج التر اجم فی تفسیر للاعجم, نسخه بادلیان. 


متینی معتقد است که تاریخ تألیف آن از نیمه اول قرن پنجم هجری تجاوز 
نمی کند؛ (1) ولی برخی نویسندگان معتقدند: 


سبک نگارش و سایر مشخصات این ترجمه و تفسیر نشان می دهد که در 
زمانی نزدیک به زمان ترجمه تفسیر طبری نوشته شده است و «ادوارد 
براون» در مقأله خود نیز آن را ۳ و توصیف کرده است. 21) 


همان طور که در ذیل گفتار قرن چهارم گذشت.: برخی محققان همچون 
یر بر , احتمال داده اند که ترجمه کمبریج پس از ترجمه تفسیر طبری 
نگاشته نشده باشد و اگر این مطلب را بیذبریم؛ اصل این ترجمه, متعلق به 
قرن چهارم است. 


از این رو, برخی نویسندگان تصریح کرده اند که تفتننیر فر آن مجید نسخه 

یج بین سده های چهارم و پنجم هجری تدوین شده (3) و دکتر 
ار همین عقوم را ای وه فان رای سول رس ار 
بر کارسی نی دای ۱21 


فضای عمومی نثر کتاب, مشابه نثر کهن خراسانی ۱ ست و 1 شیوه کار مولف 
در ترجمه ایات به صورت ترکیبی (مزجی) است؛ یعنی ترجمه ایات با 
تفسیر دراميخته است. به نمونه ای از این ترجمه توجه کنید: 
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1- (1) . قران ناطق, ص145 و تفسیر قران مجید(نسخه مخطوط در 
2 (2) . روزنامه انجمن همایونی آسیایی, 1894 م. ص 517 - 524, مقاله 
ادوارد براون. به نقل از مقاله ج. د. پیرسن, ترجمه های موجود قران کریم, 
ص 2 و قران ناطق, ج1, ص 145. 

3- (3) . یادگارنامه فیض الاسلام. جستارهای علمی و پژوهشی در باب 
ترجمان متون مقدس, مقاله «تاریخ ترجمه قرآن در آسیا». علی رفیعی 
علامرودشتی, ص 317. 

4- )4( ۰ دانشنامه جهان اسلام, ح1, ص 90. 


امام جعفر صادق(علیه السلام) گوید: 
«و التّین», یعنی: الحسن بن علی, «و الرَینونِ». یعنی یعنی: الحسین بن علی و 


«طور سینین». یعنی: علی بن ابی طالب, و «هدذا البلّد الأمین», یعنی: 
قاطمه الا هراء خدای رز م«جل حسن را به انحیر. ماتتده کرین برا که آنحیر 
شیرین باشد از اندرون و بیرون... و باز حسین را به زیتون مانند کرد, زیرا 
که زیتون خود با منفعت باشد.... (1) 


7. ترجمه قرآن پارس 


این ترجمه که از «سوره مریم» (منهای چند آیه از آن) تا پایان قرآن را در 
بردارد, به کوشش دکتر «علی رواقی» در سال 1350شمسی منتشر شده 


این ترجمه که خالی از هر گونه تفسیری است, از خراسان برخاسته, ولی 
آثار گوبتنشن مخلی: در ترجمه بارش اشکارتر او ترجمه رسمی: است: ۱2 
مثال: قَأشاّت یه قالوا کیت تلم 2 من کان فی المَهّد صَی ؛ 3 اشارت کرد 
مریم به سوی عیسی؛ گفتند: 4 0۳ بر 
گاهواره کودکی خورد. 


ترجمه قصه های قرآن مبتنی بر تفسیر «ابوبکر عتیق نیشابوری» 
(م-494ق) که از 


ص:41 
1- (1) . تقسیر قرآن مجید: به کوشنن جلال متیتی: 2 ض5 - 603 و 


تاریخ ترجمه از عربی به فارسی, ص 1009-1005 . 
22 . رنه ترجمه غوبی به فارسی:.ض 131 و 32 1 


روی نسخه موقوفه بر تربت شیخ جام, به کوشش «مهدی بیانی» و «یحیی 
مهدوی» در سال 1338ش در تهران منتشر شد. 


مثال: ۳0 السْماء الصا بزینو الکواکب؛ 2 به درستی که ما بیاراستیم 
آسمان" دی فزت ترا با آز ان .سار بان: 


تفسیر کشف الاسرار و عده الابرار معروف به «تفسیر خواجه عبدالله 
انصاری» در اوایل قرن ششم هجری (2) توسط «ابوالفضل رشیدالدین 
میبدی > (م20<هجری) تالیف شده که بارها به صورت های متنوع چاپ و 
تحقیق شده است؛ از جمله در سال 1331 تا 9شمسی به کوشش 
علی اصفغر حکمت در ده جلد چاپ شده و نیز قران کریم با ترجمه نوبت 
اول از کشف للاسرار به کوشش سید حسن سادات ناصری در سال 


در این کتأب: هر آیه, سه بار تفسیر شده است که بار اول و ترجمه 
قرآن کریم است ؛ ؛ بار دوم, تفسیر عادی است و بار سوم, مباحث عرفانی 
آنه. انات: در نفسیر دوم و سوم مطالب گاه به فارسی و گاه به عربی 
تایه تدم آوینتت: 


نثر فارسی ترجمه و تفسیر کشف الاسرار شکوهمند, شاعرانه دجم 
آمیز است و تأثیر واژگان فخیم و شکوهمند آن در ادبیات فارسی و آثار نثر 
قاز یتیب تما ر افی آند: 


ص :42 


[- (1( ۰ تاریخ ترجمه از عربی به فارسی, ص 39 1. 
2 (3) . تاریخ ترجمه از عربی به فارسی, ص63 1. 


مثال: قَْعْوْناكُة [ثا کا غاوین؛ 1 ما شما را کژ راه کردیم که خود کژ راه 
بودیم. (1) 


لا من حطِف الْحَطفه قَبعهُ شهابْ ناقبْ؛ 3 مگر که دیوی سخن دزد, 
خنی رباید از زبان فريشته. در پی او نشیند شاخی اتشین. درفشان. 


0 تقسیر ابوالشوخ رای 


تفسیر و ترجمه روح الجنان و روح الجنان؛ معروف به «تفسیر ابوالفتوح 
رازی», تالیف «حسین بن علف بن محمد بن احمد بن حسین بن احمد 
نیشابوری الاصل رازی المسکن» معروف به ابوالفتوح رازی (متوفای نیمه 
اول سده ششم هجری) که بارها و به شکل های گوناگون تحقیق و چاپ 
شده است که از ان جمله است: با تحقیق علامه «ابوالحسن شعرانی» و 
به تصحیح مرحوم «علی اکبر غفاری» در سال 1356شمسی در تهران, در 
دوازده جلد و نیز به کوشش دکتر یاحقی و دکتر ناصح در سال 
131 شمسی در مشهد. 


این تفسیر نیز از گنجینه های گران قدر فارسی به شمار می آید و در دهه 
های دوم و سوم قرن ششم هجری (پیش از سال 533هجری) تالیف شده 
(3) و حدود ده سال بعد از تفسیر کشف الاسرار, به عنوان دومین تفسیر 
فارسی نگاشته شد. (4) 


ص :43 


1- (2) . سید حسن سادات ناصری, قران کریم با ترجمه نوبت اول کشف 
الاسرار, ص 310. 

2 : قفران کریم با رتست اول کف الاسر آررص 20۵ 

3- (5) . یاحقی. تفسیر ابوالفتوح. ص 60. 

4 (6) . تاریخ ترجمه از عربی به فارسی, ص 96 1. 


نثر فارسی ترجمه و تفسیر ابوالفتوح, روان و ساده است؛ اما کلمات 
گرنی ذران بسیار به کار رفته است. البته بعضی احتمال داده اند که برخی 
فقرات ترجمه تحت اللفظی که در کتاب آمده, از ملف نیست؛ (1) بلکه 
تخت تابر رخمه رسمی نوشته شده است 9 چرا که گاهی تفاوت هایی 
بین ترجمه های آیات در دوران تفسیر ابوالفتوح با ترجمه آیات در ابتدای 
آن وجوددارد. 

و لنلوتَکمٌ بشی ء من الحَوّفِ و الْجُوعٍ و تفص من للأَمَوالِ و 
5 2 ۲ 
ترجمه مستقل ابوالفتوح: «و بیازماييم شما را به چیزی از ترس و گرسنگی 
و کاستنی از مال ها و جان ها». 


4 «و ما امتحان کنیم و بیازماييم شما را به 
. از ترس و گرسنگی و نقصان مال و تن ها». 


مثال: نن سس کته الَمْنافقون و الْذِینَ فی فلوبهم مَرَض و الْمَرَجفُونَ فی 
المدیته... 


ترجمه مستقل ابوالفتوح: «اگر نه بازایستند منافقان و آنان که در دل 
هاشان بیماری است و ارجاف کنندگان در مدینه». 


ترجمه رسمی طبری: «اگر باز نه ایستند منافقان و کس ها که اندر دل 
هاشان بیماری است و ارجاف کنندگانند اندر مدینه». 


1. جلاء الاذهان و جلاء الاحزان (تفسیر گازر) 


این تفسیر و ترجمه. توسط «ابوالمحاسن حسین بن حسن جرجانی» در 
جد ود 


ص :44 
ار انیم تسین وا لور 2ص 2 و تارب رنه از کر 


به وی ررض 211 
2- 2( ۰ تاریخ نرجمه از عربی به فارسی, ص 09 2. 


نیمه قرن هشتم نگاشته شده است که احتمالا همین تاريخ. زمان حیات 
مولف و تدوین کهن ترین نسخه موجود ان است. 


این تفسیر به کوشش «میرجلال الدین حسینی ارموی» (محدث) در سال 
7 شمسی در تهران منتشر شده است. 


تفسیر گازر را خلاصه تفسیر ابوالفتوح رازی دانسته اند. (1) 


مثال: خافضَه رافعة: 2 قومی را خفض کند (و به دوزخ فرو برد) و قومی 
را رفع کند (و به درجات بهشتی رساند). 


2 «مواهب علیه» يا تفسیر حسینی 


این تفسیر و ترجمه, تالیش «کمال الدین حسین کاشفی» (م 0هجری) 
است که در سال 899 هجری به نگارش درآمده و با تصحیح و تحقیق 
سید محمدرضا جلالی نائینی» در سال 1317 شمسی در تهران منتشر 


شده است. 


کاشفی, بزرگترین نوبسنده و محقق زمان خود و واعظ مشهور هرات 
(شهر اهل سنت ان روزگار) و سبزوار ان نشین) ك و چنان 


روضه 0 او چندان در مجالس سیدالشهدا(علیه السلام) #«ِ شد 
که مجالس ان حضرت به نام روضه خوانی شهرت یافت. 

او در تفسیر خود از استقلال نسبی برخوردار بوده و از شعر شاعران بزرگ 
فارسی شاهد اورده و در ترجمه خود از کسی تقلید کامل نکرده است و 
ترجمه ها در درون تفسیر قرار دارد. (2) 


ص:45 


پم ایض 2 
2 (3) . تاریخ ترجمه از عربی به فارسی, ص33 2 وج ۷۳ 


مثال: 5 اتق المال .علی: خبه ذوی اف اه لفیا ؟ ج و5 ابن 
السّبیل و السائلین و فی الرقاب.. دهد مال هد را بر وستی عی 
تعالی... خویشان درویش را و بی بدران را.. ۰ . و محتاجان 1 . و راه گذریان 
را... و درویشان خواهنده را... و در بهای بندگان را (کذا)... 


اين کتاب, تألیف «مولي فتح الله کاشانی» (م 988هجری) است که در 
ترجمه آبات قرآن: تعریبا غبارانت کتاب» اهب علیه زا تکرار کزده اننخت: 


ایشان بخشی از تفسیر مواهب علیه را ند نب آفردض اما روایاتتیفی: را بر 
آن افزوده است. (1) 


مثال: با مها لاس اعْبُذُوا رَبْکْمْ..؛ 3 ای گروه آدمیان! بندگی کنید و 
پرستش نمایید پروردگار خود را. 


4. فتح الرحمن, بترجمان القرآن (فتح الرحمن فی ترجمه القرآن) 


این ترجمه که توسط «ابوالفیاض قطب الدین احمد بن عبدالرحیم» (م 
6ق) مشهور به «شاه ولی الله محدث دهلوی» صورت گرفته و در 
عصر ما به «ترجمه محدث دهلوی» مشهور است., در دهلی چاپ شده 
است. هر چند که این ترجمه در قرن دوازده هجری نوشته شده, ولی هنوز 
هم جایگاه خود را حفظ کرده و توسط برخی مراکز, از جمله در عربستان 
چاپ و ترویج می شود (2) و 


ص :46 


[- (2) ً تاریخ نرجمه از عربی به فارسی, ص 327. 
2 با ار امه فیط الاسلام. جسارها غلمی .وی کر بات 


ترجمانی متون مقدس, مقاله «دیدگاه های فقهی درباره ترجمه قرآن 


بارها در پاکستان و هند نیز چاپ شده است. (1) 


البته اين توجه شاید به این سبب باشد که این ترجمه بنا بر مبانی اهل 


سنت به فارسی به نگارش درامده است. 


ذر این ترخمه فان نزو بات نی بف اختصار پرداخته. ده و تیوه 
ترجمه, جمله به جمله و متمایل به تحت اللفظی است. 121 


مثال: الم* لک الکِتابٌ لا ریب فیه هُدی لْمْتَمِین* آلذین بوْمنونَ یایب و 
ُقیمُون الصّلا و فا رَرَفْناهم یُنْفْفُونَ؛ 3 به نام خدای بخشاینده مهربان؛ 
این کتاب هیچ شبهه نیست در ان. رهنماست پرهی زکاران را؛ انان که ایمان 
می آرند:بة نادیدم و بر با مق دارتد نماز را و از آن چه ایشان را زفزی داده 


5. موعود الرحمن فی ترجمان القرآن 


این ترجمه. توسط «حسین خوانساری» انجام یافته و در سال 1893م در 
بمبئی منتشر شده است. (3) 


ص: 47 


ترجمه محدث دهلوی را با 34 بار تجدید چاپ, کثیر الانتشارترین ترجمه 
فارسی می شمارد. " ۳ 

2 (2) . دانشنامه قران و قران پژوهی, ترجمه شاه ولی الله دهلوی, 
بهاءالدین خرمشاهی, ج1, ص555 و مجله ترجمان وحی. سال <ظ, ش 9. 
ص 62 - 68. 

3- (4) . همان. 


ص :48 


ص :49 


تصویر 


ص:500 


تصویر 


ص:1 5 


تصویر 


ص:52 


تصویر 


ص:3 5 


تصویر 


ص :54 


پژوهش ها 
ربیف هارمه فر آن‌دزا دکن کرده وت تفت کنید: 


2 از زبانی که با آن آشنا هستید یک ترجمه برگزینید و آن را روش 


در خیان: خه .در سال جارير رجمه. خدیدی از قزان .تشر شندمر انز 
معرفی و بررسی کنید. 


4 با پژوهش میدانی. فهرست ترجمه ها به زبان های مختلف را تکمیل 
کنید. 


کر تا وم ات ای سای ات رس که 


منابع برای مطالعه بیشتر 
1 اصول و مبانی ترجمه, طاهره صفارزاده؛ 


2 ترجمان وحی, فصل نامه تخصصی مرکز ترجمه قرآن مجید به زبان های 
خارجی, (موسسه فرهنگی ترجمان وحی) ؛ 


3 تاریخ ترجمه از عربی به فارسی, دکتر آذرتاش آذرنوش, سروش,: 
5 تهران؛ 


4 تاریخ ترجمه قرآن در جهان. دکتر سلماسی زاده؛ 


5. کتاب شناسی جهانی ترجمه ها و تفسیرهای چاپی قرآن, عصمت بینارق, 
خالدارن ترخمه محضد اضف فکرت, نس استان قدشن خشمد؛ 


6 قرآن ناطق, چلد اول, دکتز یی زان رازی: دفتر فرشگی. نشنر 


7ش. 


ص:5 5 


ص :56 


یات و اصول: ور خعه قران 
اشاره 


۰ 9 مبانی وجودی ی ِِ ِ 0 مبانی 
زب 7 ار سح ؛ 8. 
شناخت مبانی روش شناختی ترجمه قران. 


مفهوم شناسی مبانی ترجمه 


مبانی ترجمه, عبارت است از: زیرساخت های فقهی, کلامی, ادبی, قرائی؛ 
تفسیری, زبان شناختی, روش شناختی و واژه گزینی که به ترجمه جهت 
می دهد, و به عبارت دیگر: پیش فرض هایی است که لازم است مترجم 
قرآن. پیش از ترجمه. برگزیده باشد. 


مقصود از اصول, خطوط اصلی و جهت گیری هایی است که به ترجمه 
سمت وسو می دهد. «اصول» را مترجم انتخاب می کند و با «مبانی 
ترجمه», پیوندی نزدیک دارد و گاه تفکیک نایذیر است؛ از این رو هر دو را 
با هم خواهیم گفت؛ البته بسیاری از اصول, مبانی و پیش فرض ها در علوم 
دیگر بررسی می شود و مترجم از آنها برداشت می کند؛ ولی اطلاع از آنها 
و پررسی. آجمالی. دلایل. آنها و تیز انتجاب: مبنا. دوز .عوارد اخقلافی: .یرای 
مترجم. ضروری است. 


ص: 537 


تاریخچه و کتاب شناسی 


برخی مباحث مبانی ترجمه قرآن؛ پیشینه ای دراز در بین مسلمانان دارد؛ 
از جمله بحث «جواز ترجمه قران» که از زمان ترجمه تفسیر طبری توسط 
علمای ماوراءالنهر مطرح بوده است (1) ولی عنوان خاص «صباتی ترجمه 
قرآن» عنوانی نوین در بین مسلمانان است. البته پیش ازاین کتاب هایی با 
عنوان «مبانی ترجمه» به بررسی ترجمه به معنای عام پرداخته اند؛ 
همچون: اصول و مبانی ترجمه اثر طاهره صفارزاده. 


خرباره فان کرخمه قز آ رن می‌تهان ان کناب هافمقالات شیر باد درد 


قران تاطق: جلد اول: آثر دکتر عبدالکریم بی ازار شیرازی: 1376 نفزن: 
ایشان در مقدمه طولانی این کتاب (حدود 100 صفحه) صیا که هی 
ترجمه و تفسیر قرآن را بررسی کرده است. البته در این میان مباحث 


متعدد دیگری نیز مطرح شده است؛ 


2 تاریخ و مبانی ترجمه قرآن, پایان نامه دکترا, عبدالکريم بی آزار 
قبزازی:. داشاه. اراد اسلامی. تهران. قطالت: این ,بایان نامه یه صورت 
کامل در جلد انل فران ناظق اسان آموه امست: ‏ 


3. یادگارنامه فیض الاسلام (جستارهای علمی و پژوهشی در باب ترجمان 
متون مقدس): به. اهتمام داتشگاه آزاد اسلامی واحد خمیتی شهر: مرکز 
تحقیقات رایانه ای حوزه علمیه اصفهان, 1383ش. این کتاب نفیس. 
مجموعه مقالات همایش مرحوم فیض الاسلام است که با عنوان ترجمان 
متون مقدس گردآوری شده و 


ص :8 5 


1- (1) . ترجمه تفسیری طبری, به اهتمام حبیب یغمایی, ج1, ص 5 و نیز 
مبحث مبانی فقهی ترجمه. از همین نوشتار. 


برخی از مقالات؛ روش ها و مبانی ترجمه قرآن را مورد بررسی قرار داده 
است؛ 

4 اصول و مبانی ترجمه قرآن, علی نجار, 1 ش. در این کتاب. دلایل 
موافقان ترجمه قرآن و شرایط مترجم و ترجمه و علوم پیش نیاز آنها به 


صورت مختصر بیان شده و به برخی از اصول و مبانی ترجمه, مثل مبحت 
ترادف, تطور لفت. مبانی کلامی و مبانی فقهی اشاره شده است ؛ 


5 مناهل العرفان فی علوم القرآن, جلد دوم. زرقانی؛ 
0. التفسیر و المفسرون, جلد اول, دکتر ذهبی : 


اسر مالتتصرنن فی وید انتفس حاد امل: اب لاه یداو 
معرفت : 


8 آلسان فی سر الق ان اند لاه خوش (رسست |[ 


9 الادله العلمیه, فی جواز ترجمه القرآن الی اللفات الاجنبیه, محمد فرید 
وجدی: 


1. منطق ترجمه قرآن. محمدعلی رضائی اصفهانی؛ 
2۸2 سیمای ترجمان قرآن به زبان فارسی, محمدعلی رضائی اصفهانی. 


پیرامون ترجمه قرآن, برخی نویسندگان؛ دلایلی برای عدم جواز ترجمه 
قرآن آورده اند و از مسئله «امکان ترجمه» (1) و «جواز شرعی» با هم 
بحث کرده اند؛ (2) ولی به نظر می رسد که این دو مطلب از هم جداست؛ 
یعنی «اثبات امکان ترجمه قرآن». مقدم بر «جواز شرعی آن» است؛ از 
اين رو ما مبحث امکان ترجمه را مقدم می داریم و با عنوان «مبنای 
وجودی ترجمه قران» بررسی می کنیم و پس از اثبات امکان ترجمه, 
مسئله جواز شرعی ترجمه قران را با مبانی فقهی ترجمه بررسی خواهیم 


کرد. 
ص :59 


1- (1) . مقصود از امکان ترجمه, امکان عادی است., نه امکان عقلی و نه 
امکان شرعی ان. 


مبانی وجودی ترجمه قرآن (امکان ترجمه) 


اشاره 


مهم نرین دلیل برای امکان چیزی» وقوع آن است. هنگامی که به هزار و 
چهارصد سال تاریخ اسلام می نگریم. درمی یابیم که ترجمه قران در طول 
قرون و اعصار متمادی با فراز و نشیب های بسیار, انجام گرفته و صدها 


ترجمه کامل و ناقص از قرآن بر جای مانده است. 


ارات ریسا کیان فرص اس لیا این را 
مان کارسی رهش مها ایو لالب یه ال و 
را شمه فران سم ای را عم ات بلکه آنسا ارموا ۳۵ 


این پدیده ضروری در طول اعصار, به ویژه از قرن سوم به بعد, ادامه 
یافت و هم اکنون نیز ادامه دارد. 


البته کسانی که برای جواز ترجمه قرآن دلیل آورده اند, معمولا به سراغ 
دلایل ضرورت ترجمه و جواز شرعی آن رفته اند, (2) که پاسخ گوی دلایل 
امکان نخواهد بود؛ هرچند که با ضمیمه وقوع ترجمه, دلایل ضرورت و جواز 

شرعی می تواند موید و شاهدی بر امکان ترجمه باشد. البته در این جا 
لازم است بین دو نوع ترجمه تفاوت بگذاریم: 


1 ترجمه مطلق و جایگزین 


ترجمه ای که تمام کمالات قرآن را بنمایاند و اعجاز و محتوای آن را به 
صورت کامل در زبان مقصد منعکس سازد. چنین ترجمه ای, قران جدیدی 
است که 


ص60 
[- )1 ۰ السرخسی, المبسوط, ج1, ص 37 1. 


2 (2) . علی نجار. اصول و مبانی ترجمه قرآن. ص21 - 24 و قرآن 


جایگزین قزان. اضلی خر زبان مقصد هی شوه النته این ترخفهه, با خحدی 
قران منافات دارد و امکان پذیر نیست. 


ترجمه ای که محتوا و دلالت اصلی و تبعی کلام و آهنگ و کمالات قرآن را 
به طور نسبی در زبان مقصد منعکس سازد و ادعای اعجاز و تمام نمایی 
نداشته باشد. البته روشن است که این گونه ترجمه قرآن. هم ممکن است 
و هم بارها انجام شده و همه مترجمان قرآن, در طول تاریخ اسلام به دنبال 
همین نوع ترجمه بوده آند و مقصود کسانی که ترجمه را جایز و ممکن می 
دانند نیز همین نوع از ترجمه قران است. 

مبانی فقهی ترجمه قرآن 


اشاره 


فقه و ترجمه قرآن رابطه ای مستقیم با هم دارند؛ چرا که بسیاری از آیات 
قرآن, بیان کننده احکام فقهی است 7 و ترجمه آن آیات: بدون توجه به 
مبانی و دیدگاه ها و دلایل فقهی آنها بعید است. 


البته بررسی ضرورت دانش فقه در نرجمه و نقش فقاهت منترجم در 
ترجمه قرآن, نیاز به بحث جداگانه ای دارد. (2) ما در این جا به بررسی 


اصل «جوازشرعی فرخمه: ار فتظر فعه» و فیز «انور مبانی فقهی. محتلی 
در رجمه قران» می پردازیم. 
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1- (1) . تعداد آیات الاحکام از 500 آیه تا 2000 آیه برآورد شده است؛ 
(فقه القرآن, محمد فاکرمیبدی, ص 37). 

2- (2) . این مطلب ار نوشتار «تاثیر دانش های مترجم در نرجمه قرآن» 
بررسی خواهد شد و نمونه ها و مثال های متعدد بیان می شود. 


1 جوار شنز ترجه قر آن 


اشاره 
«جواز» ترجمه, می تواند به دو معنا باشد: 


معنای اول: جواز به معنای «امکان ترجمه قرآن» (اين مطلب در مبانی 
وجودی ترجمه قرآن مورد بررسی قرار گرفت). 


معنای دوم . : جواز به معنای «جواز شرعی» : یعنی: : حرام نبودن ترجمه قرآن 
که اعم از و وت استحباب و مباح است. این موضوع در این جاأ مورد 
بررسی قرار می گیرد. 


مسئله جواز شرعی ترجمه قران از دیرباز موضوع بحث علما و فقهای 
اسلام بوده است و دلایلی برای اثبات. با زد ان آورده اند قدیفی. ترین 
گزارش فقهی در مورد ترجمه قرآن, دیدگاه ابوحنیفه (80 - 0150.), رئیس 
«مدهب حنفی» است که فتوا داد؛ «هر کسی در نماز, قرآن را به فارسی 
قرائت کند, جایز است., اما مکروه است». (1) البته برخی حکایت کرده اند 
که ابوحنیفه بعدا از اين فتوای خود بازگشت. (2) 


حو آزنتژه بعدی, از علمای ماوراءالنهر است که در مقدمه ترجمه «تفسیر 
طبری», که بین سال های 350 - 365و . نوشته شده, امده است: 


و اين کتاب تفسیر بزرگ است از روایت محمد بن جریر طبری(رحمه 
الله), ترجمه کرده به زبان پارسی و دری است و این کتاب را بیاوردند از 
بغداد. چهل مصحف بود به زبان تازی و به اسنادهای دراز... بیاوردند سوی 
منصور بن نوج... پس دشوار امد بر او خواندن این کتاب. وچنان خواست 
که آن را و پارسی, پس علمای ماوراءالنهر را گرد کرد و 
از ایشان فتوا 


ص62۰ 
1- (1) . شمس الدین السرخسی, المبسوط, ج1, ص 37 : 


2- (2) . الألوسی, روح المعانی, ج19, ص126 و الزرکشی, البرهان فی 
علوم القران خر ضرع رو السوطی تفایض دود 


کرد که: روا باشد که ما اين کتاب را به زبان فارسی گردانیم؟ گفتند: روا 
باشد خواندن و نبشتن تفسیر قرآن به پارسی مر آن کس را که او تازی 
( ما أرسَلنا من رشول لا بلسان 
قومه.... 1 و (1) 


از اين گزارش های تاریخی روشن می شود که ذهنیت مردم در قرن دوم تا 
چهارم هجری, عدم جواز ترجمه و تفسیر قران به زبان غیر عربی بوده 
است و یادست کم, شبهه قوی در برابر جواز ان وجود داشته است؛ به 
طوری که برای ترجمه تفسیر نیز از علما کسب فتوا می کردند و این در 
حالی است که درعصر پیامبر(صلی الله علیه و آله) و اوایل اسلام چنین 
ذهنیتی وجود نداشته است ؛ چراکه براساس گزارش های تاریخی, نکافین 
که «اهل فارس» از سلمان فارسی, صحابی بزرگ پیامبر اسلام(صلی الله 
علیه و اله) خواستند تا سوره «فاتحه العتاب» را برای انها به فارسی 
ترجمه کند. سلمان پاسخ خ مثبت داد و بعد همین ترجمه را به پیامبر 
اسلام(صلی الله علیه و آله) نشان داد. (2) 


اما آن چه مهم است., دلایل موافقان و مخالفان جواز شرعی ترجمه قرآن 
است که در بین فقهای شیعه و اهل سنت موافقان و مخالفان متعددی را 


الف) دلایل موافقان جواز شرعی ترجمه 


یکم: جهان شمولی پیام قرآن 


هار اس ای اه که مات ارات ایحا اسان اور 
که در ایات متعدد (3) قران 
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2 (3) . المبسوط, شرح الکافی, ج1, ص137 و تاج الشریعه, حاشیه 
الهدایه, ج1, ص 86. 
(4) . اعراف, آیه158, فرقان, آیه1. 


این .فطل بیان دهاز ماه ها ارشانای 
نفرستادیم, مگر برای همه مردم. 


بنابراین باید پیام قرآن به همه مردم جهان برسد و فراگیری زبان عربی 
برای همه جهانیان دشوار و بعید است ؛ پس چاره ای جز ترجمه قران به 
زبان های دیگر نیست. (1) به عبارت دیگر: ترجمه, مقدمه رساندن پیام 
قرآن و اسلام به جهانیان ۳ ؛ از این رو, ترجمه قر آن جایز است و گاهن 
برای رساندن پیام قرآن و به مثابه مقدمه هدایت مردم واجب می شود. 


دوم: سیره مسلمانان در ترجمه قران 


سیره مسلمانان در طول تاریخ اسلام بر ترجمه قرآن بوده است و از همین 
رهگذر صدها ترجمه به زبان های مختلف پدید آمد؛ چون بسیاری از 
مسلمانان صدر اسلام در ایران و روم و حبشه و... زبان عربی را نمی 
دانستند و لازم بود که ایات قران برای انان ترجمه شود تا پیام ها و احکام 
اسلام را بفهمند؛ برای مثال: وقتی عده ای از مسلمانان در عصر 
ی ای و نس هر ین اس اه 
مهاجرت کردند, پادشاه حبشه از جعفر خواست که قسمتی از قرآن را 
برایش بخواند و او اغاز «سوره مریم» را تلاوت کرد. (2) 


«نجاشی» زبان عربی را نمی دانست و لازم بود یکی از مسلمانان یا 
مترجمان دربار یا خود جعفر, ایات را برای نجاشی ترجمه کند. مورخان 
نوشته اند که جعفر زبان «امهری» را که زبان مردم حبشه بود می دانست 
و «سوره مریم» 
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1- (2) . قرآن ناطق, ج1, ص2 - 41 و اصول و مبانی ترجمه, ص22. 


رابزای دام کرخمه کرو اس ات ابر فبار دار ۱11 


و نیز نامه هایی که پیامبر اسلام(صلی الله. عليه و اله) برای"«تجاشی» 
پادشاه حبشه, «مقوق سس » پادشاه مصر» «خسرو پرویز» پادشاه ایران و 
«هراکلیوس» امپراتور روم نوشت. حاوی آیات قرآن بود که به صورت 
طبیعی به وسیله مسلمانان حامل نامه يا مترجمان دربار آنان, ترجمه شد. 
در مورد نامه پیامبر(صلی الله علیه و آله) به نجاشی گفته شده که «عمر 
بن امیه» ان را به زبانی که نجاشی می فهمید ترجمه کرد (2) و در مورد 
نامه پیامبر(صلی الله علیه و آله) به امپراتور روم, گفته شده که او 
مترجمان خود را فرا خواند تا نامه ۱ الله علیه و آله) را ترجمه 
کنند. (3) 


اصولا ترجمه, یک شیوه عقلایی برای فهم مطالب زبان دیگر است 
وکاملاطبیعی است که مسلمانان نیز از همین شیوه استفاده کنند (4) و 
همان طورکه گذشت, بر اساس نقل های مکرر تاربیخی. سلمان فارسی 
سوره حمد را برای خواندن در نماز به فارسی ترجمه کرد و آن را به پیامبر 
نشان داد. () 


هر چند که.غمل سلمان در مهرد ترجمه قران در نماز نود (و این: مطلبی 
است که شرایط و بحث ویژه ای دارد) ولی همین عمل سلمان که در 
محضر 
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صدر الافاضل باکسانن:. متاهد التفسر فی: نت النارم ماه 
التوحید, سال 2, ش9, ص‌1404,216ق. 

2 (2) . ابن قیم الجوزیه, زادالمعاد, ج3, ص689 و690. 

3- (3) . صحیح البخاری. 1, ص‌د5 (کتاب اول باب ششم). , 
44 آفای:سهراب: مروتی در .بایان نامه: کارشتاسی ارشة دانشگاه 
تهران, با عنوان «بررسی ترجمه های قران کریم». ص9 - 62, برای 
ضرورت ترجمه., به سیره عقلا و علمای اسلامی استدلال کرده است. 

5 (5) . المبسوط, ج1, ص 37 1 و تاج الشریعه, حاشیه الهدایه, ج1, ص 60 
و 


پیامبر(صلی الله علیه و آله) انجام گرفته و مورد انکار و منع ایشان قرار 
تکتدفیهر ت«لیل خوار شرع تزرحمه. فر ان است: 


النته زرقانتی در ضاهل الغرفان. در ضخت. این حدیت: تردید.می کند و آن .را 
مضطرب و مجهول الاصل می داند؛ 1 ولی شاید بتوانیم بگوییم که سیره 
مسلمانان بر ترجمه قران. خبر «سلمان» را به ذهن نزدیک و تقویت می 
کند. 


سوم ترجمه قران؛ نوعی از تفسیر 


تفسیر قرآن, کشف معانی و مقاصد آیات قرآن است و به عبارت دیگر: 
انتقال پیام آیات قرآن به مخاطب است و ترجمه قرآن نیز, همین هدف را 
تال ی کنو این نفایت که یی نویه بان را زان خر 
باشد؛ اما ترجمه قران. معمولا به زبان غير عربی است 2 و ترجمه, 


از این رو می توان گفت: ترجمه, خلاصه تفسیر است ؛ به ویژه اگر ترجمه 
یس یی ی وی ری 
وجوب) ترجمه تفسیری بدان استدلال کرد. 3 بنابراین, همان طور که 
تسین فر ان جایز است و اجمالا مورد انکار علمای اسلام قرار نگرفته, 
ترجمه نیز جایز می باشد؛ . چون ترجمه؛ همان تفسیر است. 


البته ذهبی و زرقانی اين دلیل را انکار کرده و چند تفاوت بین ترجمه و 
تفسیر بیان کرده اند. 4 ما مطالب انان را در دلایل مخالفان جواز شرعی 
ترجمه, نقل و نقد می کنیم. 
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چهارم: فتاوای علمای اسلام بر جواز ترجمه قرآن 


ییازان مسا اه مرن سای و اهام وت ند 
جواز شرعی ترجمه فتوا داده اند؛ ؛ از جمله مرحوم ایه الله کاشف الفطاء. 
همان طور که گذشت. (1) مرحوم آیه الله میلانی نیز, در تقریظ خود بر 
تزخعه تمسبری «صرآخمد غلی یه سا آنجشنمتم فر رهم ترخمه کید 
می کند. (2) 


مرحوم آیه الله خوئی, در نامه خود به «میر احمدعلی», از ترجمه تفسیری 
او به زبان انگلیسی تقدیر کردند 3 و همان طور که گذشت, در کتاب 
البیان. ترجمه قران را ضروری دانستند. 4 


برخی از مراجع تقلید و علمای اسلام نیز, خود اقدام به ترجمه قرآن کرده 
اند از جمله: امام خمینی(رحمه الله) در ضمن کتاب های فارسی خود, 
کی ایا که کی ای سره اه اس ات اد اه 
مشکینی نیز ترجمه مستقلی نشرداده اند. 


در میان اهل سنت؛ از ابوحنیفه جواز نرجمه قرآن حکایت شده 6 (که 
گذشت) و نیز از مطالبی که ذیل آیه 5 ِ ابراهیم حکایت شده؛ 
استفاده می شود که خواجه عبدالله انصاری. 7 زمخشری, 8 بیضاوی 9 و 
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1- (1) . رساله القرآن و الترجمه, ص‌4. 
2 (2) . قرآن ناطق, ج1, ص3 - 62. 


ا جرخ مقضته ی از آنهاه تفعین تفر با ترجمه تقسیرعر وه انس 
۳۷ 


جواز ترجمه ح ِ است؛ ار چه نرجمه ِ 0 4 
نامید. (2) 


ظلفا شمایی. اه اهر حور این ادا شیم مضطنی, مراغیه حصرافی 
کرده آند. (3) 


ب) دلایل مخالفان جواز شرعی ترجمه قرآن 


همان طور که گذشت, ذهنیت مسلمانان در صدر اسلام, موافق ترجمه 
قران بود و عملا ایات ترجمه می شد که نمونه های آن در ترجمه 
«سلمان» و «نامه های پیامبر(صلی الله علیه و آله)» گذشت. (4) در 
ادامه اين سیر, صدها ترجمه کامل و ناقص از قرآن شکل گرفت و منتشر 
شد؛ ولی بعد از مدتی فتوای «خواندن ترجمه قران در نماز» توسط 
«ابوحنیفه» موجب بروز اختلافات شد و موافقت ها و مخالفت هایی را 
برانگیخت. (5) این اختلافات. بیشتر در مورد قرائت «حمد» در نماز بروز 
کرد. تا این که در اوایل قرن بیستم میلادی. مسئله ای سیاسی و 
استعماری در روند ترجمه قرآن پدیدار گشت که موجب مخالفت های جذی 
با ترجمه قران به زبان های غبر عربین شند؛ به طوری که غلمای الاز هر را 


پرکین ار فش او وا وا اس کته کار کرو ان که وه ال 
6 ,یکی از علمای مسلمان شوروی سابق به نام «شیخ احسن شاه 


افندی احمد», 
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1- (1) . قرآن ناطق, ج1, ص54 - 56. ۱ 
2 (2) . شیخ محمد سلیمان, حدث الاحداث, ص33 - 35 و ترجمه القران 
4 و قرآن ناطق, ج1, ص 57. 


دا و ره ات خی کیک اف 
جر دا - 1146 ۲ 
4 (4) . مبحت دلایل موافقان جواز شرعی ترجمه قران. 


نامه ای به «محمد رشید رضا» نوشت که نسبت به تلاش ترکان شوروی 
برای ترجمه قران و جایگزینی ان به جای قران در جمهوری های مسلمان 
نشین شوروی سابق اعلام خطر کرد و از علمای الازهر یاری خواست. (1) 


هم چنین در ترکیه. که در عصر سلاطین عثمانی, ترجمه قران به زبان 
ترکی ممنوع بود, بعد از تشکیل جمهوری و اعلام قانون اساسی جدید 
(1908م.) مترجمان ترک به ترجمه قران پرداختند و در زمان «مصطفی 
کمال پاشا» (آتاتورک) خط قرآن به لاتين تغییر یافت و حتی «اذان» را به 


در ادامه, برخی از مترجمان هندی, قرآن را به زبان انگلیسی ترجمه کردند 
که دارای غلطهایی بود و نسخه هایی از آن به مصر فرستاده شد. این 
حرکت های استعماری که برای بیگانه کردن مسلمانان با اسلام و قران 
صورت می گرفت: واکنش هایی را در جهان اسلام به دنبال داشت. از این 
رو شیخ الازهر به منع ترجمه انگلیسی یاد شده فتوا داد و حکومت مصر از 
ورود این ترجمه به کشور جلوگیری کرد. ۳ همچنین به فتوای علمای 
لبنان از ورود ترجمه مزیور به این کشور نیز جلوگیری شد. 4 


شیخ محمد رشید رضا در پاسخ شیخ احسن شاه افندی احمد, مقاله ای 
مفصل در مجله «المنار» نوشت و فتوا به ممنوعیت ترجمه لفظی قرآن 
داد. 5 «شیخ محمد عبده» که از شیوخ محترم الازهر بود نیز فتوا به منع 
ترجمه قران داد و حکم به وجوب مصادره 
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1- (1) . مجله المنار,. 29 ربیع الاخر. 1326 ق. ص268 - 274 (پاسخ 
رشید رضا را چاپ کرد), قرآن ناطق, ج1, ص130. 

2 (2). دائره المعارف قران کریم, مقاله محمد یوسف اریکسون, ترجمه 
دکتر محمدعلی نجفی, ج1, ص89 2. 

3- (3) . مجله المنار. سال 1343, ص795 (اين ترجمه غلطدار. توسط 
فرقه احمدیه در هند منتشر شد). 


باشد. (1) 


سپس دولت مصر در سال 1936م در مصوبه ای اعلام کرد که ترجمه 
رسمی قرآن, به وسیله علمای الازهر و حمایت وزارت فرهنگ صورت گیرد 

و اين کار در دانشکده «الشریعه» الازهر صورت گرفت؛ ولی با مخالفت 
شدید «جمعیت المحامین الشرعیین» روبه رو شد و مخالفان و موافقان 
مقالات متعددی نوشتند و دلایل بسیاری اقامه کردند. (2) 


بنابراین در مقدمه ترجمه صورت گرفته در «الازهر» اعلام شد که «قرآن 
غیر قابل ترجمه است»: از این رو, ان ترجمه مزبور را «معنا و مفاد 
قران» نامیدند که امروزه ان را با عنوان «ترجمه معنوی پیکتال, زیر نظر 
علمای الازهر» می شناسیم. (3) 


مهم ترین دلایل مخالفان جواز شرعی ترجمه, عبارت بود از: 
1 زبان عربی, شعار اسلام و مسلمانان است. (4) 


2 در آیات متعدد فرآنن. نز رین خن آن تأکید شده است (ظ) و ذکر 
عربی بودن قران, لغو نیست؛: بلکه به این سبب است که به ما بفهماند از 
عربی بودن قران محافظت شود (6) و در حدیثی از پیامبر(صلی الله علیه 
و اله) نقل شده که فرمود: 


«تعلموا الفران عرییهد فران دای ری بیامو‌تید4 ارو ی خدتی. از 
امام صادق (علیه السلام) نقل شده است: 


«تعلمو| 
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[- (1) . قرآن ناطق, ج1, ص30 1. 

2 (2) . حدت الاحداث فی الاسلام اقدام علی ترجمه القرآن, و الادله 
العلنه .فت جوا خسعه مغانی. القران الی اللغات. الاختییهر مخفد فرید 
الوجدی. 

3- (3) . قرآن ناطق, ج1, ص 136. 

4 (4) . حدت الاحداث, ص 30. 


5- (5) . یوسف, آیه2! شعراء آیه 195 زمر آیه28؛ زخرف, آیه3 و... . 
6- (6) . ابن الخطیب محمد عبداللطیف, الفرقان. ص175 . ۱ 
7- (7) . وسائل الشیعه, ج6, ص220, باب 30 از ابواب قرائه القرآن, ح1. 


العربیه, فانها کلام الله الذی کلم به خلقه و نطق به للماضین.» 
(1)بنابراین, مسئله تعلیم عربی برای قرائت و فهم قران مورد تشویق و 
تاکند قرار کرفته استت "بلکه خدا نخ‌اشتته است: که فرآنبه عجمی بازل 
شود؛ همان طور که در آیات قرآن اشاره شده است؛ (2) پس کس دیگری 
هم حق ندارد ان را به عجمی ترجمه کند. 


3. قرآن کریم, اسمی است شامل نظم و معنا, و اگر ترجمه شود, نظم آن 
از بین می رود و این تعریف بر آن صادق نباشد. (3) 


4 ترجمه قرآن, برای دین, زبان و میهن اسلامی زیانبخش است. (4) 


5 ترجمه حرفی قرآن (تحت اللفظی) که مطابق اصل باشد, امکان پذیر 
نیست و حتی ترجمه معنوی که عبارت است از فهم مترجم از قران یا 
تفاسیر, قران نیست. (3) 


0 تدخهمه فر از تقسیر فران تینست ‏ ار این زو تمی,شوان کفت که هما نید 


زرقانی که صریحاً سخن از حرمت ترجمه قرآن می گوید. (6) چهار فرق 
بین ترجمه و تفسیر بیان می کند که عبارتند از: 


نخست: سبکی ترجمه, , سبکی است مستفنی از متن اصلی, بلکه جایگزین 
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1- (1) . همان, ح2. 

۰2 (2) . فصلت. آبه44. 

3- (3) . المنار, (با شرح ابن مالک): ص 9 به نقل از فلسفه قانون گذاری 
در اسلام. صبحی المحمصانی. ص30 و قرآن ناطق, ج1, ص 132. 

4 (4) . فلسفه قانون گذاری در اسلام, ص130 (که فتوای المحامین 
5- (5) . تفسیر المنار, ج9, ص331 - 334. 

6- (6) . مناهل العرفان فی علوم القرآن, ج2, ص56 و 57. 


دوم . استطراد در نرجمه جایز نیست : اما در تفسیر» بسیار متداول است. 


سوم: ترجمه, عرفاً مدعی وفاداری به تمام معانی و مقاصد اصل است و 


چهارم: ترجمه از نظر عرف, متضمن ادعای اطمینان به خوانندگان است 
که تمام معانی و مقاصد برگردان شده, مدلول اصل و مراد صاحب کتاب 


است ؛اماتفسیر چنین نیست ؛ چون گاهی به سیب ضعف دلیل, اظهار عدم 
اطمینان می کند. (1) 


البته برخی دلایل دیگر نیز برای ممنوعیت شرعی ترجمه در کتاب ها نوشته 
شده (مثل اعجاز, محتواء جامعیت نفوذ و جاذبه, نور و روح بودن قرآن) (2) 
که این دلایل, ناظر به عدم امکان ترجمه قران است و ما انها را در مبانی 
وجودی ترجمه بررسی خواهیم کرد. 

برخی در از دلایلی که برای عدم جواز شرعی ترجمه قرآن آورده شده؛ 
ناظر به عدم جواز ترجمه سوره حمد در نماز و خواندن نماز به فارسی 
است:3(۱) که یک بخت. فقهی. صرق. بوده. و از حوضله این نوشتار خارج 


است. 
نقد و بررسی 


ار کر فشر. اربخت. و دلایل حخالفا نت خمه قر ان-دفت کنیمه به-خونی در 
می یابیم که بین سه موضوع خلط شده است: 


ص :72 
1-(1) . همان ص 55 و 56. 


2 (2) . قرآن ناطق, ج1, ص69 - 86. 
3 (3) . همان ص 97 - 127. 


دوم. جواز شرعی ترجمه قرآن در غیر نماز با جواز شرعی خواندن ترجمه 


سوم: اصل جواز ترجمه قرآن با عدم جواز نوع خاص ترجمه (مثل ترجمه 
تحت اللفظی). 


البته ما تلاش کردیم تا دو مورد از موارد فوق را در بخش مربوط به دلاپل, 
از همدیگر جدا سازیم, اما با دقت بیشتر در دلایل مخالفان جواز شرعی 
ترجمه, می توان گفت: 


نخست: این که زبان عربی, زبان اسلام, قران و مسلمانان است. صحیح 
است و باید مورد توجه قرار کیرد و توطثه های استعمارگران در این مورد 
خنثی شود و همه مسلمانان در گسترش زبان عربی بکوشند؛ اما این 
موضوع. مانع ترجمه قران نمی شود؛ چون سوء استفاده برخی افراد از یک 
شیوه صحیح, موجب ممنوعیت و محکومیت آن شیوه نمی شود؛ بلکه باید 
جلوی سو ۶ استفاده را گرفت. آری. اکن کنت بخواهد زبان عربی را 
بیاموزد, یکی از بهترین راه های آن, آموزش زبان عربی به وسیله کلمات 
قرآن است که لازمه آن. ترجمه اين کتاب بزرگ است ؛ علاوه بر این که اگر 
موانعی برای آموزش زبان عربی بود, نباید ملت ها از هدایت قرآن محروم 
کسانی که توانایی ترجمه دارند واجب می دانند. 


بنابراین, اگر نکات فوق را در نظر بگیریم, ترجمه قرآن برای دین, زبان 
عربی و میهن اسلامی زیانبار نخواهد بود. 


دمص مر خما رن قران: ره دنبال «ترخفه. تسین 6 ار هدیرف یرنه 
مطلق» و نهایی. به عبارت دیگر: هیچ مترجمی مدعی نیست که ترجمه او 
قران تازه ای به زبان دیگری است و می توان نام «قران» بر ان نهاد. 
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سوم . ترجمه قرآن به معنای نفي عربی بودن قرآن نیست و با آیات و 
روایاتی که بر عربی بودن قرآن تأکید دارند منافات ندارد؛ چون اینها دلالت 
بر ممنوعیت ترجمه ندارند. آری, قران عربی است. اما ترویج آن به زبان 
های دیگر لازم است 1۳ ای که به عجمی نبودن قرآن اشاره دارد, در 
مقابل, مخالنان لجوخ نازل شیدم است. که اک قر ان به زیاتی غیر عربن. هم 
نازل می شد, لجاجت می کردند. بنابراین اين امر, دلالتی بر ممنوعیت 
ترجمه قران ندارد. 


چهارم: ترجمه قرآن به سه روش «کلمه به کلمه» (حرفی), «جمله به 
جمله» (هسته به هسته) «آزاد» (تفسیری) صورت می گیرد و هر کدام 
موفقیت های نسبی در پیام رسانی دارند؛ همان طور که هر کدام 
کاربردهای خاص خود را دارد. (1) البته هیچ کدام از این روش هاء قران 
جدیدی به زبان دوم پدید نمی اورند و هیچ مترجمی نیز مدعی این امر 
نیست. در ضمن؛ , هر مترجمی ممکن است یکی از این روش ها را با توجه 
به مخاطب و هدف خود انتخاب کند يا به برخی از روش ها انتقاد داشته 
باشد يا یک روش خاص را صحیح نداند؛ ولی این امر موجب ممنوعیت و 


محکومیت اصل ترجمه نمی شود. 


پنجم: گفتیم که ترجمه قرآن با تفسیر قرآن تفاوت هایی دارد؛ از جمله این 
که ترجمه. مختصرتر و مشکل تر از تفسیر است و تفسیر می تواند به 
زبان عربی و غیر عربی باشد. اما ترجمه معمولا به زبان های غیر عربی 
است؛ لکن این تفاوت ها نمی تواند موجب اختلاف در حکم انها باشد؛ بلکه 
به هر حال, ترجمه. خلاصه تفسیر است و هر دو در صدد پیام رسانی 
هستند (البته با تفاوتی که در درجه پیام رسانی دارند) و همان طور که 
تفسیر جایز است. ترجمه نیز جایز است. 
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1- (1) . این مطلب در مبحث روش ها و سبک های ترجمه قرآن توضیح 


داده می شود. 


با توجه به آن چه گذشت., اشکال دکتر ذهبی, نیز پاسخ داده می شود؛ چرا 
که حاصل سخن دکتر ذهبی, رد یک روش خاص در ترجمه (روش تحت 
اللفظی) است و این موجب ابطال و ردٌ همه روش های ترجمه (مثل روش 
ترجمه تفسیری و روش جمله به جمله) نمی شود؛ هر چند که اشکال 
ایشان به روش «تحت اللفظی» _ نیز به وسیله اضافه کردن مطالب در 
پرانتزها قابل رفع است و اتفاقاً روش تحت اللفظی ترجمه, از بهترین 
شیوه ها برای آموزش ترجمه قرآن به غیر عرب هاست. 


اما اصل کلام زرقانی در مورد تفاوت ترجمه و تفسیر صحیح است : ولی ما 
در مبحث مبانی وجودی و امکان ترجمه, بیان کردیم که «ترجمه جایگزین» 
محال است ؛ اما ترجمه های قرآن, هی کدام ادعای جایگزینی و آوردن 
قرآن جدید و مستغنی کردن مردم از قرآن حاضر را تخارتترق این -خونة 
توهمات در اثر برخوردهای سیاسی استعمارگران در قرن بیستم با ترجمه 
قرآن به وجود آمد. 


در مورد استطراد در ترجمه نیز می توان با اضافه کردن پاره ای مطالب 
توضیحی, موارد لازم را اضافه کرد يا نکات تفسیری را به صورت کوتاه در 
پاورقی بیان نمود؛ همان طور که بسیاری از مترجمان این کار را انجام می 
دهند؛ اما در مورد ادعای اطمینان ترجمه های قران. روشن است که هیچ 
ترجمه ای, نه ترجمه قران, نه غیر قران. نمی تواند مدعی شود که تمام 
مطالب متن اصلی را منتقل کرده و به خواننده اطمینان دهد؛ بلکه ترجمه, 
امری نسبی است که مثل تفسیر, می تواند تنها بخشی از پیام را منتقل 
کند. 


جمع بندی و نتيجه گیری 


با توجه به مطالبی که گذشت. دلایل مخالفان جواز شرعی ترجمه, کافی 
نبود و دلایل موافقان جواز شرعی ترجمه نیز, در برخی از موارد, قابل 
مناقشه است ؛ اما 
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در مجموع, اطمینان حاصل می شود که منع شرعی برای ترجمه قران 
وجود ندارد؛ بلکه با توجه به جهان شمول بودن قران و مقدمه بودن ترجمه 
برای هدایت غير عرب ها و سیره مسلمانان, ترجمه قران جایز است؛ بلکه 
در بعضی موارد ضروری, و برای برخی افراد, واجب کفایی می شود. 


و صبانی قویی خافب امن و یر نما کر قرحیه اباب التگام 


اشاره 


بیش از پانصد ی در قرآن کریم وجود دارد که به وسیله آنها احکام و 
قوانین فقهی بیان شده و در طول تاریخ اسلام. علمای اسلام در مورد آنها 
کتاب های فراوانی نگاشته () و دیدگاه های مختلفی ارائه کرده اند که 
تفاوت این دیدگاه ها و ها تین انها «مذاهب فقهی اسلامی» را به وجود 
الف): مذفت: شنعه. که به طور عمدم: چتره آرای ققهی: اهل بت [عانوم 
السام اه ونم امان ضاد قر له سای ه فقیای ره انش اروت 

ب) مذهب حنفی که پیرو آرای فقهی ابوحنیفه نعمان بن ثابت (50- 
3هجری) هستند؛ 

ج) مذهب حنبلی که پیرو آرای فقهی احمد بن محمد بن حنبل (164- 
1هجری) هستند؛ 

د) مذهب مالکی که پیرو آرای فقهی مالک بن انس (90 - 179هجری) 
مِ ۰ 
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1- (1) . مثلا از شیعه : احکام القرآن (فقه الفرآن) راوندی (م 3ق) زبده 
البیان فی احکام القرآن, مقدس اردبیلی (م 993ق) از شافعیه: احکام 
تا فا اه ای ار ما ام ای ان ار ای 
(م 3 وق ) و از حنفی ها: جضاص (م 370ق) از حنبلیه : تفسیر ایات 
ااکاض این یه الحو ار و 


4هجری) هستند. 


گاهی مترجم قرآن می تواند به گونه ای کار ترجمه را جهت بخشد و آیات 
منرجم قرآن؛ فتاه که رنه ارات الاح کات هی رش تاشار آست یر 
اساس مبنای فقهی یکی از مذاهب, ترجمه خود را سامان دهد که در این 
موارد تاجار است:لاسش کنو تا ین اساس اجتهاد خعهی,و اشتتاظ تقسیر ی 
خویش؛ , نظر حق رابه دست آورده و براساس آن, قرآن را ترجمه کند. 


سِ 


ع و 


مثال: یا ها الذین آثوا |ذا قفْثْم_(لی الطلاه قَاعُسلُوا وج فک انتکم 
[لی المرافق و امسخوا ی ْجْلَکُمْ لی الکغبیّن... 


دهلوی: «ای مسلمانان ! چون برخيزید به سوی نماز. پس بشویید روی خود 
را و دست های خود را تا ارنج. و مسح کنید سرخود را و بشویید پاهای خود 
را تا شتالنگ...» 


مکارم شیرازی: «ای کسانی که ایمان آورده اید ! هنگامی که به نماز می 
او وت و ات داز ۲ اراي بویت : و سر و پاها را تا مفصل 
ایز آمد کی بشنت با | قشح کنید..:. 

بررسی. : وقتی این دو ترجمه را با یکدیگر مقایسه می کنیم, می بینیم که 
هر کدام از دو مترجم. بر اساس مذهب فقهی خویش, جمله ...و ارَجْلکة 
ال کر را ترخمه کوفه: انه جرا که در تشن کروهی از اهل سب 
شستن پاهاً در وضو لا زم است ؛ ؛ از این رو «مجدت دهلوی» آن را به «و 
بشویید پاهای خود 
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را تا شتالنگ» معنا کرد و عطف به جمله و کم ای الْمرافق... گرفت تا 


اما آیه الله «مکارم شیرازی» آن جمله را به «مسح کنید» معنا کرد و 
و ی ات ار اه ی بر 
۳107 چرا که جمله عاطف و معطوف در کنار هم هستند 
و آرجل عطف بر محل روّس شده, از اين رو منصوب گشته کر آن: زا 
عطف بر آیدتکش ی را 


می افتد. (1) 
ال گر با آنها الخیه انوا نها القشر کون تم :2 


ترجمه جمعی: «ای کسانی که ایمان آورده اید ! تنها مشرکان پلیدند...»؛ 
(2) 


مکارم شیرازی: «ای کسانی که ایمان آورده اید ! مشرکان ناپاکند...»؛ 


فیض ۳ 3 کسانی که 2 ِ و رسول) ایمان آورده و گرویده اید ! 
تا ره یا 3 تخس (العین ).و بلیدند. ۳00 7۳ 
یعنی شخص ایشان نجس است نان که ظاهر ابه و تسیاری از ات بر 
ان دلالت دارد, بنابراین؛ اگر مسلمانی با دست تر با کافری مصافحه کند و 
دست در دست یکدیگر نهند, واجب است که دست خود را بشوید و پاک 
گرداند و يا مانند شخص جنب و کسی که منی از اوخارج شده و ناپاک 
تا نچس الحکم و ناپاکند؛ چنان که ظاهر دسته ای از روایات بر آن 
دلالت دارد). 


ص :78 


۵ الفران. , 7 
وی سای اساسا ار وهی ار فر نوات 
نخستین ترجمه جمعی قرآن کریم. 


بررسی: واژه «تجچس» در لفت به دو معنا به کار می رود: «نجاست 
حسشی» (مثل نجاست خون و سگ) و «نجاست معنوی» که همان پلیدی 
است که با بصیرت دانسته می شود و در ایه شریفه. معنای دوم مراد 
است. 1 


به عبارت دیگر: «تجس» و «تَجّس» متفاوت است و در این آیه, واژه 
نخس به کار رفته که مصدر است و دلالت بر مبالفه می کند؛ مثل «زید 
عدل». یعنی: «زید ذو عدل» و مقصود معنای لغوی نجاست است نه 


فقیهان بر اساس دلایلی که از سنت به دست آنان رسیده» 3 در مورد 
«نجاست کافر» اختلاف نظر دارند. برخی انها را «نجس العین» می دانند, 
اگوی مرا ام مات و ارت ار سا 
پلیدی اعتقادی می دانند. 4 


مرحوم فیض الاسلام, آیه فوق را بر اساس دیدگاه اول, ترجمه کرده و 
شرحی مفصل ارائه داده است (چرا که ترجمه فیض الاسلام. ترجمه 
تفسیری است)؛ ولی برخی دیگر از مترجمان, اين واژه را به معناي «پلید» 
ی ی رارصا ره ی ید 
این ارت یر فته ان 5 


احکام فقهی ترجمه قرآن 

احکام فقهی ترجمه قرآن, دارای دو بعد است: 

الف) مسئله جواز و عدم جواز خواندن ترجمه قرآن در نماز, به جای قرائّت 
ص :79 


سوره های قران: این مسئله از دیرباز مورد توجه و اختلاف فقهای اهل 
سنت بوده است. از ابوحنیفه (150-80هجری) نقل شده: اگر کسی در 
تمازه فر ان را به :فا سین قرانت ت کند جایز است. ولی مکروه است؛ . و در 
این رابطه به روایت ترجمه سوره حمد توسط سلمان فارسی استدلال 
کرده است ؛ (1) ولی دو شاگرد ابوحنيفه, یعنی «محمد شیبانی » و 
«ابویوسف» فتوا دادند که اگر کسی می: توافت قران را به عربی صحیح 
تخواند, جایژ تیست در نماز: قران را به فارسی بخواند؛ اما اگر تمی تواند 
به عربی صحیح بخواند, جایز است؛ (2) البته «مرغینانی» (م 93<هجری) 
حکایت کرده که ابوحنیفه از نظر خود برگشته و نظر اخیرش با نظر دو 
شاگردش موافق بوده است. (3) «آلوسی», (4) «زرکشی» (2) و 
«سیوطی» (6) نیز بازگشت ابوحنیفه از فتوای خود را تأیید کرده اند. 


اما به بقیه فقهای اهل سنت, نسبت داده اند که اگر کسی سوره فاتحه را 
در نماز نخواند, نمازش باطل است [۱7 و در این مورد به روایت ت علی(ع) 
از پیامبر(ص) استدلال کرده اند که فرمود: «در نمازی که در آن ام الکتاب 
قرائت نشود, آن نماز ناقص ونارساست». (8) 


ص:00 


یا 
2 (2)) . همان. 

ابن مرغینانی, الهدایه. شرح بدایه المبتدی, ج1, ص 47. 

4 (4)) . روح المعانی, ج19, ص126 . 

5 (5)) . البرهان فی علوم القرآن, ج1, ص287 و 288. 

6 (6)) . الاتقان فی علوم القرآن, ج1, ص‌353. 

7- (07) . المحلی. ج4, ص 3 و محمد رواس قلعه جی, موسوعه فقه علی 
شا ات 

8- (8)) . مسند زید؛ ج1, ص <ظ 2؛ المجموع, ج3, ص 19 د3. 


میان فقهای شیعه ادعای اتفاق شده است که «خواندن ترجمه قرآن ۳ 
نماز جایز نیست» (1) و در این رابطه به دلایل قرانی و احادیث پیامبر(ص) 
و اجماع و دلیل عقل استدلال کرده اند 2 و این مطلب, مورد تایید علمای 
نزو 5 شیعه, همچودر شیخ طوسی 3 (م413هجری), قصع حای 2 (م 
6هجری), علامه لیر رفن ها محقق کرکی 6 (م 940هجری) و 
محمدحسن نجفی «صاحب جواهر» 7 (م 1266هجری) و سیدمحمد کاظم 
یزدی (قرن سیزدهم) در عروه الوثقی است. در کتاب اخیر که با حواشی 
علمای متاخر و معاصر شیعه از جمله امام خمینی(رحمه الله) نشر يافته, 
تأکید شده است که ترجمه قرائت حمد و سوره در نماز جایز نیست ؛ بلکه 
واجب است که نمازگزار آنها را فراگیرد و در صورت تنگی وقت نماز, به 
تعداد آیات سوره فاتحه, از سایر سوره های قرآن بخواند و اگر آنها را نیز 
نمی داند. به همان مقدار تسبیح. تکبیر و ذکر بگوید. 8 


نب)-جواز لمسن ترجمه قران برای کسی که طهارت (وضو با غسل) ندارد؛ 
در این مسئله فقها تصریح می کنند که ترجمه قرآن, خود قرآن به شمار 
ون اد ؛ چون قرآن مشتمل بر الفاظ مخصوص است؛ ؛ از این رو اگر چه 


ص: 01 


1- (1)) . محمد هادی معرفت. تاریخ قرآن, ص187؛ و محمدحسن نجفی, 
جواهر الکلام فی شرایع الاسلام. ج9, ص‌299- 315. 


او جایز است. (1) 


برخی مفسران و فقهای صاحب نظر شیعه نیز می نوبسند: «از نظر فقها - 
مخصوصاً فقهای امامیه - هیچ یک از احکام شرعی قرآن بر ترجمه آن 
جاری نیست. البته ترجمه قرآن از جهت انتساب آن: هه قر آن: مانند سایر 


تفاسیر مجنرم خواهد بود ؛ ولی نه به مثابه خود قرآن». (2) 
مبانی قرائی ترجمه قرآن 


مبحث قرائات قرآن گسترده اشنت/. ولی آن خه که.بی مترخم قر آن لازم 
است بداند و در مورد آن مبنایی انتخاب کند, در چند پرسش و پاسخ خلاصه 
می شود: 


1 آیا قرائت های قرآن, غیر از قرآن است يا همان قرآن شمرده می 
شود؟ 


2. آیا قرائت های قرآن, معتبر است؟ 


3. ترجمه قرآن بر اساس کدام یک از قرائت های هفت گانه, ده گانه پا 
چهارده گانه باید انجام شود؟ (3) 


ص:02 


- (1)) . سیدمحمدکاظم یزدی, العروه الوثقی. فصل غایات. وضوء 
مسئله 17 و نیز سیدمحسن طباطبایی حکیم. مستمسک العروه الوثقی. 
ج 2 ص 85 2. ۱ 
2- (2) . تاریخ قران؛ ص 80 1 . 
3- (3)) . ای اف اه یی اه ده نافع بن ابی 
نعیم » عبدالله بن کثیر عاصم,حمزه بن حبیب زیات, کسائی, ابوعمرو بن 
علاء بصری, عبدالله بن عامردمشقی ودر مورد قراء ده گانه سه نفر اضافه 
می شوند: خلف, یعقوب بن اسحاق,ابوجعفر یزید بن قعقاع و در مورد قراء 
چهارده گانه چهار نفر اضافه می شوند: حسن بصری, آبن محیصن,یحیی بن 
مبارک, شنبوذی, (سیدمحمدباقر حجتی, پژوهشی درتاریخ قران.ص 227 به 
بعد و نیز کتاب هایی که در مورد قرائات نوشته شده است). 


در مورد قرآن سه موضوع تصور می شود: 


ب( آن چه پیامبر(ص) از جبرئیل دریافت کرده و به طور شفاهی برای 
یاران خود بازگو نموده و به تواتر به ما رسیده است؛ یعنی: حافظان قرآن 
۵ لها نان در طول اعضاوه انا سل یه نسل حکایت کرده اند. 


ج) قرائت های مختلف قرآن که در طول اعصار بر اساس اختلاف قاریان 
(به سبب نقل يا اجتهادات شخصی يا اختلاف لهجه يا (1)...) به وجود امده 


است. 


در حقیقت؛, آن چه که قرآن است. همان قسمت «ب» (قرآن شفاهی) 
است که پیامبر(ص) بازگو کرده و به تواتر به ما رسیده است؛ ؛ اما نوشته 
های قرآن, حاکی از خود آپات قرآن است و قرائت ها نید غیر. از قران 
است؛ که لازم است اغشار آنها یک به نی برزشت شود 


پاسخ پرسش دوم 


همه قرائت های هفت گانه تا چهارده گانه, اخبار «آحاد» هستند و نمی 
توانند قرآن حفیقی را ثابت کنند کنند؛ (2) قرآن به وسیله «تواتر» اثبات می 
شود که یقین آور است ؛ . پس اگر قرائت «حقفص از عاصم» مشهور شده و 
در مجالس و تفاسیر مبنا قرار گرفته, نه به سبب اعتبار ذاتی این قرائت؛ 
بلکه به این سبب است که این قرائت در غالب موارد با قرائت متواتر 
مسلمانان همخوان بوده است. 


ص:03 


1- (1)) . پژوشی در تاریخ قرآن, ص 227 - 307. ۱ 
2 (2)) . السید ابوالقاسم الخوئی, البیان فی تفسیر القرآن. ص‌ 149. 


پاسخ پرسش سوم 


تابر آنخه بیان تنتند: روشن می شود که مبنای ترجمه قرآن, همان قرائت 
متواتر مسلمانان است ( (همان طور که در تفسیر این گونه است) و قرائت 
های دیگر, معتبر نیستند و نمی توانند مبنا قرار گیرند؛ 9 
از عاصم» که به تسیب طایق آن. با فرائت متوائر: مسلمانان مبنا قرار 


علمای الازهر مصر نیز, پس از سال ها مناقشه در مورد ترجمه قران؛ 
ترجمه تفسیری را پذیرفتند و دستورالعملی در این مورد تدوین کردند که 
در یکی از بندهای ار به مسئله قرائت قرآن اشاره شده و آمده است: 
«قرآن را به قرائت حفص تفسیر کنند و متعْض سایر قرائت ها نباشند, 
مگر به هنگام نیاز». (1) 


موی ۱ ی را ای ات ری 


مثال: در آیه مالک یوم الدین, 3 واژه «مالک به صورت های مختلف: 
«مالک» و «ملک» و... قرائت شده است؛ از این رو برخی مترجمان, آن را 
و ها اختیار» ترجمه کرده اند (3) که معنای «مالک» است؛ 
اما الهی قمشه ای آن را چنین ترجمه کرده است: «یادشاه روز جزاست» 
که می تواند به قرائت «ملک» اشاره داشته باشد. 


ص :64 


1- (1) . مجله الازهر. ش 70, ص‌9 - 648 به نقل از مناهل العرفان, ج2, 
ص 7 - 65. ۱ ۱ 
2 (2) . التمهید. پژوهشی در تاریخ قران کریم. البیان فی تفسیر القران. 
تاريخ قرائات. و.... 

3- (4) . ترجمه قران محدث دهلوی (خداوند) و سراج (صاحب اختیار). 


اشاره 


مبانی ادبی ترجمه. شامل دو بخش «مبانی ادبی در زبان مبدا» و «مبانی 
ادبی در زبان مقصد» می شود: 


1 مبانی ادبی در زیان مبداً (ادبیات عرب) 


مقصود از ادبیات در این جا معنای اعم آن است که شامل «صرف». 
«نحو», «واژه شناسی», «بلاغت». «فصاحت» و... می شود. در این مورد 
توجه به چند نکته اساسی لازم است: 


الف) قرآن, اصل است و ادبیات, تابع آن 


قران کریم. کهن ترین و معتبرترین متن ادبی قانونمند عرب است؛ از این 
رو مبنای ادبیات عرب به شمار می اید؛ یعنی معیار خطا و صحت, 
استعمالات مردم و قواعد ادبی است. 


به عبارت ذیکر: قرآن بر اساس قواعد ادبیات عرب, سنجیده نمی شود 
چرا که علوم اتف عرب و قواعد آن, بعد از قرآن پایه گذاری شده است و 
قواعد ادبی, تابع استعمال هستند؛ بلکه هرگاه قاعده ای ادبی با قرآن 
ناسا کار عوهر آن قاعوه استا هی فرح سایراین» هن اه کفی وان یه 
قران نسبت داد که دارای لغزش ادبی است. 


ب) انتخاب دیدگاه مشهور ادیبان در ادبیات 


در مواردی که ادیبان عرب در مورد ساختار جملات. اختلاف نظر دارند, 
بنابر دیدگاه مشهور و ساز گا ر با سیاق عمل می شود و به همین گونه نیز 
در مورد معانی واژه ها عمل می شود؛ یعنی براساس دیدگاه های نادر و 

غیر مشهور در معانی لغوی عمل نمی شود و مبنای ترجمه و تفسیر ۳ 
قرار نمی گیرد؛ همان طور که شیخ 


ص: 05 


نیس رخفه الله) دی هفرد مین فر ان برآیه مطلب تصریح کرده است. 
(1) 


مثال: قاِن غیر علی لَهُما استحقا الما قاخران بفُومان مقامَهما من الَذین 
استحقَ علمم ااولیان فنفسمان باله لشوادنا احو من شماننمما وا 


اعْتَدیْنا ٍثا اذاً لمن الالِمین؛ 2 


علامه طباطبایی(رحمه الله) درباره اين آیه می نویسد: 


مفسران در ترکیب این آیه وجوه زیادی ذکر کرده اند که اگر برخی در 
همدیگر ضرب شوند, به دویست صورت می رسند؛ ؛ از زجاج نقل شده که 
اين آیه, مشکل ترین آیه قرآن از جهت ترکیب است ؛ ولی علامه با توجه به 
ظاهر سیاق آیه ترکیب آیه را انتخاب می کند و به احتمالات مفسران و 
ادیبان توجه نمی کند ؛ چرا که آوردن احتمالات زیاد, جز ابهام و حیرت نمی 
افزاید. (2) 


استفاده از کتب قدیمی لفت. یکی از اصول و مبانی ادبی در ترجمه قرآن 
به شمارمی رود؛ چرا که هر چه کتاب لفت. به صدر اسلام نزدیک تر باشد, 
به فضای نزول آیات و کاربرد لغات در عرف نزدیک تر است و در نتیجه, 
ربشه لغت. روشن تر می شود و واقع نمایی بیشتری داشته و بهتر می 
تواند معنای واژگان را در ذهن ما واضح سازد؛ از جمله مشهورترین این 
کتاب ها: مفردات اثرراغب اصفهانی, مقاییس اللغه, نوشته ابن فارس.: 
اا او لب ات مارا اس 


ص :606 


2 (3) ۰ فی تفسیر القرآن, 5 ص212 و 213 و برای اطلاع از 


نویسد. 


توجه به علم اشتقاق و بیان ريشه کلمات و دریافت صحیح معانی مفردات 
قران برای 7 لازم و ضروری است: ؛ زیر بسیاری از لفات به مرور 
زمان و در نقاط گوناگون, دچار فرسایش و دگرگونی یا محدودیت گشته, یا 
مفاهیم دیگری را در خود پذیرا شده و يا از مفهوم اصلی خود دور شده اند؛ 
مانند کلمه «صدقه» (به معنای انفاق و زکات). (1) 


اما برخی از مترجمان تصریح کرده اند که از کتاب های لغت جدید, معنای 
واژگان عربی را به دست آورده اند؛ مثلا واژه «رحمن» به معنای 
«بخشاینده» و «رحیم» به معنای «بخشنده» را از فرهنگ تازی به فارسی, 
اثر فروزانفر گرفته اند. (2) و این مطلب گاهی موجب لغزش در ترجمه 
می شود. 


د) استفاده از وجوه و نظائر در معانی واژه ها 


ترخی. از واز کان. قران: دارای معانی متعددی در آیات قرآن است ؛ مثل 
واژه «فتنه» ِ گاهی به معنای «آزمایش» (بقره / 102), گاه به معنای 
«آشوبگری» (بقره / 3 خ بل 9 گاهی به معنای «فتنه جویی» (آل عمران / 
7 ۵ من ایذه و تیز واژه «آمت» به معنای «آیین» (بقره/213), «سال» 
(هود/ 8), «زمان» (یوسف/ 45), «قوم» (اعراف / 34) به کار رفته است. 


باید یکسان ترجمه کرد؟ يا بر اساس علم «وجوه» و «نظائر» و کتاب هایی 


ص: 07 


1- (1) . قرآن ناطق, ج1, ص300. 

2- (2) . گفت وگوهای قرآنی, گزیده نشست ها و سخنرانی های سرای 
قرآن و انديشه, یازدهمین نمایشگاه بین المللی قرآن کریم, ص 37 2 از 
مطالب دکتر سید علی موسوی گرمارودی. 


نوشته شده اند؟ (1) آیا یک واژه را در کاربردهای متعدد, به معانی 
متفاوتی باید معنا کرد؟ 


) انتخاب مبنا در الفاظ مترادف قرآن 


انتخاب مبنا در مورد وجود یا عدم الفا ظ متراذف در قران: تاثیز نسیاری در 
واژه گزینی و یکسان سازی واژگان ترجمه دارد و پای بندی به عدم ترادف؛ 


در مورد وجود و عدم الفاظ مترادف در قرآن, دو دیدگاه وجود دارد: برخی 
برآنند که قرآن کریم, مثل هر کتاب دیگر عربی, از الفاظ مترادف استفاده 
کرده است؛ همان طور که در مورد آدم تعبیر «انسان» و «بشر» شده 
است؛ اما برخی دیگر معتقدند در قرآن کریم, الفاظ 99 وجود ندارد؛ 
چرا که قرآن. حکیم است و حکمت حکیم اقتضا دارد که هر کلامی در جای 
خاصی به کار رود و در مورد خداوند دو تعبیر مشابه بدون افاده معنای تازه 
ای, سر نمی زند که همان زیاده گویی و لغوگویی را نتیجه می دهد و 
الفاظی که در قرآن کریم مترادف به نظر می رسند, هر یک حامل ویژگی 
هایی هستند که ترادف را از آنها سلب می کند. با عنایت به این نکته که 
الفاظ قرآن با خصیصه اعجاز توأمند (به عبارت دیگر: به جای لغتی که در 
قرآن کریم, مرادف با لغت دیگر به نظر می رسد) محال است لغت دیگری 


به کار رفته باشد. 


در قرآن کربم. واژه های ی نا «باری» و ۳ د جایگاه های 
«آفریدگار» به کار برد. (2) 


ص :00 


1- (1) . مثل وجوه و نظائر دامفانی و وجوه قرآن تفلیسی. 
ی را ی 


و) توجه به فصاحت و بلاغت قرآن و تلاش برای انتقال آن به زبان مقصد 


قران کریم در اوج فصاحت و بلاغت و مطالبش واضح. روشن و رساست. 
نکات فصاحت و بلاغت قران در علم «معانی و بیان و بدیع» توضیح داده 
می شود. مترجم قرآن لازم است که به این نکات توجه داشته باشد و به 
اندازه توانش آنها را در ترجمه خود منعکس نماید؛ چرا که در فهم مخاطب 
و پیام رسانی ترجمه تأثیر داشته و زیبایی های قران را به تصویر می کشد. 


برای مثال: آیه [یاک تَعْبْذ و [یاک 7 تسَتعیق 1 و نیز آیه: ...آلا بذک الله تین 
الفلونت 2 و مانند آنها با قاعده «تقدیم ما حقّه التأخیر یفید الحصر» 
معنای جدیدی پیدا می کند؛ یعنی هنگامی که «ایاک» که مفعول «نعبد» 
اس و به ور ظبیعی. باید بعد از فعل, بان ولی بل از فعل. آمده: 
موجب انحصار در کلام می شود؛ از این رو, در ترجمه, واژه «فقط» را می 
اوریم و می نویسیم: «فقط تو را می پرستیم و تنها از تو یاری می جوییم». 


ز) توجه به نقش تضمین در ترجمه قران 


توجه به «تضمین» و پذیرش يا عدم پذیرش آن در ترجمه قرآن نقش 
فعضی: دارد‌تضهین آن, اشست که ففل: یا خرفی. ضعنای فعل با خرف دیحری 
را داشته باشد. تضمین در «نحو» و «بلاقت» مطرح است و برخی از 
متعددی آن را یاداورشده اند. 


ص :09 


1( الکشاف: جر 11 و بدا ااقوانم حم 21 


برای مثال در آیه ...و |ذا حَلَوّا (لی شیاطینهم.... 1 در مورد فعل «خلو» که 
با «الی» افتدهه برخی تضمین در «فعل» کرده اند و آن را به به معنای 


«ذهبوا» يا «صفغوا»دانسته اند و برخی تضمین در «حرف» کرده اند و 
«الی» را به معنای «باء» یا «مع» گرفته اند. 


زرکشی تأکید می کند که «تضمین فعل در آیه مزبور بهتر است». (1) 


و نیز مثال مشهور: «رغب عن», به معنای «روی گرداندن از چیزی» و 
«رغب فی» به معنای «میل پیدا کردن به چیزی». 


ح) استعمال لفظ در بیشتر از یک معنا 


یکی از مباحثی که در اصول فقه مطرح می شود و تاثیر بسیاری در ترجمه 
و تفسیر ایات قران دارد, مبحث «استعمال اللفظ فی اکثر من معنی 
واحد» است که دانشمندان علم اصول فقه در مورد آن دو دیدگاه دارند: 


برخی به کار بردن لفظ در چند معنا در یک زمان را محال می دانند (2) و 


برخی دیگر , به کار بردن لقظ در بیشتر از یک معا به صورت هم زمان را 


آنة الله هشنکنتی نیز در موخره ترجمه خویش به نوعی به این مطلب 
اشاره کرده و می نویسند: 

چون قرآن مجید حمال ذو وجوه است؛ یعبی بسیاری از کلمات پا جملات و 
ا اش تال نو ما را ارهه‌طاهر ان عبر اعار آسوع که ور ان 
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1- (2) . البرهان فی علوم القرآن, ج3. ص 390. 

2 (3) . آخوند الخراسانی, کفایه الاصول, ص‌53. 

3- (4) . تفسیر نمونه, ج1, ص140 (پاورقی)؛ انوار الاصول, همان, ج1, 
ص148 به بعد. 


دارای چند بطن است» اشاره به همین تعدد و کثرت معانی است. از این 
جهت در ترجمه, گاهی در ترجمه یک کلمه يا یک آیه, چند معنا دیده می 
شود و این همان معانی احتمالی است؛ لکن در صورت متضاد بودن معانی, 
معنای دوم يا سوم با کلمه «یا» و در صورت متضاد نبودن انها با کلمه «و» 


آمدة است. (1) 


تذکر: از آن جا که مبحث «استعمال لفظ در بیشتر از یک معنا» در تفسی 
قران تاثیر تام دارد, می تواند یکی از مبانی تفسیری و مباحت زبان 
شناختی به شمار اید؛ ولی چون در این جا به ان پرداختيم, در ان دو مبحت 
توضیح نخواهیم داد. 


۳۳ فبانی انین رنه قر آن در زبان مقصد 


در این مورد توجه به نکات ادبی و انتخاب مبنا در موارد زیر لازم به نظر 
می ز لد . 


الف) اشخاب موضم در ار سلافست با حقت 


گاهی بین سلاست و دقت در ترجمه تعارض ایجاد می شود و مترجم قرآن 
بر سر دو راهی قرار می گیرد که اگر بخواهد در ترجمه دقت های ظریف 
را مبذول داشته و همه واژگان, حتی حروف را ترجمه کند, متن ترجمه از 
سلاست, روانی و آسان فهم بودن دور می شود و برای مخاطب. دیریاب و 
پیچیده جلوه می کند؛ واگر بخواهد سلاست را رعایت کند, مجبور می شود 
مترجمان؛ راه نخست و برخی راه دوم را برگزیده آند. 


ص91۰ 
1- (1) . ترجمه قرآن آیه الله مشکینی, موّخره (سخن مترجم). ص614؛ 


اه ال سس وا هه ی ایا ور 


مثال: آلذین یِنَفَصُون عَهّد اللّه من بعد میثاقه...؛ 1 


مکارم: «فاسقان کسانی هستندکه پیمان خدا را پس از محکم شاختن آن 
و کید 


قولادوند؛ <«هماناتی که پیمان غذا را بش از بستن آن می شکتند». 


وان هرخص ان ات هماع ها تاه نارای ام اور 
حالی که می توانستند تعبیر دقیق تری به کار ببرند؛ مثلا: بگویند: [همان ] 
کسانی پا [فاسقان آکسانی [هستند ] که...» 


پس به نظر می رسد راه سومی نیز وجود دارد که بین سلاست و دقت 
خفع فی. کند وان راه این است که مترجم همه واژگان را نرجمه نموده, 
ولی:با اضافه کردخ برخی وا گان موافی شباق.و مضای. آیه در پرانتر با 
تن تما مت کا راخ نو 


ب) حذف و اضافه موارد جزئی در ترجمه 


در اين مورد سه دیدگاه. بین صاحب نظران ترجمه قرآن وجود دارد که 
بسیاری از متزخفان قران: راه نخست را برگزیده اند. آنان صو ارت خر یی 
به ویژه حروف را در ترجمه قران حذف می کنند و معتقدند که اختلاف 
زبان عربی با فارسی (و مانند ان ) مستلزم حذف و اضافه برخی واژگان 
است ؛ (1) اما برخی دیگر بر این باورند که لازم است همه جزئیات ترجمه 
شود؛ (2) چرا که این مطلب لازمه دقت در ترجمه است؛ و گروهی دیگر از 
صاحب نظران. حذف موارد جزئی را در 


ص :92 


2- (3) ۰ دکتر ابوالقاسم اضاشی: همان ص 46. 


پر ی ربه صورت مشروط می پذیرند؛ ۰ بعلی: ۳ معادل کلام به نوعی در 
کلام گنجانده شود حذف آن جایز است و اضافه کردن مطالبی که در 
اتقال سام نش دار ید حایز است الته جر صوزتی. که با سفادم ار 


علائمی همچون پرانتز و... روشن شود. (1) 
مثال: آللْهُ لا الع الا هو الحمهٌ الوم ؛ 2 


شکارم یرانید عون جن. خداونق بکانه زنده وه بایدار و نکم دارنده 
نیست» ؛ (2) 


خرمشاهی: «خداوند اشتت: ان که جز او خدایی نیست و زنده پاینده 
است». (3) 


در هر دو ترجمه, واژه «و>»> اضافه شده و داخل پرانتز هم قرار نگرفته 
3۳ ۲ 1 9 

مثال دیگر: اولیِک علی هدی من رَبهم و اولیُک هم | لمْفْلحُون ؛ 5 

مکارم شیرازی: «آنان بر طریق هدایت پروردگارشانند و آنان 

رستگارانند»؛ 


خرمشاهی: «اینان از جانب پروردگارشان از هدایتی برخوردارند و هم 
اینانند که رستگارند». 


در ترجمه اول؛ واژه «من» در جمله نخست و نیز واژه «هم »> در جمله دوم 


ترجمه نشد ؛ . و در ترجمه دوم» واژه «هم» ترجمه نشد, ولی معادلی برای 
تأکید «هم اینانند» آورده شد. 


در این جأ توجه به دو امر لا زم است: 
ص :93 
1- (1) . دکتر نجمه رجائی, همان. ص46 (با تلخیص). 


2 (3) . قرآن مجید با ترجمه آیه الله مکارم شیرازی. دارالقرآن الکریم, 
16ش. 


3- (4) . قرآن کریم, بهاءالدین خرمشاهی, چاپ رحلی, چاپ سوم 
16ش. 


نخست این که: دیدگاه نخست برای روش خرخفه. از آذ.و. تقصبز ی مناسب 
است و دیدگاه دوم برای روش های ترجمه تحت اللفظی و هسته به هسته 
(جمله , به جمله) و دیدگاه سوم » معتدل و قابل قبول , به نظر می رسد. 


دوم این که: گاهی به برخی از واژه ها, به ویژه حروف می رسیم که 
معادلی در زبان دوم برای انها یافت نشده یا به سختی یافت می شود و 
ترجمه با اقتضائات زبان دوم ناسازگار می گردد که گاهی به اینها ار 


ترجمه ناشدنی» می گویند. 


سا شا کیزی. از الط احطااحات. و الما ظ تاه ور ان مدا ی 
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ای یک افظ در زان مدا ۵ مضه بسک صورت تاه ام نف دا 
دارای دو معناست که موجب اختلاط دو زبان و اشتباه مخاطب در فهم معنا 
می شود. عدم توجه به این نکته باعث بروز خطا و موجب لفزش مترجم 
می شود. 


براي فتال ۲ لفظ «توفان» در سرگذشت حضرت نوح(علیه السلام) 

حَدَهَم الطوفان.. . 1 و در سر‌گذشت موسی(علیه السلام): قاوسَلنا 
یم الطریان و اراد 2 به نونکات آاهن افده انست: این 
واژه در عربی, به معنای است ؛ (1) ولی در فارسی به معنای 
«تندباد» است؛ اما برخی از مترجمان به این نکته مبنایی توجه نداشته و به 
ريشه یابی و جداسازی لفت مشابه دو زبان توجه نکرده اند؛ از اين رو واژه 
«توفان» عربی را در ترجمه فارسی اورده اند, در حالی که مخاطب 
فارسی زبان از این واژه معنای «تندباد» می فهمد که مقصود ایه نیست. 
(2) 


ص :94 
1- (3) . المفردات الراغب, ماده «طوف». 


2 (4) . در مبحت «نقش دانش های مترجم در ترجمه قرآن» مثال های 
متعددی در این مورد می اوریم. 


مکارم شیرازی: مثال: قََرْسَلنا عَلیهمْ الطوفان و الْجراد و الْفْقَل...؛ 1 
«سپس آبلاها را پشت سر هم ۱ نازل کردیم[ توفان, ملخ و آفت 
گیاهی و. ِِ« ۱ 


خرمشاهی :ان کام‌ بت اضر آنان: ابلای [ توفانزملم و سین هی 
د) توجه به ساختار زبان مقصد (دستور زبان فارسی) 


هر زبان دستور خاص خود را دارد و جملات آن با قوانین نحوی و ساختار 
ویژه ای شکل می یابد. از اين رو لازم است که مترجم قران دستور زبان 
ففخضد ررانشا سند. تا خملات: را خیم و استوار خبان کندو گرفتار لغزش 
ادبی از این ناحیه نشود. 


برای مثال: در ساختار زبان فارسی, مسائل زیر مورد توجه قرار گیرد: 


در زبان عربی؛ صفت و موصوف در جمع و افراد با همدیگر تطابق می 
کنند, به خلاف فارسی: 


مثال: کرام برَرو, 2 که «کرام» جمع «کریم» و «برره» جمع «باژ» به 
معنای «گرآمیان نیکوکاران» می شود ؛ اما در 9 صفت با موصوف با 
هم مطابقت نمی کنند و صفت می تواند مفرد باشد, درحالی که موصوف 
جمع است ؛ . پس بنابر دستور زبان فارسی باید گفت: «گرامیان نیکوکار». 
همین طور است در مثال و خوژ عینْ: 3 «سیه چشمان درشت چشمان» و 
در مثال: مسلمات موّهناتِ قانتات تایبات عابدات سایُحات تیباتِ و5 تکار 
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ب) در زبان عربی, صفت و موصوف در مذکر و موّنث بودن مطابقت 
دارند, به خلاف فارسی: قیال« ۰ عشره کاصلف:: 1 که در فارسی ترجمه 
می شود: «دهه کامل»؛ همچنین امه مُوْمتَةٌ... 2 که در فارسی ترجمه 
هی شود؛ «کنیز مومن». 


تذکر: البته در برخی موارد می توان در ترجمه فارسی تطابق صفت و 
موصوف را رعایت کرد؛ بدون ان که به سلاست کلام ضصربه ای وارد شود. 
در این موارد مانعی از آن نیست., بلکه رعایت تطابق ترجمه با متن اصلی 
لازم است. 


ج‌( عبارات وصفی که با «الذین» شروع می شود را می توان به دو صورت 
ترجمه کرد: 


نخست آن که طبق لفظ به صورت عبارت و جمله معنا کنیم و دوم آن که 
به صورت کلمه ای معنا کنیم؛ برای مثال: 


پاک اه کات که ی وی ای 
الخنه کفقواس ‏ کسانی که کفر و زیون کار 


آلذین فی قُلْویهمْ مَرَضْ.. : کسانی که در دل های شان بیماری است 
(بیماردلان)؛ 


تلا 4 9 
الق وا الکاتیت کسانی که کاب یا داوم شوه آشست اه 


فعل + فاعل + مفعول: خَتَم ال علی فْلویه...؛ 3 اما در زبان فارسی 
ترکیب جمله چنین است: 
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فاعل + مفعول + فعل: خدا بر دل های آنان مهر نهاد. 


معمولا ساختار جمله در ترجمه تحت اللفظی از دستور عربی و در ترجمه 
کند. 


مبانی تفسیری ترجمه قرآن 


اشاره 


ترجمه و تفسیر قرآن, ارتباطی ناگسستنی با هم دارند؛ چرا که ترجمه 
ای ماه و 


شفنتتیز هر آن: بیان مغاتی. ابانت و کشف مقاصد و مدلول های آنهاست (2) و 
هدف از ترجمه نیز. همین است؛ . بعلی. : پیام قرآن را به زبانی دیگر منتقل 
کند که اين پیام در حقیقت, همان معانی آیات و مقاصد گوینده است ؛ لیکن 
ترجمه و تفسیر» , دو تفاوت با همدیگر دارند: 


اول: ترجمه با روش تحت اللفظی و ترجمه جمله به جمله. و حتی در روش 
ترجمه ازاد تفسیری, (3) مختصرتر از تفسیر قران است؛: از اين رو ترجمه 
قران 
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1- (1) . از محقق کرکی حکایت شده است: «ترجمه قرآن, تفسیر قرآن 
محسوب می شود؛ نه قران» (جامع المقاصد, ج2, ص246) و نیز سید 
مرتضی حسینی صردر الافاضل. یکی از دلایل جواز ترجمه قران را همین 
مطلب شمرده که ترجمه, نوعی تفسیر است (مجله مشکوه, بنیاد پژوهش 
های اسلامی استان قدس رضوی, ش 10, ص 7 بةه بعد؛, 5ش. مقاله 
«تفاسیر علمای امامیه در شبه قاره هند و پاکستان») و دکتر بی آزار 
شیرازی نیز این مطلب را جزء ادله جواز ترجمه قرآن آورده است (قرآن 
ناطق, ج1, ص‌31) و نیز دکتر ذهبی ترجمه را نوعی از تفسیر می داند 
(التفسیر و المفسرون؛ ج1, ص 29). 

2 (2) . المیزان, ج1, مقدمه. ص44 . 


3- (3) . برای اطلاع از روش های ترجمه روش ها و سبک های ترجمه, در 


1 


دوم: تفسیر می تواند به زبان عربی يا زبان های دیگر باشد؛ اما ترجمه 
غالبا به زبان غیر عربی است. (1) 


لازم است که همه شرایط در ترجمه نیز رعایت شود؛ مثلا: مترجم قران: 
ها اس رارصا هر که و ات سای 
اصول تفسیر نیز در ترجمه رعایت شود؛ از جمله: 

1 ترجمه, همچون تفسیر با کمک منابع معتبر انجام شود 

منابع تفسیر و ترجمه قرآن عبارتند از: 

ک تس ام ای ی قآ کت سل له وه او 
اهل بچت له لفلی التسهان تاه مان رات ات ای 
اعوی یشان ول ای وه شاه فنل اخافیت باس (صلی الم خلیه و لد 


معتبر است؛ همان طور که از منابع تاریخی و معتبر لغت؛ ,. در تفسیر و 
ترجمه استفاده می شود. 


دوم: «منبع عقل»: برهان های قطعی عقل فطری سالم و نیز بناهای 
عقلابی در تفسیر و ترجمه قران؛ حخت و مورد استفاده است. نقذاش عقل 
در ترجمه قران؛ در هتا تق کلامی روشن تر خواهد شند. 
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1- (1) . البته تفاوت های دیگری نیز بین تفسیر و ترجمه بیان شده که ما 
بل هیحت «مای ععهی ترجص» نا راعقل.و فد کرزیم: (رری: عناهل 
العرفان, الزرقانی. ج2. ص10 - 13 والتفسیر والمفسرون, الذهبی, ج1, 
ص28 - 29). ۱ 

2 (2) . در این مورد مطالب مشروحی در گفتاری جداگانه خواهد آمد. 


سوم: «منبع علوم تجربی قطعی»: همان طور که علوم تجربی قطعی, در 
فهم و تفسیر قرآن تأثیر دارد. در ترزجمد آن نیز موّثر است و عدم توجه به 
آنها گاهی موجب لغزش در ترجمه می گردد. در این مورد در مبحث «نقخش 
دانش های مبرجم در ترجمه قرآن», به توضیحات بیشتری اشاره خواهد 


شند. 


از جمله کسانی که به لزوم مبانی فوق در ترجمه توجه کرده اند, مرحوم 
ایه الله خوئی(رحمه الله) است. ایشان در این باره می نویسند: 


در ترجمه قرآن, فهمیدن قرآن, شرط است و فهم آن متحخضر ذر آمور بینه 
گانه زیر است: 

یکم: مفهوم لفظی که عرب فصیح از ظاهر آن می فهمد؛ 

دوم: حکم عقل و فطرت سالم؛ 

سوم: تفسیری که از معصوم (علیه السلام) رسیده است. 

آری, ترجمه و تقسیز فران: احاطه مترجم و مفسٌر را به تمامی این امور 
می طلبد تا بتواند معانی قران را به زبان دیگر منتقل و تفسیر کند؛ اما 
تظر بات شخصی کم برخی. از معسبرنن در نارشان می, آورنه ار ان 
قوارین خارخ اسف.ه بفسیر به رای به-شماز فی. ای و از اعتبار ساقط 


البته ایشان به لزوم استفاده از منابع «نقلی» (ظهور قرآن و روایات) و 


«عقلی» توجه داشته اند؛ ولی به منبع علوم تجربی قطعی اشاره نکرده 
ند. (2) 


پادآوری: از همین نکته روشن می شود که اک تفسیر یا ترجمه قرآن 
مخالف 
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1- (1) . البیان فی نفسیر القرآن, ص 505 و 506. 


2 (2) . در مورد منابع تفسیر, دیدگاه های مختلفی وجود دارد (ر.ک 
درآمدی بر تفسیر کلهه: قرآن, به قلم نگارنده؛ روش شناسی تفسیر 


قرآن, رجبی و دیگران) ولی عمده منابع تفسیری به همین سه مورد بازمی 


گردد. 


قران, سنت قطعی يا برهان عقلی يا علوم تجربی قطعی باشد. معتبر 
نخواهد بود؛ چرا که اینها قراین معتبر درون متنی و برون متنی برای تفسیر 
ره ای ها اما ای ما را 
علمی و غیر معتبر می شود. 


2. ممنوعیت تفسیر و ترجمه به رأی 


«تفسیر به رآی» به معنای تفسیر قرآن, بدون ترجمه به قراین عقلی, 
نقلی و علم قطعی و نیز تحمیل نظر شخصی مترجم بر قران کریم در 


در روایات متعددی از پیامبر و اهل بیت(علیهم السلام) از طریق شیعه و 
اهل سنت حکایت شده که «تفسیر به رای ممنوع و حرام است». 2 


گفته شد که ترجمه قرآن, خلاصه ای از تفسیر قرآن است ؛ بنابراین ۰ همان 
اه و هر 
مشمول روایات حرمت تفسیر به رأی می شود؛ چرا که مترجم و مفسر هر 
دق خضهفن آبه با بان مجم و به خدا نیتم دقن و.ایر اب تفت 
براساس قراین ن نقلی, ۱ ۵ 9 ۱ 2۳ 
و مر ی را باکت با توجه: ده 
تفسیر آبة: که از فر این متیر غقلی ه قلی به دست. هی آوونه به. عرخمه 
بپردازد. 
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3 توجه به پیش فرض های تفسیر قرآن 


تفسیر قرآن کریم بر اساس مبانی و پیش فرض هایی انجام می گیرد که 
لازم است قزان نیز ند نطر فراز کیرد ؛ چرا که ترجمه, خلاصه 


برخی از «پیش فرض ها و مبانی تفسیر» عبارتند از: 
ب( قرآن, کلام شخص حکیم است ؛ بنابراین, سخنی حکیيمانه, کاملا استوار 


و8 از ۳ و بیهوده گویی است و نیز» دارای انسجام ساختاری و 


ج) قرآن کریم. موافق عقل, فطرت و علم قطعی است و با آنها در تعارض 


د) قرآن کریم با سنت قطعی معارضت ندارد؛ هرچند گاهی به وسیله 


( قرآن معجزه است و اعجاز آن, ابعاد مختلفی دارد؛ از جمله: فصاحت و 
بلاغت ان. بنابراین. سخنان غیر فصیح, غیر بلیغ, لغزش کلامی و باطل در 


و قرآن تحریف نشده است؛ بنابراین, کلمه ای از آن کم نگشته و چیزی به 
ان اضافه نشده است. (1) 


روشن است که اگر کسی این مبانی را نیذیرد, تفسیر و ترجمه او نی 
دیگری جز حقیقت به خود می گیرد و گرفتار لغزش های متعدد می شود که 
تفسیر و ترجمه او را غیر معتبر می سازد. 
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1- )1( ۰ هر کدام از موارد مزبور, دلاپل درون منلی از قرآن و برخی دلایل 


برون متنی دارد که بیان انهاء خارج از حوصله این نوشتار است؛ برای 
اطلاع بیشتر, نک: فلسفه دین, علی اکبر رشاد, (مبحث نهادهای فهم قران) 


و صیانه القرآن. عن التحریف. محمد هادی معرفه و سلامه القرآن من 
التحریف, فتح الله نجارزادگان و.... 


4 توجه به اهداف قرآن و سوره ها در ترجمه | خفتتوتکی آیانت] 


هدف اساسی قرآن کریم هدایت انسان ها از تاریکی ها به سوی نور است 
(1) و همه آیات قرآن و اشارات علمی آن در راستای این هدف معنا می 
شود ؛ از این رو در ترجمه و تفسپر قرآن لازم است تا حد امکان به اين امر 
توجه شود. به عبارت دیگر: قرآن همچون هر کتاب دیگر, یک کل به هم 
پیوسته است که برخی آیات آن مفشر برخی دیگر است و عام و خاص و 
ی و مقید و... در درون آیات آن, است : پس برای ترجمه و تفسیر هر 
۳ توجه به آیات دیگر لازم و ضروری است ؛ وگرنه قراین داخلی کتاب از 
دست مترجم و مفسر می رود و ترجمه و تفسیر کامل نخواهد داشت. 


دکتر بی زان شیرازی درباره صباتف علمن وفادارترین ترجمه و تفسیر 
قرآن از نظر خود می نویسد: «باید کوشید تا آن جا که امکان دارد, معانی 
و مقاصد اصل قرآن, همراه با سبک در ترجمه گنجانده شود». 


وی همچنین می نویسد: «توجه به ارتباط آیات و موضوعات گوناگون 
ترکیب شده در هر سوره, کلید نطق قرآن است». 2 


و در جایی دیگر می گوید: «بی توجهی اغلب مترجمان و مفسران به نظم, 
ارخباط و تناست آیات, باعت کفته است. که ترجمه و تفسیر‌ها - مه خضوض 
نرجمه های لحجت اللفظی قرآن وزنتوض شوند» 3 سیس شواهد بسیاری 
از علمای شیعه و سبی برای پیوستگی آیاتت می آورد و به تاثیر. اتدیشه 
انقناعره و اخباري ها 
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1- (1) . ابراهیم, آیه 1 و حدید, آبه0؛ البته اهداف دیگری نیز برای قرآن 
بیان شده؛ مثل رحمت و شفا بودن؛ (اسراء؛ ابه 892). 


در ترجمه و تفسیر گسسته قزان اشازه می کتد. (11 هی خر آذاضه فرمولن 
برای کف ارباط بات ارانه‌هین کت اه قاری اس ار وه یه ترتبی 
و یکیارچگی آیات هر سوره ؛ توجه به مطلع و پایان هر سوره و کشف محور 
یا محورهای سوره . ؛ توجه به فضای تاریخی سوره و موارد و مصادر آیات؛ 
وج یه تاونلن آیات دی آن 4 (2) 


علاوه بر توجه به اهداف قرآن, لازم است به اهداف سوره ها نیز در تفسیر 
و ترجمه توجه شود؛ چرا که گاهی هدف یک سوره, جهت خاصی به معنای 


علامه طباطبایی (رحمه الله) به این امر توجه کرده و معتقد است: 


این که خدا نام «سوره» را در قرآن آورده, تشانی. ان است که هر دسته 
از کلام الهی که به نام سوره نامیده می شود, دارای نوعی وحدت تالیف و 
همبستگی است که در پاره ای از یک سوره يا میان یک سوره و سوره دیگر 
یافت نمی شود و از این جا در می یابیم که اهداف و مقاصد هر سوره با 
سوره دیگر متفاوت است.. ۰ که سوره به انجام نمی رسد. مگر , به تمامی 
آن. (3) 


درباره اهداف سوره های قرآن.. کتاب های متعددی نوشته شده ؛ از جمله: 
اهداف و مقاصد سوره های قرآن, اثر دکتر شحاته که دو جلد [ توسط 
دکتر سید محمدباقر حجتی به فارسی ترجمه شده است و نیز گامی به 
سوی تفسیر موضوعی سوره های قرآن کریم, اثر محمد غزالی, که ترجمه 
ار توسط علی اصغر محمدی صورت گرفته ؛ همچنین کتاب سیمای سوره 
های قرآن به قلم نگارنده. 
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(1) : همان:.ضص 380 


ار 2537.4 


پروفسور ایزوتسو نیز در مبحجّت «کلمات محوری قرآن» در حقیفقت بر 
همین مطلب تأکید می کند: کلمات محوری, کلماتی هستند که آیات و 


موضوعات گوناگون سوره را , به یکدیگر مربوط می سازند. وی سپس از 
واژه «تقوا» به عنوان محور سوره بقره باد می کند. ۱1 

نی آزار قیر از نیز باذآوزد شده است: «کشف و توجه به کلمات محوری, 
به مترجم و مفسر کمک خواهد کرد که به ارتباط ایات و ترجمه و تفسیر 
پیوسته دست یابد». (2) 

5 توجه به بطون قرآن 

مشروح این مطلب., ذیل عنوان «مبانی زبان شناختی» بیان خواهد شد. 


6. توجه به مبنای جواز یا عدم جواز کاربرد اخظ در تفر اد یک تا ور ان در تعدد تفاسیر و 
ترجمه های یک ایه 


در اين مورد نیز ذیل عنوان «مبانی ادبی ترجمه قرآن» (مبحث استعمال 
لفظ در بیشتر از یک معنا) مطالبی بیان شده است. 

مبانی کلامی ترجمه قرآن 

اشازد 

همان طور که در مبحث «مبانی تفسیری قرآن» گذشت. قرآن کلامی 
قران کریم در عرض عقل, هر دو حجت های الهی بر بشر هستند. حجیت 
قران, به وسیله اعجاز آن 
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1- (1) . مطالب ایزوتسو, در مبحت «مبانی زبان شناختی ترجمه» خواهد 


امد. 


2 (2) . قرآن ناطق, ج1, ص‌312. 


اثبات می شود و حجیت عقل, ذأاتی است ؛ هر چند که آیات (1) و احادیت 
[0۳۸ نیز بدین مطلب رهنمون شده اند. بنابراین, تفسیر.. فر ان نمی تواند 
مخالف برهان های عقلی باشد؛ بلکه برهان عقلی, قرینه تفسیر آیه است. 


فایراین آن عه که.در منضت صاید با بلایل صعلی قطاعی, کات شوه 
براساس محکمات کتاب و سنت اثبات گردد. از مبانی کلامی تفسیر به 
ای ره تس را فس. اند ای ۲۱ بات تیه بة 
اتخراتفیدتی هی انحاف ود از آن.ها که گرسمهن عاصه کی انس 
رعایت آن مبانی در ترجمه نیز لازم است. البته رعایت صبانی: کلامی: نقش 
فقضی دشر خهه هتشر آباگهتانه فران دارد که در آداهة بحت روشن 
می شود. 


برخی صاحب نظران نیز با تأکید بر کاستن واسطه میان خواننده ترجمه و 
قران, برطرف کردن مشکل ایات متشابه را ضروری می دانند؛ یعنی 
مترجم نمی تواند و نباید از باورهای پذیرفته شده دینی دست برداشته و 
باید قران را مطابق اصول مسلم دین اسلام ترجمه کند و حتی مترجمان 
یسنان فر بات باووهان فسلر اس کی را رات کته را یه 
صحیحی به دست اید و مقصود خدا روشن شود) در عیر این صورت. 
ترجمه, دچار بداموزی شده و ممکن است خواننده را گرفتار باورهای 
تست ی رای ره لس تر 
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1 اباعت که اسان وا بر متعقل فرا می خوانداصل: اناع 
آبه10, یوسف؛, 1 2 ض! آبه29. 

22 عس الکاطم( عم اسلا مسا فشامه رم الله علی اتقو 
خحهطا هرن سجه باطتة فاها التاهین فالرسل و اعد الاتمد و 2 
الباطنه فالعقول». (کافی. ج1. ص 6). ۱ 

3- (3) . بهاءالدین خرمشاهی, ترجمه قران کریم, پیوست 4 الف؛ دکتر 
نقی پور, «اصول ترجمه قران». مجله مترجم, ش10. ص‌203 و 218 
یعقوب جعفری, «لزوم رعایت مبانی کلامی در ترجمه قران مجید». 
ترجمان وحی؛ ش 1, ص 73 سید عبدالوهاب طالقانی: «راه دست تا یفن به 
کم امس ار ان کر ان ی ید وا یس 
۱ 0 ۰ ۷7 


تأکید دارند که آیات متشابه و همچنین بخش هایی از قرآن کریم که فهم 
آن دشوار است. باید همان گونه تبرجمه شوند, ۳ ات2 وار, اصل قرآن با 
همه چگونگی هایش منعکس شود و ترجمه تا حد ممکن بیشترین شباهت 
را با اصل قران داشته باشد؛: مترجم نباید بنابر مشرب کلامی خویش, از 
الفاظی خاص در ترجمه استفاده کند تا ایه, موافق ان مذهب معنا شود؛ 
چون خواننده باید از طریق ترجمه, نخست با اصل قرآن کریم ارتباط 
برقرار کند, نه با تفسیر و برداشت مترجم. (1) 


البته ترجمه نباید با تفسیر و مبانی کلامی خاص مترجم آمیخته شود چون 
رهزن می شود ؛ ولی رعایت قطعی اصول مسلم اعتقادی که از خود قرآن 
و عقل به دست می آید لازم است. به عبارت دیگر: ارجاع متشابهات به 
محکمات, برای فهم مقصود قرآن ضروری است و برای جلوگیری از خلط 
ترجمه و تفسیر و مبانی کلامی, می توان از گیومه يا پرانتز استفاده کرد و 
تاید ات را به کم ترین مقدار کاهش داد. 


از جمله «مبانی کلامی تفسیر» می توان به این موارد اشاره کرد: 


مسئله تشبیه و تجسیم: صفات خبری؛ ریت خدا؛ عصمت پیامبران؛ تعریف 
ایمان؛ جبر و تفویض و خلق اعمال؛ احباط و تکفیر و خلود در جهثم (2) که 
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1- (1) . مرتضی کریمی نیا, «یکسانی و هماهنگی ترجمه قران» ترجمان 
وحی, ش1, ص8؛ عبدالكريم سروش, «گفت وگو درباره ترجمه», مجله 
1 

۸ سجله ان مرآ شهریون 376 ار رص 74 مقالم خلزوج 
رعایت مبانی کلامی در ترجمه قران مجید». یعقوب جعفری. 


و #9 ورسخ 0 تن ان کی شود و خدا از این خرفات 
رات اه ان متا اس از اش اس کلم س .1 نش این 
استفاده است. 


بنابراین, ابات. شا ند قرآن, که صفات و افعال خدا را بیان می کند. با 
توجه به مبنا و پیش فرض باألا, تفسیر و ترجمه می شوند: 

یکی از صاحب نظران در مورد آیه فوق می نویسد: 

اگر تعبیر آیه به گونه ای است که معادل فارسی أنْ را می توان کنایه از 
یک معنای ,درست گرفت, ترجمه آن: به معنای ظاهری, اشعالی ندارد؛ 
مانند ید ال فوق ایدیهم... 2 که ترجمه «دست خدا بالای دست های 
آنهاست» عیبی ندارد؛ . چون ۷ تعبیر در فارسی هم کنایه از قدرت است ؛ 


ولي اگر چنین معادلی در فارسی پیدا نشد, باید به گونه ای ترجمه شود که 
تداهوه ف قراخ کشدم کباش ۱2۱ 


مثال دیگر: وَجُوطْ یوَمیْذ اضر" ٍلی زبها ناظره؛ 4 


دهلوی: «یک باره روی ها آن روز تازه باشند؛ به سوی پروردگار خود نظر 
کننده باشند»؛ 


معژی: «... به سوی پروردگار خویش نگران»؛ 
فولادوند: «... به پروردگارش می نگرد»؛ 
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شعرانی: «... به سوی پروردگارش نگرنده»؛ 


مکارم: «[آری ] د آن روز ضصورت هایی شاداب و مسرور است و به 
پروردگارش می نگرد»؛ 


مجتبوی: «آن روز چهره هایی تازه و خرم است که [پاداش ] پروردگار 
خویش را چشم می دارند»؛ 


الهی قمشه ای: و به چشم قلب. جمال حق‌ را مشاهده می کنند»؛ 
سراج: به سوی [یاداش ] پروردگار خود نگران است». 

بررسی 

در این عبارت ها دو گونه ترجمه به چشم می خورد: 


تست بر ناس کاس انیت کلانی ور ره که رهم خدار را سم 
نمی داند و دیدن او را با چشم سر محال می داند. بنابراین در ترجمه واژه 
«ناظره», از معادل «به چشم قلب. جمال حق را مشاهده می کنند» با با 
اضافه «[پاداش ] پروردگار خویش را چشم می دارند» استفاده شده است. 


دوم بنابر جواز رویت خدا| در رستاخیز ترجمه شده است ؛ یعنی کسانی 
همچون محدث دهلوی «ناظره» را به معنای «نظر کننده» ترجمه کرده اند. 
البته برخی نیز با استفاده از واژه «نگران» که هم به معنای «نگریستن» و 


هم به معنای«ناراحت» و «منتظر می آید» (1) دویهلو سخن گفته اند و 
حال بودن «ناظره» رابه صورتی ادیبانه رسانده اند پا به نوعی اشاره به 
معنای سومی برای ایه نموده اند. 
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مه ای فص ای او تا مسا 


متال دیکر* وق کف عَن ساق و بُذْعَوْنَ ای السُجُود قلا بسْتطیفون؛ 1 


دهلوی: «روزی که جامه برداشته شود از ساق و خوانده شود ایشان را به 
سوی سجده. پس نه توانند». 


این ترجمه, در عربستان سعودی توسط دکتر «عبدالغفور عبدالحق بلوچ» 
و«شیخ محمدعلی داری» بازبینی و اصلاح و با مقدمه دکتر «عبدالله بن 
المحسن الترکی» چاپ شده است. در این بازبینی ذیل ایه فوق, پاورقی 


در صحیحین است و لفظ حدیت از بخاری است که ابوسعید خدری(رضی 
الله کت ات ی و ول ای ات خانه و ان که رد او 
که می فرمودند: که روز قیامت ظاهر نماید پروردگار ما ساق خود را؛ پس 
سجده کنان افتند تمام اهل ایمان از مرد و زن و.... (1) 


تذکر: جالب است که این پاورقی که در متن اصلی وجود ندارد, بدون 
امضای مصححان آمده و اضافه شده است و این که این روایت 


دلالت بر «تجسیم» دارد. 


همین آیه را برخی مترجمان, به صورتی دیگر ترجمه کرده اند و گاهی 
مات انیا راظاه سای اند 


مجتبوی: «در روزی که کار (بر کافران) سخت و دشوار شود...»؛ 
ی «روزی که[ واقعه عظیم پدیدار شود و...»؛ 


مکارم: «به خاطر بیاورید روزی را که ساق پاها از وحشت برهنه می گردد 
9...» : 
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افرا هکم تساه اس الافه ارس نت ادا ی 
فد لطباعد الحصعف الشرییت, ص99 و 939 


خرمشاهی: «روزی که هنگامه بالا گیرد, و 


و9 مثال دیگر: ید الله فوق 2 1 است که در نرجمه های ام 


تذکر: بحجت «مجاز» و کاربردهای آن در تفسیر نیز می تواند در موارد فوق 
کارساز باشد؛ یعنی اگر مبحث مجاز را در قرآن روا بدانیم, برخی آیات 
مثل و جاة ریک... و مانتد آن, قابل توجیه است؛ اما گر ۳( 
و ظواهر آیات ۳ بگیریم, با مشکل روبه رو می شویم 


نکن از مسائل کلامی, مسئله «اختیار» انسان است که متعلمان اشعری 
متمایل به«جبر» شده اند و آیاتی که اشاره به «اختیار» انسان دارد را 
فاویل و توجیه کرده اند. در مقابل. متکلمان معتزلی طرفدار اختیار انسانند. 
اینان آباتف که ظهور در جبر دارد را تاویل و توجیه کرده اند : اما بر اساس 
احادیت اهل ینت( علهم السلای واخهاد در حمع‌شوی باق خر .و اخبار, 
روشن می شود که جبر کامل و ازادی مطلق برای انسان در افعال نیست؛ 
بلکه «لاجبر و لاتفوبض بل امر بین الامرین» کت است. اپن مبنا در 
تعسیر و تزجمه آیات زیر موّثر خواهد بود: : قلعم تقلَوهم م و لكِنّ اللة قَتلَهْمْ و 
ما ریت | رت و لک الله رمن. 749 


معنای آنحبر و عدم اخبار اسان است ۱ ار این روبرعی مترخمان لاس 


ص:110 


کرده اند تا با اضافه کردن مطالب تفسیری. این شبهه را بزدایند؛ اما برخی 
دیگر سکوت کرده اند: 

مجتبوی: «یس شما آنها را نکشتید - به نیروی خود - بلکه خدا| آنان را 
کشت - به امدادهای غیبی- و تو (تیر پا خاک) نیفکندی ان گاه که افکندی, 


فیض الاسلام: «(پس از آن: برای این که مومنین بدانند که خدای تعالی 
غالب و چیره بر دشمنان است و اوست که در جنگ بدر دشمنان را کشت 
و نباید فخر و سرافرازی کرده, کسی به دیگری بگوید: من فلان را کشتم یا 
من چنین کردم, چنان که می گفتند. می فرماید) شما انان را نکشتید؛ لیکن 
خدا کشتشان؛ چون افعال خدا, مانند سبب و علت است؛ از این رو کشتن 
را از کسی که حقبقتاً کشته, نفی نموده و دور ساخته و به خود نسبت داده 


است ویییکگ. 


آیفی* «شما آنان را نمی کشتید, خدا| بود که آنها وااشین کته ان دام که 
تیر می انداختی, تو تير نمی انداختی, خدا بود که تير می انداخت». 


و در همین رابطه, ترجمه های آیات «هدایت» و «ضلالت». مثل آیه زیر 


9 س ۳ 

ان اللة بَضل من یشاء و یَهّدی مَن یشاء...؛ 1 

اقا وه نایاش کی ایا تاش لا لت ارت ارس 
انا هدیاه السییل اشاشایرا و اطا کفهرا: 2 


11 


مجبور بودن انسان نیست : پس لا زم است که با اضافه کردن مطالب 
تفسیری , مقصود خدا| در این موارد روشن شود. 


بررسی است. 


مثال: عصی ام رب ققوی؛ 1 


مکارم شیرازی: «آری, آدم پروردگارش را نافرمانی کرد و از پاداش او 
محروم شد». 


مجتبوی: «و آدم پروردگار خویش را نافرمانی نمود؛ پس راه راست را گم 


کرد». 


فیض الاسلام: «و آدم پروردگارش را نافرمانی امر و فرمان مستحب و 
نیکوی او را انجام نداده راه را کم کرد از مطلوب و خواسته خود که 
هميشه ماندن در بهشت بود بی بهره ماند». 


آیتی: <ادم در پروزدکار خویش غاضی شد و راه کم کرد»: 
الهی قمشه ای: «و آدم نافرمانی خدای کرد و گمراه شد». 


در این دو نرجمه اخیر, می بینیم که به عصمت آدم(علیه السلام) به عنوان 
پیامبر بی توجهی شده؛ اما در ترجمه های دیگر به نوعی طاافز اند توجیه, 
تاونل یر شوه با عضمت ایسان تا سار کار بان و 


ورلین آیه نیز, قابل بررسی است: لعف لک اللة ما کم من دک و ما 
تا 
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برخی از مبانی و اصول. مخصوص مذاهب اسلامی هستند که مترجم قران 
بدان ها اعتقاد دارد؛ مثل «امامت» و «عدل» که از اصول مذهب شیعه به 
شمار می اید و مورد قبول مفسران و مترجمان شیعه است. در این موارد 
لا زم است که ایات مربوطه, به صورتی ترجمه شوند که منافی مبانی فوق 
نباشند. (البته در صورتی که حقانیت مبنای اعتقادی مورد نظر با دلایل 
محکم قتر آنی؛ حدیثی پا عقلی اثبات شده باشد). 


تیف از صاحب نظران در این باره می نویسد. 


اگر از همان آغاز, اختلافات فکری و عقیدتی میان مسلمانان به وجود 
نیامده بود و این مکتب های کلامی تاسیس نشده بود و قرون بعدی 
اسلامی هم مانند عصر پیامبر(صلی الله علیه و آله) خالی از هرگونه 
اختلافات مذهبی و عقیدتی بود, مناسب این بود که در ترجمه این گونه 
آیات. همان حالت کلی حفظ شود و بدآموزی نداشت؛ ولی چه باید کرد که 
ما در مقابل یک عمل انجام شده قرار گرفته ایم و امکان ندارد که خود را 
از آن دور کنیم و اگر اصول و مبانی پذیرفته شده و مسلم خود را در 
ترجمه رعایت نکنیم, خواننده را آزاد گذاشته یم که اعتقادات باطل و غیر 
قابل قبولی داشته باشد. (1) 


برای مثال: این گونه عقاید در آیه «اکمال» (مائده / 3), «بلاغ» (مائده / 
607( و آیه «ولایت» (مائده 1 565( می تواند ثالیر نوا بااشد و در تبرجمه های 
مختلف, قابل بررسی است. 


9 3 [ 3 ‌ 
ال اتف افخلت کم وفع ۶ اعفت قلییر ععتی وضیت: لک 
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1- (1) . ترجمان وحی, ش1, مقاله «لزوم رعایت مبانی کلامی در ترجمه 
قران مجید», یعقوب جعفری, ص 75. 


آلاشلام‌ویا با آلهی قید اه مروت کافرانان این که هدرن یا 
دستبرد زنند و اختلافی رسانند طمع بریدند ؛ پس شما اد انا بیمناک نباشید 
و از من بترسید؛ امروز (به عقیده امامیه و برخی اهل سنت, روز غدیر خم 
و خلافت علی(علیه السلام) مراد است) دین شما را به حد کمال رسانیدم 
و...». 


فیض الاسلام: «امروز. اکنون پس از بیان احکام و راه 9 یافتن کفار و.. 
امروز هجدهم ذی الحجه سال دهم هجرت هنگامی که رسول خدا(صلی 
الا له و )۱ خه ماه اریخا ی تا 


محدث دهلوی: «امروز, ناامید شدند کافران از دین شما؛ پس مترسید از 
ایشان و بترسید از من؛ کامل کردم برای شما دین شما را و تمام کردم بر 


ازانحرافات عقیدتی جلوگیری شود, اما لازم است که در اين مورد به دو 


نکته نخست: باید مبنا و اصل کلامی و مذهبی مورد نظر با دلایل محکم 
نقلی و عقلی اثبات شده باشد؛ ؛ به گونه ای که بتوانیم با تکیه بر آن, در 
ظاهر قرآن تصرف کنیم بعلین فریته اق. برای تفسیر. و ترجخمه ای قرار 
گیرد. 


نکته دوم: باید تأثیرات مبانی کلامی و مذهبی در ترجمه به کم ترین مقدار 
کاهش یابد و تنها در موارد ضروری, ورد نظر فرار کبرتد: تا فقدان ان 
موجب انحراف فکری نگردد. 


نکته سوم: باید در مواردی که مبانی کلامی و مذهبی در ترجمه تاثیر داده 
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می شود, با علامتی همچون پرانتز مشخص شود تا با متن قرآن مخلوط 


نگردد. 

برای مثال: 

یذ اللّه قوق أَبديهِم...؛ 1 

«دست (قدرت) خدا, بالای دست های آنان است». 


نکته چهارم: باید دیدگاه های کلامی. مذهبی و تفسیری شخصی مترجم در 
مورد آیات: تأثیر داده تشود؛ به. ویژه دز مواردی که آن. تنظریه: به. عنوان 
ضرورت دین و مذهب حق مطرح نیست ؛ چرا که در آن صورت, ترجمه, در 
حقیقت بیان کننده نظرات شخصی مترجم خواهد بود 


مبانی زبان شناختی ترجمه قرآن 
اشاره 
شناخت زبان هر متن,. کلید فهم آن است؛ ؛ بنابراین برای فهم و تفسیر و 


ترجمه قرآن, لا زم است زبان قرآن را بشناسیم و ویژگی های آن را 
دریابیم تا بر مبنای این شناخت؛ تفسیر. و ترخقه. آق: نیک از آن از اه نهیم 
هرچند که آشنایی با لغت و ادبیات عرب. شرط لازم هر مفسر و مترجم 
ام کم کن مت رای رم ندان اقا ماس کر وی ور این ۱ 
مقصود از «زبان قران» چیست؟ 


واژه «زبان» چند معنا و کاربرد دارد و تعاریف مختلفی برای آن شده 


الفت) انداه اجه ای.ه تخر ک دافل وهان. که مفم گریت آیزاز میا 
است (1) (معنای لغوی)؛ 
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1- (2) . مهشید مشیری», نخستین فرهنگ الفبایی قیاسی زبان فارسی. 
ص34 5. 


ب) گفتار مخصوص یک ملت یا جماعت مثل زبان فارسی و انگلیسی؛ (1) 


وان نکن از تواناییهای نهن اسان برای ایعاوارتاظ و اتفال بیام 
است که تکلم و گفتار. نمود اوایی و ظهور خارجی این توانایی است؛ (2) 


د( از «سوسور» زبان شناس مشهور نقل شده است: «زبان مجموعه 
(ساختار. سیستم: 51۲3011۲6 )به هم پیوسته ای از نشانه هاست که 
اجزای آن به یکدیگر وابستگی تام دارند و ارزش هر واحدی تایع وضع 
ترکیبی آن است». (3) 


زبان, کارکردهای گوناگونی دارد؛ از جمله: توصیف حقایق, تبیین علی - 
معلولی پدیده ها, فعل گفتاری, ترسیم احساسات درونی انسان, نقل 
تجارت؛ اندوخته ها و فرهنگ گذشتکان,: پیوند مستمر میان گذتسه و آینده 
و... که نقش پایه ای زبان ها ارتباط شناختاری و انتقال پیام است. (4) 


نکته دیگر این که: ممکن است زبان, یک متن چندلایه و چندساحتی باشد؛ 
اما اس ها پر مور ی ار تا ات را رن 
چشم می اید. 


به هر حال؛ مقصود از «زٍبان» در اين جا شیوه بیان مطالب و ویژگی ها و 
عتاضر :بان شتاسی: قران اسننت. که برخن. از آن ونر کی .ها و عناصر, در 
مبانی ادبی, کلامی و تفسیری بیان شد. 


0 9 1 
تقتتنیز ۵ تمه فز ان دار برخی از این فبة کی ها غیار ند از 
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[- )1( . لغت نامه دهخدا, ص130 1 1. 

2 (2) . محمدرضا باطنی, زبان و تفکر. ص‌112. 

3- (3) . ابوالحسن نجفی, مبانی زبان شناسی, ص‌8. 

4 (4) . محمدباقر سعیدی روشن, تحلیل زبان قران و روش شناسی فهم 
ان ص20 - 22. 


1 واقع نمایی زبان قرآن 


گزاره های قرآن در مورد تاريخ, اقوام, قصه ها و... همه حکایتِ واقعیت 
نت و‌خالی, اسطورم اي اقشانه ای تبست جرا کم:در فران, باحل 


اگر کسی زبان قرآن را نمادین و اسطوره ای و غیر واقعی و بی معنا 
بداند. (2) تفسیر و ترجمه قصه های قرآن. رنگ دیگری خواهد گرفت. 


هر اضر فتی وبان گر ان 


آکز تیان فران.دا زیان, غرفی بدانیم, می توانیم تغییرات اندکی در مورد 
کلمات معادل داشته باشیم: ولی اگر زبان قران را فنی و علمی بدانیم, 
کلمه «زودپز» را به جای کلمه «فشارپذیر» (3) ین کار پرنر.با ان که تکیه 
کی : سم تم ار وک کر ول نت (4) 


البته در مورد قرآن می توان گفت: زبان عرف خاص است؛ اما وقتی قران 
در مورد احکام و قوانین شرعی مثل ارث, قصاص,: ازدواج, طلاق. عبادات 
و خمس و زکات سخن می گوید., با زبان فنی و علمی دقیق, مطالب را 
بیان فن کید که خشتامعات عرفی. در آنها رام تجارزدد نله مض استت: 
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1- (1) . ان هدا هو الَقَصَص الْحَوٌ.. (آل عمران, آیه162). 

2( . برای: اطلاع: از نوزی های, زبان.. علی. زمانیة زبان. دین؟ تخلیل 
زبان قرآن و روش شناسی فهم آن, محمدکاظم شاکر, مبانی و روش های 
3- (3) .۰ 60016۲ ۲6 بالاک۲665ظ۲. 

4 (4) . مجله مترجم. ش10, ص 43. 


بنابراین لا زم است مبرجم به این نکته زبان شناختی قرآن تنوجچه کند که 
گرچه زبان قرآن, زبان عرف خاص است. آفا کاهی, يا ژبان فنن و علمین 
دقیق سخن. کفته: و دقت در تراجفه رای طلید. 


مثال: قِن کَنّ نساء قوق ائتشن م قَلَم تلا ما ترک و ان کاتث واجد ده فلا 
العف .. 


مکارم: «و اگر فرزندان شما (دو دختر و) بیش از دو دختر باشند. دوسوم 
میراثت از آن آنهاست و اگر تکوت بااشد نیمی (از میرات) از 1 اوست». 


ترجمه چمعی: «و اگر آن (وارت) آن دخترانی (دو یا) بیش از دو باشند. 
پس دوسوم میراث, فقط برای آنان است. و اگر (وارث) یک [دختر ] باشد, 
پس نیمی (از میرات) فقط برای اوست». 


توجه به اين نکته لازم است که در این آیات, «تقدیم ماحقه التأخیر» موجب 
«حصر» شده که برخی مترجمان از ان غفلت کرده اند. 

3 اصطلاحات خاص در زبان قرآن 

زبان قرآن, هرچند که همان زبان قوم و براساس عرف شکل گرفته, اما 
اصطلاحات خاصی دارد که معمولا با معنای لغوی آن متفاوت است. این 
واژگان با مطالعه در قرآن و مقایسه آیات آن معنا پیدا می کند. اگر مترجم 
قرآن به «اصطلاح بودن» این واژه ها نوجه نکند و همان معنای لغوی آنها 
را بگیرد, گرفتار لغزش می شود. 

مثال: واژه «کافر» به معنای «پوشیده» است؛ (1) اما در قرآن کریم به 
منکران اصول 
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1- (2). المفردات؛ ماده «کفر». 


دین» مثل نبوت و معاد گفته می شود و واژه «ایمان» در اصل به معنای 
«آرامش و اطمینان» است ؛ (1) اما در اصطلاح قرآن به معنای «اعتقاد به 


خد | و معاد» است. 


واژه «زکات» به معنای «رشد و پاکی» است؛ (2) ولی در قرآن به معنای 
فالات اسر ارشت: 


تذکر: همان طور که در زبان مبداً (عربی) اصطلاحات خاص وجود دارد, در 
زبان مقصد نیز اصطلاحات خاص وجود دارد که باید به انها توجه داشته 
باشیم تا گرفتار لغزش در ترجمه نشویم. 

مثال: ان تُخالطومَمْ...؛ 3 «مخالطه» در فارسی به معنای «آمیزش» است؛ 
اما فز اصژ وا واژه آمیزش در عرف فارسی به معنای ات تر حللسی 
است ؛ از این رو نمی توان آن را برابر «مخالطه» به کار برد. 

4 عناصر عرفی و عقلایی زبان قرآن 


زبان قران, همچون زبان مردم, دارای عام و خاص, مطلق و مقید, کنایات, 
اصول محاوره عقلایی, تفسیر و ترجمه (3) و بر اساس عرف اهل زبان, 
کنایات و ضرب المثل ها و... معنا می شود. 


برای مثال, آیه با کت هاژون...؛ 5 اگر بدون توجه به ضرب المثل بودن آن 
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1- (1) . همان, ماده «آمن». 

(2) . ِِ ماده «ز کا». 


- (4) قو قوانین اصول محاوره عقلابی در دانش «اصول الفقه» مورد 
بررسی ی ات 


معنا شود, این گونه ترجمه خواهد شد: «ای (مریم) خواهر هارون »؛ و 
همین مطلبی است که برخی مستشرقان را در مورد قرآن به لغزش 
اند اختض خا آن‌سا که کفته اند: این عظلت خطای تارتین در فران است؛ 
چون هارون (برادر موسی) ده ها سال پیش از مریم, مادر عیسی زندگی 
می کرد؛ از اين رو, مریم نمی تواند خواهر هارون باشد. (1) در حالی که 
این جمله ضرب المثلی متداول بین بنی اسرائیل بود که هر گاه شخصی 
ای اس سا جیوه حطان دار سای شا و و ات 
هارون»؛ یعنی: ای پاکیزه. همچون خواهر هارون ! 


این نکته در حدیثی از پیامبر(صلی الله علیه و آله) نیز حکایت شده و در 
برخی تفاسیر نیز بدان تصریح شده است. (2) 


به ۳ ۰ است و نیز وس ما مَلکت الما ۰ (مومنون / 
6( که به معنای «کنیزان» است., چنان چه مترجم رن به این عناصر 
عرفی و عقلایی زبان قران توجه نکند. همچون مستشرقان مزبور دچار 
خطا خواهد شد. 

5 تطور زبان مبدا (و مقصد) 


معنای واژه ها در طول اعصار تغییر می کند. برای مثال واژه مروه» دز 
عصر پیامبر(صلی الله علیه و آله) در ای کل لک کان ید 8 
مکروها 3 به معنای «ناپسند» به کار می رفت ای 
کبیره. همچون: قتل و زنا و... می شود 
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1- (1) ۱ عبدالرحمن البدوی, دفاع عن القرآن, ص 161 و دائره المعارف 
قران لایدن. ج1, مدخل«هارون». ,0۷۲2۵۲ ۳6 0۴ 000601 ۴<۷6۱۷/۵۱ 
۱ ۲6۷ ۸۱۱0 - ۸۵۸0۲0۲۱ 


که در آیات قبل از آیه 38 سوره «اسر۶», مطرح شده و «زلی» به آنها 
باتفی رون 


اما همین واژه «مکروه» پس از عصر امام صادق (علیه السلام) به معنای 
« کا رخایی است که وی اهروت او ور سا موه معا 
۱ 


باشد و با توجه به فضا و زمان نزول آیه, معنای اصلی را به دست اورد؛ 
وگرنه گرفتار لغزش در ترجمه خواهد شد. 


ِ همین تطور, در زبان مقصد نیز وجود دارد؛ یعنی در طول اعصار, 
وان از مترجمان قبلی تقلید کرد و همان واژه ها را بدون بررسی معانی 
جدید, دوباره به کار ببرد؛ دوم اين که: روشن می شود ما در هر عصری, 
نیاز به ترجمه حجدیدی از قران داریم, تا ترجمه بر اساس واژه های جدید و 
مناسب فهم مخاطب و نسل جوان صورت گیرد. 


د: و ان کم خنباً اه و ان کتثم دا 
3 من الغایط او لامقسشتخ الساء قلة عجذوا ماء فتتتفوا ضعیدا طا.. 


مکارم: «واگر بیمار پا مسافر باشید, با یکی از شما از محل پستی آمده 
اقا ات کر بان اس ره (یاسن ش ری اند و 
اب (برای غسل با وضو) نیابید, با خاک پاکی تیمم کنید»؛ 


ترجمه جمعی. : «و اگر بیمارید یا در مسافرتید [و] یا یکی از شما؛ از مکان 
پست (دستشویی) آمد, یا با زنان تماس (جنسی) داستده ان یرای وضو 
با مس ایس بر مر اک [نیکو ] تیم کنید». 
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واژه «الفائط» به معنای مکان پست و کنایه از دستشویی است که بر اثر 
استحا ها ه شزاس ان بانط درل حاور اس اور قاری 
تغییر یافته است؛ از جمله: بیت الخلاء, مستراح, مکان قضای حاجت, 
دستشویی, توالت سرویس بهداشتی و... که لازم است هر مترجم با توجه 
و ها ی سر تا ی نا ف ام ف دراه اس عم 
شود. 


6 انتخاب زبان مقصد 


یکی از اموری که نقش اساسی در نرجمه دارد, انتخاب مخاطب و زبان 
ترجمه است؛ چرا که زبان ترجمه می تواند زبان ادبی. فنی (علمی), زبان 


انتخاب مبنا در این ز مینه, سبک های ترجمه را به وجود قی افو که این 
موضوع در مبحث روش ها و سبک های ترجمه, توضیح داده می شود. 

7 چند ساحتی بودن زبان قرآن 

در شماری از احادیث پیامبر(صلی الله علیه و آله) و اهل بیت(علیهم 
السلام) و صحابه حکایت شده است که قران کریم دارای ظاهر و باطن 
است؛ (1) یعنی علاوه بر دلالت ظاهری, دارای معانی پنهان است که گاهی 
با العای حض‌ضیت ‏ نه. دست: مه اند ۸ گاهی با راهمانی. اننل 
بیت(علیهم السلام) و راسخان در علم و دانشمندان که به منبع الهی متصل 


هستند. روشن می شود. 
و 
با ارحص ۶ نهد 


2 (2) . ۳ الله محمدهادی معرفت, دسترسی به بطن را از راه الغای 
خصوصیت می داند (ر.ک: التفسیر الاثری الجامع, ج1, ص 29 به بعد). 


۱ در ۳ امکان بیان بطون قرآنر همواره ممکن نیست؛ ولی 
یه قوایی که ما را 0۳۲ ون 
قراین در احادیث تفسیری (در منایع تفسیر روایی همچون: نورالثقلین؛ 
البرهان و...) بیان شده است. 

یی کل های تسوی فا سای اس یضرا 
(میحث استعمال لفظ در بیشتر از یک معنا) مطالبی بیان شد. 


مبانی روش شناختی ترجمه قرآن 


1. هر منرجم» ممکن است بر اساس اهداف؛ انگیزه ها و مخاطب خود, 
روش خاصی را برای ترجمه انتخاب کند. که این یک انتخاب اساسی خواهد 
بود و جهت و ساختار مطلوب به ترجمه خواهد بخشید. اگر مترجم, روش 
«تحت اللفظی» يا روش «هسته به هسته» یا روش «ترجمه ازاد» 
(تفسیری) را انتخاب کرد. پیامدها و لوازمی دارد که باید به انها پایبند 
باشد. در مبحت روش ها و سبک های ترجمه. این مطلب توضیح داده می 
شود. 


2 انتخاب روش صحیح تفسیری: در تفسیر قران لازم است بر اساس 
روش صحیح و معتبر, مثل روش «تفسیر قران به قران». روش «تفسیر 
روایی». روش «تفسیر عقلی». روش «تفسیر علمی» (علوم تجربی 
قطعی) و روش «تفسیر اشاری صحیح» (باطنی معتبر), تفسیر صورت 
گیرد (1) و از آن جا که ترجمه قرآن, خلاصه 


ص:123 


1- (1) . روش های صحیح تفسیر, بر اساس منابع صحیح تفسیر شکل می 
گیرد که در مبحث مبانی تفسیر بیان شد. برای اطلاع بیشتر ر.ک: درسنامه 


روش ها و کرایتشن های تفسیر فران؛ از .همین فام. 


تفسیر است, لازم است همین مبنای روش ای دز از مورد توجه قرار 


3 برهیز از بیتشن دآوری: تفسبر و ترجمه.: قران:باید از پیش دآوری ها 
غیر ضروری و غیر صحیح به دور باشد؛ یعنی مفسر و مترجم. همچون 
داوری منصف به محضر قران بروند تا حقیقت را دریابند و تا حد امکان خود 
را از پیش فرض ها و تحمیل نظرات بر قران دور سازند؛ چون این امر, 
منتهی به تفسیر به رای می شود. (1) 


این موضوع. یکی از مبانی روش شناختی ترجمه قرآن است؛ همان طور 
که از مبانی تذ تفسیری ترجمه شمرده می شود. 
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1- (1 . در مورد «تفسیر به رآی», ذیل مبجّت مبانی تفسیری و در مورد 


پژوهش ها 


1 دلایل فقهی جواز و عدم جواز قرائت ترجمه قرآن در نماز را بررسی 
کنن: 


2 تأثیر مبانی فقهی مترجمان قرآن را در ترجمه آیه «متعه» بررسی کنید. 
3. تأثیر مبانی کلامی مترجمان قرآن را در آیات زیر بررسی کنید: 

الف) ی ال قوّق لیْدیهغ...؛ 1 

تب لفق لک الله ما هه وه دنک ها اش ۸ 

ج) آیات ولایت (مثل مائده / 55 و 67 و...)؛ 

د) تم اسْتوی الی السّماء...؛ (بقره, 29 - فصلت, 11)؛ 


0( +ستوی علی الَعزش...؛ (و مضامین مشابه: اعراف 7 - یونس / 3 - 
رعد/ 2 -فرقان/59 - سجده /4 - حدید 4 - طه / د). 


منابع برای مطالعه بیشتر 
اصول سای تفه فران هی تا 
مالسا نی ی الفرا زا اه ای وی ۰۵ 


متون مقدس (مقالات متعدد, از نویسندگان)؛ 


4 التفسیر و المفسرون فی ثوبه القشیب. محمد هادی معرفت؛ 
گرا هقی شاه ال انس تفای 

یک ال ای لش سس ۱ 

7 سیمای ترجمان قرآن به زبان فارسی, محمدعلی رضائی اصفهانی. 
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4.ضوابط و قواعد ترجمه قرآن 


اشاره 


افخاف آمدرشین: 1 تناخت صوانط مر در اصل اعتان ترخمد: صصخت 
ضوابط موّثر در استواری و کمال ترجمه. 


مفهوم شناسی ضوابط و قواعد ترجمه قرآن 
شا کی ارات و کال مه سور اس وم راک ار آنرا 


ضوابط موّثر در اصل اعتبار ترجمه 

مهم ترین این ضوابط عبارتند از: 

1 ترجمه قرآن توسط مترجم دارای شرایط انجام گیرد؛ 
2 در ترجمه قرآن, از ترجمه و تفسیر به ری پرهیز شود؛ 
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3. در ترجمه قرآن, قباتی و اصول ترجمه رعایت شود. (1) 


رعایت نکردن این ضوابط در ترجمه قرآن, آن را غیر معتبر می سازد " چر| 
که اک هترحم دارآ نت ایط باه من شر ای مفنتر گرا وا نوات 
باشد, تفسیر و ترجمه را بدون علم و تخصص انجام خواهد داد و اين یکی 
از مصادیق تفسیر به رأی بوده و حرام و ممنوع است و همین گونه است 
اگر کسی مبانی و اصول ترجمه را رعایت نکند, در بیشتر موارد دچار 
ترجمه به رای خواهد شد. 


فوق را در ترجمه رعایت کنند؛ اما تاثیر خاص این ضوابط, مخصوص ترجمه 
قران است؛ یعنی: ممکن است کسی ترجمه به رای را در مورد اثار 
افلاطون انجام دهد و موجب بی اعتبار شدن ترجمه خویش شود و کاری 
غير اخلاقی به شمار اید؛ اما این امر,. حرام شرعی به شمار نیاید؛ لکن در 
ترجمه قران, ترجمه به رای, همچون تفسیر به رای, حرام است؛ چون 
نسبت دادن چیزی به خدا و نوعی افترا شمرده می شود. 


ضوابط و قواعد موّثر در استواری و کمال ترجمه 

اشاره 

در تمام ترجمه ها رعایت شود تا ترجمه. استوار. دقیق و با کمال تر شود؛ 
اما رعایت نکردن این ضوابط, , موچب بی اعتباری ترجمه نمی شود. البته 
این ی و کو کر به صوب حداقلّی و ناخودآگاه, توسط همه مترجمان 
برخی از مهم ترین این قواعد و ضوابط عبارتند از: 
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[- (1) . شرایط مترجم و ترجمه به رأی و مبانی و اصول ترجمه, در 
مباحث مستقلی مورد بررسی قرار می گیرد. 


۳1 ستاد کی و روانی ترجمه 


۱ ۱0 فن. برد ۶ 
سطح علمی آن مشخص می شود و سبک های مختلفی پیدا می کند؛ (1) 
اما در همه اقسام ترجمه می توان به دو زبان سخن گفت: 


نخست: زبان ثقیل. مشکل و پیچیده. همراه با اصطلاحات فنی و علمی؛ 


دوم . زبان ساده, روان و سلیس که برای مخاطب. آسان و خوشایند بوده و 
بتواند در کوتاه ترین زمان به راحتی پیام کلام را درک کند. 


با رعایت سادگی و روانی و سلاست منافات ندارد. 


یه الله مکارم شیرازی در پی نوشت ترجمه خود, بر روان, گویا و در عین 
حال دقیق و محکم بودن ترجمه پافشاری نموده و یاداور می شود که در 
ترجمه قران, از زبان روزمره توده مردم استفاده کرده است. (2) 


دکتر بی آزار شیرازی نیز «روان بودن* را مه خن بر خعه عم ی ۳ 3 
مر کم ان اند و که هرا 

تذکر1: درباره تعارض «سلاست» با «دقت» در ترجمه, در فصل «مبانی 
ادبی ترجمه», مطالبی بیان شده است. 

تذکر2: به کار بردن اصطلاحات علهی و فنی در ترجمه, برای مخاطبان 


ترجمه برای 
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[- (1 ۰ روش ها و سبک های ترجمه قرآن در مقاله مستقلی مورد 


بپرسی قرارگرفته است. 
ما مه تا ایام 


متخصصین (در ایا پزشکی. کیهان شناسی, فقهی) انجام گیرد, در این 
مار سای از اضاا اتف وا کم است رل ال 


مناسب است در ابتدای ترجمه, این مطلب گوشزد شود. 


هیئت علمای «الازهر» نیز در مورد ترجمه قرآن تأکید کردند: «تا آن جا که 
ممکن است تفسیر (ترجمه تفسیری) خالی از اصطلاحات و مباحث علمی 
تاد بر اجه را که خیم دی ید 2 


ترجمه مطلوب, ترجمه پایبند است ؛ " یعنی محتوا و ظرایف لفظی کلام با 
نم هرت کاطل هر تمه سکن یه و کم هریاد گرد 


به عبارت دیگر: مترجم بر اساس دیدگاه و گرایش های کلامی, سیاسی و... 
در ترجمه عمل نکند و ترجمه قرآن را آیینه افکار ۱9| 
خویش ننماید و به بیان «حسنین هیکل» نویسنده مصری: «در هنگام 
ترجمه, تالیف جدید نکند». 


البته گاهی مترجم برای فهماندن بهتر معنای کلام, ناچار می شود برخی 
فطالب زا به ترجه سفراید که در این ضوارده نها تا خرون برات با کروهة 
فزار خی هد نا بان اضلی. متشه تنون و نیزر پرشوه رخا ن ممکن 
است مطالب جزئی (مثل حروف عطف و. ۰ را از زبان مقصد حذف کنند 
تاهخادلی ترا ان اند کفدر این صوایی لاوس است ام ماه مات ,را 
در مقدمه ترجمه اعلام کنند (3) و 
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1- (1) . در این مورد مثال هایی در مبحث سبک ها و روش های ترجمه 
بیان شند. 

2 (2) . مجله الازهر. ش70, ص8 - 649 و مناهل العرفان, ج2, ص 5 - 
7 

3- (3) . در مورد حذف و اضافه موارد جزتی در «مبانی ترجمه قرآن», 


یکی فیک از نشانه های امانت داری در ترجمه, اعلام منابع و متون مورد 
استفاده در ترجمه است. استفاده از متن ترجمه های دیکر و تجزییات. انقا, 


آمری طبیعی و ضروری است, ولی اعلام نکردن آنها در مقد مه پا انکار 
آنها, امری خلاف اخلاق و اصل امانت داری است و گاهی نوعی سرقت 
علصی: : به شمار می آید. 


3. جداسازی متن ترجمه از توضیحات اضافی 


یکی از قواعد ترجمه, جداسازی متن از توضیحات. به وسیله پرانتز یا علایم 
مشابه است تا خواننده بتواند بین کلام الهی و کلام متر جم» تفاوت بگذارد و 
اشتباه نشود. 


در این مورد, ذیل مبحث امانت در ترجمه و نیز مبانی ادبی ترجمه. مطالبی 
بیان شد. 


مثال: و ما یَعَْمْ تاوبلة الا ال و الژاسخون فی العلم...؛ 2 
فیض الاسلام : «در حالی که (کسی) جز خدا| و راسخون, یعنی استواران 


وتوانایان در علم و دانش (پیغمبر ۲ اتمه معصومین صلوات الله علیهم 
اجمعین) خامیل و معتایق آیات متنابه-را تمی دانند». 


مثال دیگر: یف بالطعُوت و بو باللّ...؛ 3 


فیض الاسلام : «پس کت که به طاغوت, یعنی به هر معبود و پرستیده 
شده ای جز خدا, کافر شود و به خدا| ایمان اورد». 
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1- (1) . در مبحث «مبانی ترجمه قرآن». فهرستی از حروف و کلمات 
ترجمه ناشده در اولین ترجمه جمعی قران را ارائه کردیم. 


مثال دیگر: هو ای خلق لک ما هی الرض جمیعا نم اسَتوی ای السّماء 
فسواهنّ سَبع سماوات 


بهبودی: : «او همان خدایی است که نعمت های زمین را برای مهمانی شما 
1 و گازهای آسمانی را در قالب 


در این مثال ها لا زم بود تا مواردی که مشتمل بر توضیح مترجم است, در 
پرانتز امده و جدا از متن ذکر می شد. 


4 رعایت علایم نگارشی و سجاوندی (ویرایش) 


ما که سس شا سای هر ای 


درج نشدن این علایم موجب لغزش در فهم ترجمه یا ابهام ان می شود؛ از 
این رو ضرورت ویرایش ترجمه روشن تر می شود. 


مثال: قْل قتال فیه کبیرٌ و ضَذ عَن سبیل الله...؛ 2 

فولادوند: «بگو: کارزار در آن, گناهی بزرگ و [بازداشتن از ] راه خدا». 

در این ترجمه, واژه «گناهی» اضافه مترجم است که لازم است داخل 
پرانتز قرار گیرد؛ ولی قرار نگرفته و واژه «بازداشتن», معادل «صدّ» 


است که در متن ایه است و لازم است بیرون از کروشه باشد. 
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ِ- 


ال دیگر: اِنّ الذین کَفَروا سواء ليم 


سیر سیر ٍِ 
 [‏ 1 


هِ و ۵1 و ۶ 9 وه و + 
ندرَتَهَمّ ام لمّ تذرهم لا یِوَمنون؛ 


فولادوند: «در حقیقت, کسانی که کفر ورزیدند - چه بیمشان دهی, چه 
بیمشان ندهی - برایشان یکسان است؛ [آنها] نخواهند گروید». 


در این ترجمه, جمله «چه بیمشان دهی و چه بیمشان ندهی» به عنوان 
جمله معترضه امده, در حالی که جزو اصلی جمله است. 


1 تم ال علی قُلْویهِمْ و علی سَعهم و علی أصارهم غشاوذ.. 


معژی: «مهر نهاد خدا بر دل هاشان و بر گوش ایشان و بردیدگان ایشان 
پرده ای» 


در این ترجمه, لازم بود که بعد از «بر گوش ایشان» ویرگول آید. سپس 
جمله «و بر دیدگان ایشان پرده ای» قرار گرد تا معلوم شود که پرده. 


از سوی دیگر, زیاده روی در استفاده از علایم نگارشی نیز. گاهی خسته 
کننده است و لزومی ندارد: 


مثال: ان عِدّع السهور لد الله انا سر شهرا فی کتاب الله یَوْمَ خَلق 
السماواتِ و الازض نها ارْبعه خژم...؛ 3 

فولادوند: «در حقیقت, شماره ماه ها نزد خداء از روزی که آسمان ها و 
زمین را افریده, در کتاب [علم ] خدا, دوازده ماه است؛ از این [دوازده 
ماه ] چهارماه, [ماه ] حرام است ». 


دسا این تفه که تخستی: از آبه استت؛ علامت ویرگول و نة نقطه ویر گول 
هفت بار تکرار شده که لزومی ندارد. 


ص:33 1 


3 اختصار در ترجمه 


یکی از تفاوت های ترجمه و تفسیر, مختصر بودن ترجمه و مفصل بودن 
تفسیر است؛ البته در ترجمه تفسیری (ترجمه ازاد) برخی توضیحات 
ضروری در پرانتز اضافه می شود؛ اما نباید این امر به حد افراط برسد؛ به 
طوری که ترجمه به اندازه یک تفسیر مفصل شود؛ همان طور که گاهی در 
ترجمه مرحوم فیض الاسلام دیده می شود, رعایت این قاعده. مرز ترجمه 
و تفسیر را مشخص و روشن می سازد. 


البته در این جا لازم است به دو نکته توجه شود: 


نخست: مترجم تلاش کند (به ویژه در روش ترجمه تفسیری آزاد) تا دخالت 
عناصر تفسیری رابه کم ترین اندازه برساند و از توضیحات اضافی بکاهد. 


دوم . هرگاه اختصار کلام با روان بودن ترجمه در تعارض بود, روان بودن و 
خوش فهم بودن ترجمه را بر اختصار مقدم دارد و ترجمه را همراه با 
وتات داح را مسا ورد 


6 نظم و همگونی در ترجمه 


معادل یابی در ترجمه, کاری لازم. دقیق و طاقت فرساست و همسان 
سازی معادل های کلمات, کاری دشوارتر است؛ ولی به هر حال, ضروری 
ینت ضرا که امن فسات سار نطم کلماته ايات ه غمیوی آنیا دا در 
ترجمه بازتاب می د هد و یکی از نقدهایی که معمولا درباره ترجمه ها وجود 
دارد, عدم رعایت این قاعده است. 


بنابراین در ترکیب ها و جمله ها و کلمات مشابه, لا زم است که از قبل, 
معادل یابی دقیق انجام شود و براساس ان سراسر ترجمه. یکدست انجام 
شده و یکسان سازی شود. 


ص:134 


مثال: واژه «انْ» در فارسی نزدیک به دوازده هم معنا دارد: «هماناء به 
درستی؛ , به راستی؛ 9 هرآینه, قطعا, حتما, بی 
شک بی نردید و البته». 


مترجم قرآن وظیفه دارد که از قبل, معادل «انْ» را انتخاب کند یا اگر بر 
اساس کاربردهای را 1 
نظم همکونی کلمات و ایات در ترجمه منعکنتن و زوشن شود. 


برای _متال: ان + لام تاکید: «قطعا» (مثل هود / 9 و 10) و لام تاکید: 
«حتما» (مثل هود / 119). 


برخی نویسندگان با طرح «یکسانی و هماهنگی تبرجمه قرآن», ابعاد آن را 
اين گونه برشمرده اند: 


آلفا یکشاتن ور ترجه نسم ها فعل ها زنل عگیهر خیم فقو ): 


ب) یکسانی در ترجمه حروف (مثل «من» بعضیه, «کم» استفهامی, لام 
جحود و...)؛ 


ج) یکسانی در ترجمه تعبیرها و ترکیب های مشابه (مثل متاع الحیوه 
الدنیا...)؛ 


د) یکسانی در ترجمه جملات مشابه (مثل تم استوی ۹ العرش ی 
ه) یکسانی در ترجمه آیات مشابه (متل فبأی آلاء ژبکما تکذبان...)؛ 


و) یکسانی در ترجمه ساخت های نحوی قرآن (مثل مفعول له, جمله حالیه 
و 


ز) یکسانی در ترجمه الگوهای بیانی (مثل هل عسیتم - ها انتم هوّلاء...)؛ 
ح) یکسانی در تقدیرهای مترجم و ویرایش و نثر ترجمه. (1) 
مثال: و لا ثخاطیّیی فی الَذِینَ طلَمُوا لَهْمْ معْرَفون؛ 


این آنه در تمه آلهی فخشه ای ند کونه ترخمه شده است : 


«و درباره ستم کاران که البته باید غرق شوند. دیگر سخن مگوی»؛ 
(هود/37). 
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با مرحمان خیش ار مقاله «یکسانی ۵ هیکوتی: تکنه: فران# 


«و به شفاعت ستم کاران (حتی فرزند نااهلت) با من سخن مگو (و 
فقاضایی:هکن) که البته آنها باید.همه غرق شوند»* (مقطنون 7 27). 


۳ و س ۳ 
مثال دیگر: ...بالبیناتِ و الژبر...؛ در ترجمه شاه ولی الله محدث دهلوی چند 


گونه ترجمه شده است: 

- «حجت ها و صحیفه ها» - (آل عمران / 184)؛ 

- «دلایل و کتاب ها» - (نحل / 44): 

- «نشانه های واضح و نامه های الهی» - (فاطر / 25). 

تذکر: البته در معادل یابی لازم است به وجوه و نظایر و مترادف ها توجه 
ویژه شود که در مبحث مبانی ترجمه قران (بحث مبانی ادبی ترجمه) این 
مطلب توضیح داده شد. 

7 ترجمه, بر اساس نثر معیار و ادبیات پیشرفته 

در ترجمه می توان از سه نوع نثر استفاده کرد: 


الفافر عامانهه ‏ سطظه ار ل ای توخهردار اشت ه فاشت کناب ها 


باداش زبانی فاخر, شیرین و زیبا دارد و همراه با واژگان و 
اصطلاحات جدید و گاه نامانوس برای عموم مردم است. 


مثال: و کنا تخوض مع الخاضین؛ 1 
خرمشاهی: «و با ژازخایان, زاژخایی می کردیم». 


واژه «زازخایان» در بین مردم فارسی زبان عصر ما, چندان رایج نیست؛ از 
این رو 


ص :36 1 


در ترجمه جمعی, از «فرورفتگان (در باطل)» و آیه الله مکارم شیرازی از 
«اهل باطل» و فولادوند از «هرزه درایان» استفاده کرده اند. 


ج) نثر معیار: دارای واژگان رساء استوار و قابل فهم برای عموم مردم 
است؛ یعنی: نثری که در کتاب های معتبر و متون علمی (بدون لحاظ 
اصطلاحات فنی) به کار می ر ود. 


در ترجمه قرآن, نثر قسم سوم مطلوب است تا مخاطب برای فهم آن 
دچار مشکل نشود و ترجمه گرفتار ابتذال و عوام زد کی نگردد؛ ؛ به عبارت 
دیگر: در ترجمه قرآن نباید از لغات غیر مشهور, مشکل و عامیانه بهره 
جست. البته رعایت این ضابطه و قاعده در سراسر متن ترجمه دشوار 
انفتاما انم است مرجم وراه ۹4 تلاش خود را به کار بندد. 


آنةٌ الله مکارم شیرازی درباره نثر به کار رفته در ترجمه خود می نویسد: 


(اين ترجمه) از نوع ترجمه به زبان توده مردم است و به همین دلیل در 
بسیاری از موارد. الفاظ عربی که آمیخته به زبان فارسی شده و جزئی از 
آن گردیده و کاملا ضازه‌زن است, به جای واژه های فارسی «سره»ی 
تاه نواننده نشسته است ؛ زیر | هدف «لسان قوم» بوده که قرآن بر آن تأکید 
دارد, نه «لسان ادبای قوم» و مقصود اصلی هم معانی است. نه ارائه یک 
متن ادیبانه. (1) 


البته مقصود ایشان از زبان قوم و زبان توده مردم, نثر عامیانه نیست؛ بلکه 


همان «نثر معیار» است؛ از این رو در ترجمه نیز همین راه را پیموده 
است. 


تذکر: در زبان معیار فارسی, برخی واژگان عربی وجود دارد که در طول 
اعصار به کار رفته و بومی شده اند و معنای ان نزد مردم واضح بوده 
برای 
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نس مت اه الاب ای را سس وت 
صفحه دوم, قطع جیبی. 


آنماوشوان و انوس هی ,ون متل واه های: آمان: کانتم خفسءعومن: 


آما گاهی برخی واژه های عربی در زبان فارسی به کار می رود که معنای 
ان نزد مردم واضح نیست و نیاز به ترجمه دارد؛ مثل واژه «تقوا» که عموم 
مردم متوجه_مفهوم اجمالی آن می شوند, اما مفسران و مترجمان نیز در 
مورد معنای ان اختلاف نظر دارند؛ از اين رو به معنای «پرهیز». «ترس». 
«خودنگه داری» و... اورده اند؛ پس لازم است که مترجم موضع خود و 
ام اه وا وا ی ۱ به کار ببرد. ( 
مثال: هدی لِلمَتَفینَ ؛ 2 

دهلوی: «رهنماست پرهی ز کاران را»؛ 

خواجوی: «راهنمای تقوی پیشگانست»؛ 

فارسی: «هدایت است برای پرهیز کاران»؛ 

مکارم: «مایه هدایت پرهی ز کاران است»؛ 

جمعی: «راهنمای پارسایان (خودنگه دار) است». 

8 توجه دقیق به دلالت های آیه 

یکی از نویسندگان در اين باره می نویسد. : «باید پا دقت تمام, محتوای هر 


آسر با لت ها اقطی نع اصلن هه سفن مهرد ات فرار کر 
3 
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1- (1) . در مورد واژه «تقوی» در بند 9 (انتخاب نزدیک ترین معادل در 
زبان مقصد) توضیح خواهیم داد. 


مثال: در همان آیه: تخوض مَع الْخایضین؛ 1 معنای اصلی آن «فرو رفتن با 
فروروندگان» است. اما با توجه به ۳9 آپات و تفسیر آنها که در مورد 
دوزخیان و عوامل دوزخی شدن است, روشن می شود که به معنای «فرو 


رفتن در باطل» است؛ از این رو بر مترجم لازم است که به این امر توجه 
کند و به نوعی در کروشه يا پرانتز به «باطل» اشاره کند. 


مثال دیگر: ی تن لَکُمْ لبط ال من الحَبّط سود من الْقشر...؛ 2 
ممتاز شود». 


در این ترجمه. مترجم گمان کرده است که «خیط» به معنای حقیقی خود 
یعنی «نخ» است ؛ در حالی که معنای کنایی ان مقصود است؛ یعنی: رشته 
سفید بامداد از رشته سیاه (شب) بر شما نمودار گردد. 


9 انتخاب نزدیک ترین معادل در زبان مقصد 
برخی از نظران در اين مور می ۰ ۳ با انتخاب نزدیک 


در متن ترجمه شده, ظاهر شود». (2) 


کت ۳۳ مم 
مثال: در مورد ...الخایّضین؛ 4 گفته شد که برخی ان را به «زازخایان». 
«اهل باطل». «هرزه دران» و «فرو روندگان (در باطل)» ترجمه کرده 
بودند. 


ص: 39 1 


1- (3) . تاریخ قرآن. ص‌ 199. 


و نیز «تقوا» را برخی به معنای «پرهیز», «تقوا». «پارسایی» و «خودنگه 
داری» ترجمه کرده اند که لازم است با توجه به عرف زبان مقصد و فهم 
مخاطبان در هر زمان, نزدیک ترین و دقیق ترین معادل, برگزیده شود که 
در مورد فوق به نظر می رسد معنای اخیر این گونه است؛ چرا که واژه 
«تقوا» در اصل از ريشه «وقی» به معنای «حفظ خویش از زیان» است 
(1) و این معنا با خودنگه داری و پارسایی سازگارتر است تا پرهی زکاری؛ 
چرا که تقوا به معنای گوشه نشینی و کناره گیری نیست؛ بلکه , به معنای 
ماندن میان اجتماع و حفظ خوبش است. 


و نیز در مورد واژه «مالک» در آیه مالك یوم الذین؛ 2 در ترجمه سراج 
معادل فارسی «صاحب اختیار» آمده و در ترجمه محدث دهلوی معادل 
«خداوند» به کار رفته است ؛ از حالی که خود واژه «مالک» در فارسی 
امروز, رساترین معادل «مالک» در زبان عربی است و کاملا در زبان 


فارسی بومی شده است. 


9 اتقال.بار عاسافی فیلات و سیک بیان برای یر گذاری 


هر جمله یا گروهی از جملات, بار عاطفی خاص خود را دارد. گاهی متن,: 
یک واقعه جنگی و حماسی را حکایت می کند و گاهی یک مبحث اخلاقی را 
بیان می کند و گاهی یک صحنه دلخراش را به تصویر می کشد و... که هر 
کدام سبک و بار عاطفی و شیوه بیان خاصی در زبان مبدا دارد که مترجم 
می تواند با هنرنمایی خاصی آنها را به زبان دوم منتقل کند. این بار عاطفی 
جمله, نه تنها موجب کاتتر تدارا بیشتر متن در مخاطب می شود, بلکه 
گاهی موجب فهم بهتر متن نیز می گردد. انتقال بار عاطفی جملات. گاهی 
در سبک بیان و گاهی در 


ص: 140 


1( الخفم قی کلمات القر ان الگرنم: ماد توق ی ۸ 


سوال و مانند ان تحقق می یابد. 


برخی نویسندگان درباره ترجمه نوشته اند؛ «مترجم باید متن مورد نظر را 
به گونه ای ترجمه کند که تأثیر متن ترجمه شده, کم و بیش همانند تأثیری 
با کم اصان آن و ام سووآعان کاس بل وار سفن 
دیگر حکایت شده که باید در متنر ترجمه شده پنج خصوصیت وجود داشته 
باشد تا بتواند خا تن انس بر جا دار 


الف) محتوای متن ۳ به صورت کامل به زبان مقصد انتقال یابد. 
مان ما ی های آن در ترجمه حفظ شود. 


د) روانی کلام رعایت شود؛ یعنی ترجمه, زبان ساده, روشن و طبیعی 
داشته باشد و جملات و تعبیر اتی به کار نرود که با معیارهای زبان مقصد 
نامانوس هستند. 


ه) انتقال روح متن مبدأ متن در متّل, همچون جنگل است؛ درختان نباید 
مانع از ان شوند که مترجم جنگل را نبیند. مترجم باید روح اثر را درک کند 
و هم پیام و هم منظور نویسنده را انتقال دهد. (2) 


آیه الله معرفت درباره ترجمه معتقد است که ترجمه باید تمام ابعاد معنای 
کلام و دقایق ان را بیان کند. ایشان می نویسند: 


بجبفی اج ان کمن اف شام آعاد السی الخفراه حن الاصل, ی 
فی نکاته و دقائقه الکلامیه ذات الصله باصل المراد. کناية او تعریضاً او 
تحژّنا ِِِ« او تعجیزا, و نحو ذلک من انحاء الکلام المختلف فی الایفاء 


ص:141 


[- (1) . سهراب مرونی, بررسی برجمه های قرآن کریم,؛ پایان نامه 
کارشناسی ارشد, دانشگاه تهران؛ ص 8 1. 


2 (2) . فصلنامه مترجم, سال اول, ش1, ص 17و 18 به نقل از آقای فان 
(۶۱۵۲۱۷۵۱۳۵ ۲۵۲۱). 


سای کی السامتنه ااتص مر ان مد اه مع روف ۱ 


منال: لا الِشْعسن کورث* و ا5ا الْجُْومْ انکدرث* و ادا الجبال سْیّرث* و ل5ا 
الهشاز غطلت* و دا الوْجوشٌ خشِرث* و لا ایحا سجْرَت* و و موس 
و [ حل " 2 


فولاد وند: «آن گاه که خورشید به هم درپیچد, و آن گه که ستاررگان همی 
تیره شوند, و آن گاه که کوه ها به رفتار آیند, وقتی شتران ماده وانهاده 
شوند؛ و آن گه که وحوش را همی گرد ارت دریاها تن که که جوشان 
گردند, و آن گاه که جان ها به هم درپیوندند». 


تذکر: در این ترجمه. مترجم تلاش کرده تا وزن و قافیه همه آیات همسان 
باشد سور ه دح است. 


ِِ را ِ ِ و لحاظ سیاق آیات 3 مدح مخاطب 
است. مترجم لا زم است در این گونه موارد به نوعی, بار عاطفی جمله را 
سا ات اس ت۳۱ 


بررسی 


اتقال یی بیان خ بارعا طفی ملاتر مها برای ابر دای که برای 
فهم مطلب نیز موثر است ؛ ولی توجه به دو نکته لازم است: 


ص:42 1 
1- (1) . التفسیر و المفسرون فی توبه القشیب. 1 ص 10 1. 


در رای هعرج بل فردهم (اکاهی از بار عاظفی واژها ‏ 


نخست آن که در برخی موارد نمی توان تمام بار عاطفی و سبک بیان را به 
زبان مقصد منتقل کرد؛ پس این مطلب. امری نسبی است. 


دوم آن که این قاعده ترجمه, در حقیقت به مبحت یکی از سبک های 
ترجمه بازمی گردد که در جای خود بیان شد و نیز به شرایط مترجم (یعنی: 


هنرمندی و هنرنمایی مترجم) مربوط می شود که به عنوان شرط کمال, 
بیان شد. 


بخش های مختلف هر متن؛ دارای قرینه هایی برای فهم آن متن است. 
گاهی یک قسمت موجب تخصیص يا تقیید قسمت دیگر می شود یا ارتباط 
یک بخش با بخش قبل, نکته ای لطیف را در بردارد. 


در قران کریم نیز. همین گونه است؛ از اين رو بحث روش تفسیر قران به 
قران و شیوه تفسیر موضوعی ایات قران مورد توجه مفسران متاخر قرار 
7 


تزفی ضاحی ظر ان ین این اهر تاکید کرد ۵ مهم سای ارات الفی را از 
مبانی و شرایط مفسّر دانسته اند 2 و در اين راستا «لزوم انتقال از ترجمه 
و تفسیر گسسته به ترجمه و تفسیر پیوسته» را مطرح کرده اند و بر 
کت آفردم آنست: ؛ مثل جمله هاپی کم رسای نم همه ی تاره ده نب 


ظهور اشاعره و اخباری ها را از 
ص:143 


تفسیر موضوعی پیام قرآن؛ آیه الله سبحانی, منشور جاوید؛ آیه الله جوادی 


دکتر «محمد عبدالله دراز» نیز قرآن را به تابلوی نقاشی نفیسی تشبیه می 
کند که «اگر نظرمان را به جزء کوچکی از آن محدود کنیم, جز رنگ های 
متنوع در کنار هم نمی یابیم؛ بلکه باید به عقب برگردیم تا میدان دیدمان 
وسیع شود و این تابلوی زیبا و بدیع را یکجا و یکپارچه ببینیم». (2) 


ان الله خوئی(رحمه الله) پیوستگی آیات را به مرواریدهایی تشبیه می کند 
که به رشته نظم درامده است. (3) 


از دیدگاه امام خمینی(رحمه الله) حتی «بسم الله» هر سوره بر حسب 
مسلک اهل معرفت, متعلق به خود ان سوره است «... و بر حسب هر 
سوره ای که متعلق بسم الله در لفظ و مظهر ان در معناست., معنای بسم 
الله مختلف می شود». (4) 


علامه طباطبایی (رحمه الله) نیز درباره پیوستگی آیات بر آن است که «باید 
تمامی آیات متناسب با آن (آیه) را مورد توخه قرار داد و دز آن به تخفیی و 
اجتهاد پرداخت». (ظ) 


فخر رازی نیز معتقد است «اکثر لطایف قرآن در ترتیب و روابط آیات 
نهفته است». (6) 


شهید صدر می گوید «باید تفسیر از بریده و ۳ به حالت پیوسته 
تحوّل 
ص :144 


1 (1) . همان ص380. 

ان افیا ای خی استی وی ماس 
ص 120. ۱ 

4- (4) . چهل حدیت, ص 47<. 

5- (5) ۱ المیزان ج3, ص 6 7. 5 
6 (۱6 : عفسیر کیر فکر رازی: به نقل. از آلیر‌هان.فی. علوم القران, 


یابد» و روش تفسیر موضوعی را موجب شکوفا شدن تفسیر می داند و 
تفسیر بریده و تجزیه ای را موجب رکود انديشه اسلامی در زمینه های 
فرانی می داند (برخلاف علم فقه که روش موضوعی موجب بالندگی آن 


شده است). (1) 
بررسی 


توجه به پیوستگی و ارتباط بخش های مختلف هر متن, برای فهم و تفسیر 
و ترجمه آن لازم است و عدم توجه به این اهزم کاهی موجخب لغزنتن هن 
شود. 


این امر در ترجمه و تفسیر قرآن نیز لازم است ؛ ؛ چرا که ترجمه, خلاصه 
تفسیر است و مترجم برای فهم آیات و تفسیر و ترجمه آن لازم است به 
آیات مشابه و مخالف و قراین موجود در آیات و سوره های دیگر توجه کند؛ 


از این رو در مبانی تفسیر با عنوان «استفاده از روش صحیح تفسیر» (در 


بخش تفسی قران به قران) و نیز در «مبانی روش شناختی ترجمه» مورد 


2 ترجه نکردن. آیات. متشابه وگن کاخ 


آیة الله معرفت یکی: از شر ایظ ترجفه را برهید از ترجه ابات. متشابه و 
حروف مقطعه می دانند و می نویسند: 


باید حروف مقطعه در اوایل سور بدون ترجمه و کلمات متشابه. 
مانند«برهان» در آیه 28 یوسف, «دابه» در آیه 28 نمل و «اعراف» در آیه 
6عراف, به همان حالت ابهام ترجمه شوند و از شرح و تبیین آنها 
خودداری شود. (2) 


ص: 145 


کاتسر المعضوعت و اافسر ای فن القر ان ال کته و 
24 


2 (2) . تاریخ قرآن. ص200. 


تک از تفستتد کان در این بارخ هی تشه اید حروف: ماه در اوایل 
سور بدون ترجمه و توضیح, به همان حالت ابهام ترجمه شود». (1) 


ابقر شم صقم که در فرست هاده اون تارسی ععودت: 
پورجوادی.مصباح زاده. سراج. دهلوی, یاسری, ایتی, فولادوند. شعرانی 
وخر ۳ اهمی حروف «الم» در اول سوره «بقره» ترجمه نشده است. 


در مورد حروف مقطعه قرآن, بیش از ده دیدگاه وجود دارد که برخی آن را 
حروف اسرارآمیز و برخی جزو متشابهات می دانند و برخی نیز, حروف 
ساده و معمولی می انکارند که در راستای هماوردطلبی قرآن در اعجاز 


آفزدن سکن است. 121 


به هر حال, این حروف, چه اسرارامیز باشند و چه حروفی معمولی؛ به 
همان صورتِ حرفی در ترجمه منعکس می شود؛ اما دلیلی بر ترجمه 
نکردن کلمات متشابه قرآن نداریم ؛ یعنی آگر مترجم بتواند براساس تفسیر 
آیه, به معنای نزدیک آن, یا معادل مشابهی در فارسی دست یابد و آن را با 
توضیح مختصری در پرانتز روشن تر سازد. مانع ترجمه نیست ؛ چون مترجم 
معنای نسبی را ترجمه می کند. اما اگر نتواند چنین معادلی بيابد. حق با 
استاد معرفت خواهد بود. 


1 الله معرفت دراین باره می نویسد: 


لازم است متن ترجمه شده قرآن, کنار متن عربی قرار بگیرد تا مراجعه 
نیاید که ترجمه می تواند جای قران را بگیرد. 2 


ص:46 1 


1- (1) . اصول و مبانی ترجمه. ص‌33. , ۱ 

مه ی رن مسر ین ال شسه 
بقره و ایه اول سوره ال عمران. 

3- (3) . تاریخ قران. ص200 . و نیز ر.ک: اصول و مبانی ترجمه, ص‌3د3. 


بررسی 


روش مزبور شیوه ای است که بیشتر مترجمان قران در طول تاریخ پیموده 
اند و همان طور که امد: وجود متن قران در کنار ترجمه. مفید است و 
موجب برکت و تقدس کتاب و نشر قران نیز می شود؛ اما شرط لازم در 
ترجمه قران نیست ؛ چرا که ممکن است ترجمه قران. بدون متن اصلی. 
برای افرادی که عربی نمی دانند چاپ شود و این ترجمه, کم حجم تر و 
سبک تر خواهد بود. البته در این موارد می توان واژه «ترجمه قران» را بر 
روی جلد و در شناسنامه نوشت که توهم جایگزینی پیش نیاید. 


لازم. به یاداوری است که اآمروزه در ترجمه. متون مقدس ذیتی. در سطح 
دنیا, از روش نشر ترجمه بدون متن؛ زیاد استفاده می شود. 


4. توضیحات لازم در پاورقی ترجمه 
برخی از نویسندگان. یکی از ضوابط ترجمه را این گونه بیان کرده اند: 


علاوه بر دقت و رسایی در ترجمه, باید ی وجود آیات متشابه, منسوج 
قغیری در از هر حفع کرد بدین_ خصا هر با ید در موارد فوق با اشاره ای در 
پاورقی. ضمن بیان خصوصیات آپات فوق» مخاطبین را ؛ به آپات توضیح کز 
هدایت نمود تا خطر کج فهمی در این گونه از آیات. مرتفع گردد. (1) 


هیئت علمای الازهر نیز اعلام کرده است که مترجم باید عرضه کننده 
نظریات علمی و تجربی, مانند تفسیر علمي رعد و برق یا نظریه ستاره 


فتاسان درتفسو یات مرنوط کاشدا که آیه را به آن.خه اف غرین:یر 
آن دلالت دارد, 


ص: 147 


1-(1) . ول اللة نفی پور: تدیر در قران؛: ض 324. 


تفسیر (ترجمه تفسیری) نماید و موضع عبرت و هدایت در آن آشکار گردد 
و اگر نیاز به توسعه در تحقیق پاره ای از مسائل بود هیأت ما کفر. از را در 
حاشیه تفسیر قرار دهد. (1) 


بررسی 


اصل این مطلب صحیح است که مترجم همچون مفسر, وظیفه دارد آیات 
متشابه را به محکمات قرآن ازخاع دهد با امعنای آنها روشن گردد و از 
انحرافات احتمالی عقیدتی جلوگیری شود؛ برای مثال: ...ید الله قوق 
ایديهمٌ... 2 را با توجه به آیه ...لیس کمئله شی ۶.. رت ند وت 
(قدرت) خدا بالای دست های آنهاست». 


به عبارت یکره این ضابطه, نتیجه روش تفسیر «قرآن به قرآن» و 
هفبفشی: ابات: ابیت که دز هیاتی تسیر ترجمه: فران باذآفر تیم 


هم چنین لا زم است منرجم به «برهان های عقلی» و «علوم تجربی 
قطعی» در ترجمه توجه کند و در موارد لزوم, از اين قراین برای تفسیر و 
ترجفهه: آیات یره برد. که آنزخ. مفطلب نبزء به: مباتی تفسیر. بازفی. درخ 


البته برای انجام این منظور, راه های مختلفی وجود دارد؛ از جمله: 


الف) بیان توضیحات در پاورقی ها؛ همان طور که از نویسنده کتاب تدبر در 
قران نقل شد و همچنین استاد مجتبوی در ترجمه خویش از همین شیوه, 
بسیار بهره برده است. 
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1- (1) . مجله الازهر, ش70, ص‌648 و 649 و مناهل العرفان ج2, ص‌65 
- 67. 


ب) بیان توضیحات در پرانتز و کروشه های داخل متن؛ همان طور که در 
مثال بالا گفته شد. 


تذکر: همان طور که در مبانی ترجمه و مبحث سوم (جداسازی توضیحات 
از متن ترجمه) یاداوری لشنده منرجم لا زم است تلاش کند تا تاثیر مباحث 


0 اندازه برساند و نیز از 
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پژوهش ها 


ضوابط و قواعد ترجمه در ان رعایت شده است. 


بررسی و مقایسه کنید. ِ- 


3 نزدیک ترین معادل های وازگان «مقمن», «کافر» و «شیطان», را 
یافته ؛ سیس در ترجمه های مشهور بررسی کنید. 


4 درباره بار عاطفی واژگان قرآن یک تحقیق میدانی انجام داده و تأثیر 
انها را در ترجمه ها بررسی کنید. 


منابع برای مطالعه بیشتر 
1 تاریخ قرآن, آیه الله معرفت؛ 


ارشد؛ 


3 فصل نامه مترجم, شماره نخست؛ 

4 قرآن ناطق, جلد اول, دکتر بی آزار شیرازی؛ 
5 مناهل العرفان, المچلد الثانی, الزرقانی. 
ص:150 


5.شرایط مترجم ان ها خز کر خمه فر آن 
اشاره 


اقا آموزشی» .۱ شتاخت: شرایظ عام مترجم (شرایط لازم .و کمال): 
2.شناخت شرایط خاص مترجم قرآن؛ 3. آشنایی با تأثیرات دانش های 
مترجم در ترجمه قران. 


درامد 


موضوع «شرایط مترجم قرآن» از موضوعاتی است بررسی دقیق نشده و 
در کتاب ها و مقالات؛ به صورت جزتی و پراکنده بدان اشاره شده است. 


از میان کسانی که به شرایط مترجم اشاره کرده اند, می توان آثار 


آیه الله معرفت در کتاب تاریخ قرآن؛ التفسیر و المفسرون فی پوبه 
القشیب و در البیان فی تفسیر القران؛ علی نجار در اصول و مبانی ترجمه 
قرآن؛ دکتر جواد سلماسی زاده در تاریخ نرجمه قرآن در جهان؛ آیه الله 
مشکینی در «موّخره (سخن مترجم) ترجمه قرآن»؛ «مجله مترجم»» 
ش10. در مقالات متعدد؛ یوجین نایدا در مقاله «درباره ترجمه»؛ 
آهیز غورد ضفری ذر. آسیب: شناسی ترخفه فارسی: فران کزیم: .مخمد 
عبدالغنی حسن در فن ترجمه در ادبیات عرب؛ زرقانی در مناهل العرفان, 
ج2 بهاءالدین خرمشاهی در پیوست های ترجمه قران 
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(رحلی) و دکتر بی آزار شیرازی در قرآن ناطق. 


بنابر ضرورت عقلابی هر کس می خواهد کاری انجام دهد باید آمادگی ها و 
شرایط لازم برای انجام آن کار را داشته باشد. مترجم قرآن نیز از اين 
قاعده مستئنا نیست : اما مترجم قران؛ دارای دو جنبه است: جنبه مترجم 
بودن و جنبه ترجمه کردن قران؛ که هر کدام دارای مقدمات؛ لوازم و 
شر ایط ویژه ای است؛ یعنی مترجم قران؛ لا زم است «شرایط عام 
مترجم» را دارا باشد؛ همان طور که ضروری است «شرایط ویژه خاص 
ترجمه قران» را نیز داشته باشد: 

شرایط عام مترجم 

1 شرایط لازم برای هر مترجم 


الف) آگاهی از بان مدا مضه 


ضاحب نظران و مولفان ترجمه: :بر این شترط پافشاری. کزده اند؛ 21 از 
جمله ایه الله خوثی در مورد شرایط مترجم می نویسند: 


باند خر شرخفه: تسلطیو احاطه کامل نف اعتی تشه که فران از ان یه زان 
دیگر منتقل می شود؛ بنابر این, در ترجمه قران. فهمیدن قران شرط 


است. 2 
البته مقصود از آگاهی و تسلط در این جا, تسلط بر زبان و قواعد آن به 
صورت مطلوب و نسبی است, نه تخصص ادیبانه. به تعبیر پوجین نایدا 


کارشناش کتاب مقدن: «مترخم ته تنها باید محتواق آشکار بیام زا بفهمد: 
بلکه دقایق معانی را نیز باید درک کند». 3 
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1- (1) . جواد سلماسی ژادهه عازن ترجفه فران دز خهان: ض 12 و.اضول 
و مبانی ترجمه قران. ص 31. 


از این زو برشی صاحت: نظران. این شرزط را.چنین تغبیر کرده انده «فساط 
به زبان و ادبیات سرزمین مادری و ظرایف و ریزه کاری های ان». (1) 


در مورد ترجمه قرآن, آگاهی از ادبیات عرب: صرف, نحوء معانی و بیان 
لازم است؛ همان طور که تسلط نسبی بر ادبیات زبان مقصد, (مثلا زبان 


ب) آگاهی از موضوع ترجمه 


برای ترجمه هر متن؛ , شناخت موضوع و ابعاد آن و اطلاع از مسائل آن 
ضروری است؛" ؛ وگرنه مترجم در ترجمه اصطلاحات و مسائل آن با مشکل 
جذی روبه رو می شود. این شرط مورد تأکید برخی از صاحب نظران و 
مترجمان بنام و مقلفان است. (2) در ترجمه قرآن نیز شناخت قرآن و 
محتوای آن و هدف هدایتگرانه آن به طور نسبی لازم است. 


ج) پرهیز از پیش داوری در ترجمه 


از این رو در قید پیش فرض های ذهنی خود است و از دیدگاه خاص خویش 
به متن مورد ترجمه می نگرد. البته این پیش فرض ها دو دسته هستند: 


نخست: پیش فرض های ضروری هر متن: که. لازم است: در خرخمه. آن 
مورد توجه قرار گیرد. از اين پیش فرض ها با عنوان «مبانی ترجمه» یاد 
می شود که ما انها را در مبحث مبانی ترجمه قران بیان کردیم. 
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1- (1) . مقالات دکتر بهرام طوسی, مقاله «آيا می توان فن ترجمه را 
اموزش داد؟», مجموعه مقالات کنفرانس بررسی مسائل نرجمه, ص70 1. 
2 ول هد ای رنه فنص 32 وه کات فرضی. فرداه: و 
ص 16. 


دوم: پیش فرض های غیر ضروری. مثل پیش فرض های فلسفي, سیاسی, 
اجتماعی و دیدگاه های شخصی که هر مترجم دارد 9 دخالت آنها در متن؛ 


برای مثال: کسی که طرفدار مکتب جبر انسان است., اگر اين دیدگاه خود 
رادر ترجمه قرآن اعمال کند, يا کسی که طرفدار اختیار و آزادی مطلق 
انسان است, اگر دیدگاه خود را در ترجمه اعمال کند, موجب می شود که 
برخی اپات از ترجمه واقعی خود دور شوند و ترجمه برای خواننده گمراه 
کنند, شود. 


البته جلوگیری از رسوج پیش فرض ها و دیدگاه های منرجم در ترجمه, 

ای ی ات را ای الا ال یی ات ی 
مرک فی اند با عفت سس اسر آین نار زا جر ترخمه ه کم تشر 
آبه الله معرفت مفسر گران قدر قرآن در این باره می نویسند: 


منرجم باید خود را از هر گونه خواسته های درونی که ساخته محیط پا 
باورهای تقلیدی اوست. آزاد ساخته, صرفاً درصدد فهم مفاد آیات بدون 
هرگونه آرایه باشد. (1) 


2 شرایط کمال مترجم 


طبیعی, حداقل آن در هر مترجم وجود دارد؛ اما وجود حداکثری انهاء موجب 
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1- (1) . تاریخ قرآن. ص200 . 


الف) روشمندی در ترجمه 


پوجین نایدا کارشناس کتاب مقدس تأکید می کند: «مترجم نه تنها باید 
محتواق, آشکان بیام زا شمه تاک ظر ایفی, را[ که او یت شک رنی هد 
بوی) پیام را تعیین کرده است تشخیص دهد». (1) 


ترجمه با روش ها و سبک های مختلف انجام می گیرد؛ برای مثال: ترجمه 
قران با روش تحت اللفظی, هسته به هسته و ازاد تفسیری می تواند انجام 
شود و نیز سبک های مختلفی در ترجمه وجود دارد. مترجم لازم است پیش 
از آغاز ترجمه, روش ها و سبک ها ۳1 بشناسد و روش و سبک خود را 
برگزیند ۷ هه هت او ناهمگون و مضطرب 
می شود و گرفتار لغزش های روش شناختی می گردد. 


ب) توانایی نویسندگی 


هر متر جم» لا زم است از هنر نویسندگی بهره مند باشد؛ . بعنی مرجم باید 
مطالب متن را به زبان مبداً درک کرده سپس آنها را به لباس زبان مقصد 
درآوزده و با قلمی مناسب, نگارش کند و به خواننده عرضه دارد. از این رو 
لا زم است مترجم, نویسنده بوده و قلمی شیوا و روان داشته باشد و گنه 
نمی تواند به خوبی مقصود و پیام متن را به زبان دوم منتقل کند. 


ج) تمرین و ممارست 

نرجمه, علاوه بر مواردی که گفته شد؛ یک فن نیز به شمار می رود؛ از این 
رو نیاز به تمرین عملی دارد؛ یعنی اموختن روش ها و قواعد نظری ترجمه 
کافی 
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ر 0 2 


وت ۳ راگن لازم ۱ ت مترجم» در عمل آزموده شود ؛ بارها بنویسد و 


برجمه., همچون رانندگی است که علاوه بر دانستن مقررات و اطلاعات 
فنی اتومبیل, نیازمند تمرین بسیار است. 


آیه الله مشکینی نیز در پایان ترجمه خویش در شرایط مترجم, به نوعی 
همین مطلب را یاداور شده است: 


از لوازم موفقیت مترجم, تأمل در ترجمه های انجام شده توسط دیگر 
مترجمان محترم است... و باید از تجربه های انان استفاده کرد. (1) 


د) اعمال ذوق و سلیقه (هنرمندی در ترجمه) (2) 


ترجمه» علاوه بر ان که دانش و فن است.؛ هنر نیز شمرده می شود ؛ از اين 
رو نیازمند اعمال ذوق و سلیقه است. مترجم, هنرمندی است که با نوآوری 
۵ زا شازی: ترخمهه آنزی. هتری ی آفر بند: به عبارت دیگر: ترجمه, علاوه 
بر دقت و صحت, لازم است زیبا و روان باشد تا درخور توجه قرار گیرد. 


لته ری مور این ضرط صالفه کر و رت ار 


مترجم چیره دست باید به اندازه نویسنده ای که اثرش را برای ترجمه 
برگزیده است. ذوق داشته باشد, و یا دست کم ذوقش از نوع ذوق 
نویسنده اصلی باشد. (3) 


ص :6 1 


1- (1) . ترجمه ایه الله مشکینی, موخره (سخن مترجم), ص 3 61 ۱ 

2 (2) . در تکمیل این بخش از مجله مترجم. شس10, صفحه های 202 ,56 
5 و 197 استفاده شد. ۱ 

دربارن وحم مقاله بوخین تیدا و 24 راشای از آقاق تاد کف 
۷ «سحکایت می کند). 


0) آگاهی از بار عاطفی واژه ها و جمله ها 
یوجین نایداء درباره شرایط مترجم می گوید: 


مترجم نه تنها باید محتوای آشکار پیام را بفهمد, بلکه دقایق معانی را نیز 
باید درک کند و بار عاطفی واژه ها را دريابد. (1) 


مثال: اگر جمله «او را بکشید» در حالت جنگ و درگیری گفته شود بار 
عاطفی خاص خود را دارد و دلالت بر قتل می کند؛ اما اگر همان جمله, در 
فضای اخلاقی گفته شود. بار عاطفی دیگری دارد و دلالت بر تزکیه نفس 
می کند؛ البته این مطلب. معمولا از سیاق جملات به دست ضض نی 


۳ و 9 9 
متال دیگر: دق [نک آئت العزیرژ الکريم؛ 
فولادوند: «بچش که تو همان ارجمند بزرگواری »؛ 


مکارم: «(به او گفته می شود:) بچش که (به پندار خود) بسیار قدرتمند و 
محترم بودی »؛ 


جمعی: «(به کنایه به او گویند:) بچش که تنها تو شکست ناپذیر [و] 


ارجمندی !». 


از آن جا که آیه فوق بعد از آیات مربوط به عذاب دوزخیان است., از سیاق 
ان؛ جنین برداشت می شود که بار عاطفی جمله, معطوف به سرزنذش 
دوزخیان است که ترجمه جمعی و ایه الله مکارم شیرازی به این نکته توجه 
کرده و ان را منعکس نموده اند. 

مثال دیگر: و ما یشْعْرُون؛ 3 ...و لکن لا تَسْعرون ؛ 4 
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0 


مکارم: «(اما) نمی فهمند»؛ «ولی شما نمی فهمید»؛ 
فولادوند: «و نمی فهمند»؛ «ولی شما نمی دانید». 


واژه «یشعرون» از ماده «شعر» به معنای «مو» است و هنگامی که چیزی 
بسیار دقیق و از مو باریک تر باشد, این تعبیر به کار می رود؛ (1) پس 
معنای آن «شما نمی دانید» لا تعْلَمّون نیست؛ همان طور که معنای آن 
«نمی فهمند» نیز نیست؛ چرا که واژه اخیر بار منفی عاطفی در فارسی 
دارد؛ ؛ یعنی نوعی توهین به مخاطب نان هب اوه ؛ از این رو بهتر است 
این گونه ترجمه شود: «ولی (با دفت خی ) متوجه نمی شوید». 


مترجم باید در ترجمه قرآن, از تکیه بر ذهنیات خودداری کرده و به علم 
اجمالی نسبت به معانی واژه ها و تفسیر اپات بسنده ننموده, پیوسته به 


" 0( 09 از معناه ام و دقیق برخی 0 
های به ظاهر آسان و روشن غفلت می کنند و به منابع لغوی برای درک 
معانی واژه ها و ريشه یابی آنها مراجعه نمی کنند و در نتیجه گرفتار لغزش 


مثال؛: و گذلک نرَلناة فَرآناً عتیت...؛3 
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1- (1) . التحقیق فی کلمات الفرآن الکریم, ماده «شعر». 

2 (2) . امیر مسعود صفری, آتتنجت شناسی ترجمه فارسی فزان گرم در 


واژه و ساختار, پایان نامه کارشناسی ارشد دانشگاه امام صادق(علیه 
السلام)؛ ص 89. 


فولادوند: «و اين گونه آن را [به ضورت ] قرانی عزبی نازل کردیم»؛ 
مکارم: «و اين گونه آن را قرآنی عربی [فصیح و گویا] نازل کردیم». 


واژه «عربی» در زبان عرب به معنای فصیح و روشن و گویا (1) است؛ اما 
در عرف فارسی, به معنای زبان و لغت عربی است. مترجم دوم به این 
امر توجه کرده, اما مترجم نخست براساس ذهنیت خویش ترجمه کرده یا 
اصلا ترجمه نکرده است. 


هم چنین فولادوند واژه «رشید» را به معنای «بردبار فرزانه» (هود/ 87) و 
به معنای «عقل رس» (هود/ 78) ترجمه کرده؛ در حالی که این ذهنیت 
فارسی زبانان از واژه «رشید» است و در زبان عربی, واژه «رشید» به 
معنای «هدایت به سوی خیر و صلاح» در برابر گمراهی است. (2) 


ز) آشنایی با ضرب المثل ها. هرگاه مترجم, دست اندرکار ترجمه متون 


تذکر: این شرط می تواند به اهمیت آگاهی از موضوع ترجمه باز گردد. 
تذکر؛ این. شرط. به مبخت آگاهی از موضوع ترجمه.بازمی گردد. 


ط) آشتنابی با فرهنگ, آداب, تاریخ, جفرافیای مربوط به مردمی که به آن 
تا ی یت رش 


ص :19 


2( : المغردات: و الحقيق. نی کلمات القرآن آلکرس عازن خرشت» 


اشنانی از انا بر کافی است: 


ل) استاد «محمد عبدالغنی حسن» در کتاب فن ترجمه در ادبیات عربی 
شرایط دیگری نیز برای مترجم از دیدگاه های مختلف به صورت مفصل 
آورده است ؛ , از جمله قدرت بیان؛ تخصصي در ترجمه, شناخت موضوع, 
آتاهرهضراضا: انعکاس روح و احساس مولف در ترجمه, رام کردن زبان, 
وغافت اسافیه ه الط بر ای که ان هه می فده 2 


شرایط خاص مترجم قرآن 

اشاره 

لازض است:مترخم قران شر ابط غام تزجمه. را .دآرا باشد؛ ولی علاوه بر آن, 
لا زم است شر ایط ویژه ای نیز داشته باشد؛ ؛ چرا که ترجمه قران؛ ترجمه 
ای ساده نیست؛ بلکه از سویی ترجمه کلام خداست و دقت ها و شرایط 


خاص خود را می طلبد و از سوی دیگر, تد جخفه فران با فتیر آن: پیوند 
خورده و دارای 9 ویژه ای است: 


1 دارا بودن شرایط مفشر قرآن 
از آن جا که ترجمه قرآن, در حقیفقت نوعی تفسیر است و درصدد بیان 
معانی آیات و مقاصد قرآن است, 3 از اين رو لازم است که مترجم قرآن, 
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ی 
الف) آگاهی از «ادبیات عرب». برای فهم ظاهر کلام الهی در قرآن. 


ب) آگاهی از «سنت پیامبر(صلی الله علیه و آله) و اهل بیت(علیهم 
السلام)» و علوم مرتبط با ان. مثل «رجال», «درایه» و «فقه الحدیت», 
برای به دست اوردن قراین نقلی در ترجمه و تفسیر ایات. 


ج) آگاهی از «برهان ها و حکم ها و قراین عقلی» برای تفسیر و ترجمه 
ایاتِ متناسب با انها. 


د) آگاهی از «علوم قرآن», برای تشخیص آیات مکی و مدنی, ناسخ و 
منسوخ. محکم و متشابه 


۰) آگاهی از «شآن نزول آیات», برای فهم قراین تاریخی و جغرافیایی که 
در تفسیر و ترجمه ایه تاثیر دارد. 


و( آگاهی از «علوم تجربی »> برای فهم اتف که دربردارنده اشارات 8 
ات لا وا سا تس یی تور از تسیل وه 


ز) آگاهی از علم «اصول الفقه», برای به دست آوردن قواعد عرفی و 
عقلابی محاوره در فهم ایات. 


ح) آگاهی از علم «فقه», برای فهم و ترجمه و تفسیر آیات الاحکام. 


ط)( آگاهی از «تاریخ قبل از اسلام» (تاریخ جاهلیت) و «تاریخ اسلام», برای 
نم ریت آوزدن قراین تاریخی که در فهم آیات کافن ندادن 


ی( مراجعه به «تفاسیر گذشتگان» برای به دست آوردن قراین و دیدگاه 
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کی) آگاهی از «تاریخ ادیان و کتب مقدس» (تورات؛ انجیل و ملحقات آنها) 
براق هم اتضرافات آها رف دنت امردق عرانن یمور اشارات ابات 
قرآن به بهود و مسیحیت و ادیان دیگر: (بدون این که در وادی اسرائیلیات 
برد ناک اس رها رای ساحت احاصت اصرانی ارماست ۰۱ ۱۱۱ 


تذکر 1: شاید بتوان برخی از موارد فوق را به آکاهت رم از زیان میفا.ه 
موضوع ترجمه باز گرداند؛ ولی از آن جاأ ۳۹ این موارد, جزتی از شرایط 
مفسر و مترجم نیز هست, , در این جا به یکباره برشمرده شد. 


تذکر2: روشن است که وجود هر یک از اين موارد در مترجم, در ترجمه او 
تأثیر مثبت دارد و فقدان هر یک از شرایط مزبور» تانتر ستفی تر تفه بر 
جای خواهد گذاشت ۱ بلکه ترجمه قرآن, بدون داشتن این موارد, منتهی 
به ترجمه به رأی می شود که نوعی تفسیر به ری است " چون این. همان 
اقدام به ترجمه و تفسیر قرآن, بدون علم و بدون توجه به قراین ۰ عقلی و 
تقلی خوآهد بود کم‌از فصاویی بر کشت به رای انمت: (3) 


برخی از صاحب نظران به صورت پراکنده به شروط بالا و موارد آن اشاره 
کرده اند که در ذیل می اید: 
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1- (1) . در مورد شرایط مفسر, الاتقان فی علوم القرآن, ج2, ص213 - 

215 و درامدی بر تفسیر علمی قران؛ ص 61 به بعد و جعفر سبحانی, 

ی ی ی سیب ص 292 به بعد. 

2- (2) . ها ار وان سای مرح دن رنه فران با ور اه تن 

ی وه 

3- (3) . در مورد تفسیر به رآی و دلایل حرمت و قلمرو آن, درسنامه روش 
ها و گرایش های تفسیر قرآن. ص351. 


دن ترجمه قرآن, فهمیدن قرآن, شرط اننست و فقم آن» تحص نی آهه: اوینه 


ات 

1. مفهوم لفظی که عرب فصیح از ظاهر آن می فهمد؛ 

2 حکم عقل و فطرت سالم؛ 

3 تفسیری که از معصوم رسیده است. 1 

هم چنین آیه الله معرفت درباره شرایط مترجم می نویسد: 

باید دانش دینی مترجم در حدی باشد که بتواند قبل از ترجمه هر آیه ای, به 
اس خر سا من ی را سا ی ۰ 
اکتفا نکند. 2 

2 پرهیز از ترجمه به رأی 


گفته شد که ترجمه قرآن, نوعی از تفسیر تلقی می شود و تفسیر به رآی 
جایز نیست؛ ؛ بلکه از گناهان کبیره است؛ 3 یعنی مترجم قرآن نمی تواند 
بدون توجه به قراین م گقلی .هو نقلی. (فرانی. ۵ زروانن و. ۰ به ترجمه قرآن 
بپردازد. 


این امر, یکی از مبانی تفسیر و ترجمه قرآن نیز هست و رعایت آن. شرط 
فترتخم: فر آن. آننست ؛ وگرنه ترجمه او معتبر نخواهد بود. 4 


آیه الله خوئی(رحمه الله) در این باره می نویسند: 


موازین 
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(ظاهر لفظ, حکم عقل, روایات) خارج است و آن از تفسیر به رآی است و 
اداغیان ساقط من باشد وش اوار تپستت که مترجم و حفسر به ان اتکال 
پیدا کند. 1 


آیه الله مشکینی نیز در لزوم توجه به تفسیر آیه و احادیث می گوید: 
صرف برگرداندن لغتی به لغت دیگر در ترجمه, کفایت نمی کند؛ بلکه سبب 
خطا و اشتباه هی کزدق, 2 


هم چنین دکتر ذهبی در مورد «شرایط مترجم» در «ترجمه تفسیری» می 
نویسد. 


تشیریت مرحم داز ای شرآ سیر باشد .امین که استعاال. به. رآ 
دز فهم معانی. قر آن: داشته: باشد و.یا بر نبیر تکبه کند که از اضول 
معتبر اخذ نشده باشد, ترجمه او جایز و معتبر نیست؛ دوم: مترجم از میل 
به عقاید منحرف مخالف قرآن دور باشد. 3 


ك طهارت روحی و رعایت آداب و اخلاق و احکام 


دکتر بی آزار شیرازی نیز در اين مورد به آیه له لقَرْان کَرِیمٌ* فی فی کتاب 
مکنون* لا یِمَسَة یه الا الْمْطَعَرُونَ 4 استناد می کند و می نویسد: 

در ترجمه قرآن نیز طهارت و تقوا و لطف و توفیق الهی شرط اساسی 
درک حقایق متن قران و انتقال آن به زبان مقصد است؛ چنان که در قران 
صریحا تاکید شده است. 5 


مقدس به زبان های دنیاء, دراین باره می نویسد: 
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در ترجمه کتاب مقدس, بسیاری از مترجمان برجسته. ضرورت اتعال 
برلطف و عنایت الهی را به عنوان شرط اساسی ترجمه برای مترجم 
0 قرار داده اند؛ مترجمانی چون جروم. وایکلیف, لوتر, تیندال 
وفردریک سی گرانت بارها به این اتکال اشاره کرده اند. (1) 


برخی از مولفان نیز نوشته اند: 

مترجم قرآن باید مزیّن به فضایل اخلاقی و طهارت روحی باشد و نهایت 
احتیاط علمی و حفظ امانت را در ترجمه قران کریم به کار بندد که این 
اصل, اساسی ترین شرایط مترجم قران کریم است. (2) 


و در جای دیگر اخلاص و خلوص نیت رعایت طهارت و امانت را از پیش 
نیازهای ترجمه می شمارد. (3) 


هم چنین گفته شده: 


مترجم باید به اخلاق, آداب و احکام الهی پایبند بوده و به لطف و عنایت 
الهی امیدوار باشد. (4) 


کرت لته رعانت ان قرط بزای ری فان سایار انس ذلی 
شرط تحقق ترجمه قران نیست؛ بلکه شرط کمال ترجمه است. 


4 کار گروهی در ترجمه قرآن 


ترجمه قرآن ابعاد گوناگونی دارد که تخصص در تمام ابعاد آن, معمولا برای 
یک نفر ممکن نیست و يا توجه به تمام ابعاد ادبی, علوم قرانی, تفسیری, 
زبان شناختی قران و زبان مقصد در توان یک نفر نیست؛: از اين رو لازم 
است ترجمه قران. 
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1- (1) . درباره ترجمه, مقاله < ۵10100 ۲۲۵۳5۱ 0۴۲ 25616066 ۲0۷/۵۲0 », 
بوجین نایدا, ص 25. ۳ 

2- (2) . اصول و مبانی ترجمه قران. ص‌32. 

3- (3) . همان ص‌38. 

4 (4) . مجله مترجم. ش10. ص198, مقاله آقای معتمدی. 


توسط گروهی متخصص صورت گیرد و از حالت فردی خارج شود. 


نخستین کار گروهی در ترجمه و تفسیر قرآن, از علمای ماوراءالنهر (بین 
سال های 365-350) گزارش شده که به دستور منصور بن نوح سامانی, 
به نام تفسیر طبری به فارسي ترجمه شد؛ (1) ولی در حقیقت, ترجمه 
و هر ی 


سپس از ترجمه قرآن زین العابدین رهنما باد شده که ترجمه خود را برای 
صد و پنجاه نفر از شخصیت های اسلامی فرستاد و از ایشان نظرسنجی 
کرد؛ ولی همان گونه که نویسنده اعتراف کرده. جمعی بودن این ترجمه, 
چندان روشن نیست. (2) 


بنابراین در حقیقت؛, اولین ترجمه جمعی قرآن به صورت رسمی توسط 
نگارنده و جمعی از قرآن پژوهان انجام گرفت که در سال 3شمسی 
منتلشر شد. 


برخی از صاحب نظران در عصر ما به اين مهم توجه کرده و این کار 


گروهی را پيشنهاد کرده اند. 


از جمله 1 الله معرفت درباره شر ایط تبرجمه و مترجم بر این مطلب 
تاکید می کند که باید ترجمه, زیر نظر هیئت متخصصی باشد که به علوم 
مختلف اشراف کافی داشته باشند تا متن مترجم از خطا و انحراف مصون 
باشد. (3) 


اینان برآنند که «ترجمه بی غلط یک رویاست»؛ (4) هیچ کس به تنهایی از 
عهده ترجمه قران برنمی اید و ترجمه اکادمیک قران؛ یک ضرورت است ؛ 
(5) چرا که 
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2- (2) . پیوست های نرجمه قران؛ بهاءالدین خرمشاهی, ص 6۵29. 
3- (3) . تاریخ قرآن, ص199 و 200. ۱ 
4 (4) . مجله بینات. مقاله «رقیای ترجمه بی غلط قران». بهاءالدین 


 )۵(‏ همانرتشن 1 اض 77 مقاله «ضرورت ترجمه: اکادمیی ار قران*: 
دکتر احمد احمدی. 


ترجمه قرآن نیاز به آشنایی با بییست نوع دانش و فن دارد که هر کدامشان 
از عهده یک فرد برنمی آید و نیاز به کارگروه های سه تا پنج نفره, با 
تخصص هایی به شب ج زبر دارد: 


1 گروه سرپرست؛ 2. گروه مشاوران؛ 3. گروه علوم و فنون قرآنی؛ 4. 
گروه تاریخ صدر اسلام؛ 5. گروه صرف و نحو و اشتقاق؛ 6. گروه لغت و 
مفردات قرآن ؛ 7. گروه کتاب شناسی قرآن ؛ 8. کرون متخصص حدیث؛ 9. 
گروه متخصص در زبان و ادبیات عرب؛ 10. گروه متخصص در زبان و 
ادبیات فارسی؛ 11. گروه متخصص در ترجمه و زبان شناسی ؛ 12. گروه 
متخصص در فقه مذاهب اسلامی ؛ :6 13. گروه متخصص در علم کلام؛ ؛ 14. 
گروه متخصص در تفسیر؛ 15. ؛ 16. گروه 
ویر استاران ترجمه های قرآن؛ 17. گروه مقابله گران با چند ترجمه 
منتخب ؛ 19. گروه تهیه و تدوین؛ 19. و ین 
تولید؛ 20. گروه های متخصص در علوم طبیعی, طب القرآن, طب روحانی 
قرآن, باستان شناسی قرآن, جامعه شناسی قرآن, سنن از یحو قرآن, 
جغرافیای تاریخی قرآن و سبک شناسی قرآن؛ 21. گروه متخصص در 
اصول فقه مذاهب مختلف اسلامی؛ 2 گروه متخصص در زبان های دیگر 
(از جمله انگلیسی, فرانسه, آلمانی, روسی. برای مقابله ترجمه نهایی؛ 
3 گروه پنجاه نفری از خوانندگان پیشتاز. (1) 


ظر از ان خر خحة قمر آخ با ففنسیر و خفن فران 


دکتر «ذهبی» درباره شرایط مترجم قرآن, بر همراهی ترجمه با متن قرآن 
و ترجمه تفسیری تأکید می کند و می نویسد: 


ص: 167 
1- (1) . قرآن ناطق, ج1, ص‌5 - 94 و فصلنامه حوزه و دانشگاه. سال 


دوم ش <, ص 66 و بهاءالدین خرمشاهی, پیوست های ترجمه قران؛ 


رابعاً: ان یکتب القرآن اولاء ثم یوتی بعده بتفسیره, ثم یتبع هذا بترجمته 
التفسیریه حتی لایتوهم متوهم, آن هذه الترجمه ترجمه, حرفیه للقران. (1) 
البته آوردن متن قرآن در کنار 0 مطلوب است؛ اما هیچ دلیلی بر 
لزوم آوردن آن نداریم؛ همان طور که دلیلی , بر آوردن تفسیر در کنار 
ترحهة ند ازیه! غلاوه بو آن کد فبلا بیان هو ترخمه رفن (تحت اللفظی) 
نیز جایز است و فرقی با ترجمه تفسیری نمی کند, تا اين که توهم دیگران 


موجب وارد امدن خدشه به ترجمه شود. 


ص :68 1 


1- (1) . التفسیر و المفسرون فی توبه القشیب. ج1, ص 30. 


پژوهش ها 


1 شرایط مترجم قرآن را از نظر اساتید: «معرفت». «خوتی», 
«مشکینی» و «زرقانی». مقایسه و بررسی کنید. 


2 تاثیر پیش داوری ها را در ترجمه قران «محدث دهلوی» بررسی کنید. 


3 ۳ هنرنمایی (ذوق و سلیقه) مترجمان را در چند ترجمه مشهور 
فارسی, پیرامون ترجمه سوره تکویر بررسی و مقایسه کنید. 


4 واژه «دعا» که در عربی به معنای «خواندن» و در فارسی به معنای 
«نیایش» است را در ترجمه های ایه 14 سوره رعد بررسی کنید. 


5 لفظ «آخر» و «آخر» که اوّلی به معنای «پایان» و دومی به معنای 
«دیگر» است را در ترجمه های آیه 7 سوره اسراء بررسی کنید. 


6 کلمه «وفور» که در عربی به معنای «تام و کامل» است و در فارسی 
به معنای «فراوان» است را در ترجمه های 03 سوره اسراء بررسی کنید. 


7 لفظ «مداد» که در عربی به معنای «مرکب» و در فارسی به معنای 
«وسیله نوشتن» است را در ترجمه های ایه 109 سوره کهف بررسی 
منابع برای مطالعه بیشتر 

1 ترجمه قرآن (سخن مترجم) آیه الله مشکینی. 

2 آسیب شناسی ترجمه فارسی قرآن کریم. امیرمسعود صفری. 

3. فن ترجمه در ادبیات عرب, محمد عبدالغنی حسن. 

4 مجله مترجم, شماره 10. 

5 تاریخ قرآن, آیه الله معرفت. 


6 البیان فی تفسیر القرآن, آیه الله الخوئی. 


ص :169 


ص:70 1 


6.روش ها و سبک های ترجمه قرآن 
اشاره 


اهداف و نی 1 شناخت روش های ترجمه (تحعت اللفظء ۰ تفسیری؛ 
جمله به جمله)؛ 2.شناخت سبک های ترجمه (تقسیمات هفت گانه ترجمه و 
ذر اس 

ترجمه متون مقدس, ضرورت تبلیغی هر دین به شمار می آید و با توجه به 
رسالت قران برای همه زمان ها و مکان ها, این ضرورت صدچندان می 
فران کرده اند و برای این کار از زوش های مختلف استفاده کرده اند. 


بررسی این شیوه ها و بیان نقاط قوت و ضعف نها می تواند برای 
مترجمان بعدی راه کشا باشد و دانش ترجمه قران را بالنده و پویاتر کند. 


الف) روش: : مقصود از روش مولفه های تأثیرگذار در فرایند ترجمه است ؛ 
مثل نوع گزینش و چینش واژم ۵ و جمله ها که نتیجه آن, گونه خاصی از 
ترجمه را به وجود می اورد. (1) 


صر ۳ 17 


[- (1 ۰ مولفه های تاثیر گذار در روش ترجمه, در مباحعت بعدی که روش 
های ترجمه بیان می شود. روشن تر خواهد شد. 


ب( سبی: منظور از سبک ترجمه؛, عوامل تاثیر گذار در تز جمه: همچون. 
هدف مترجم, گرایش کلامی, نوع مخاطب., زبان ترجضة و. آهنن آن است 
که به ترجمه, رنگ ویژه ای می دهد و البته هر سبک ترجمه ای می تواند 
در قالب یکی از روش های ترجمه تبلور یابد. 


پیشینه و کتاب شناسی 


ترجمه قرآن, سابقه ای دیرینه دارد و آغاز ان به زمان صدر اسلام می 
رسد که «سلمان فارسی» بخشی از قران را ترجمه کرد؛ (1) اما مبحت 
روش شناسی ترجمه های قران. سابقه ای طولانی ندارد؛ هر چند اشاراتی 
به این مبحت در برخی کتاب ها و ترجمه ها شده است؛ اما کم تر به طور 
مستقل به مبحث روش شناسی ترجمه قران پرداخته اند, (2) که از این 
میان به برخی از مهم ترین منابع و پژوهشگران اشاره می کنیم: 


1 شیخ محمد بهاءالدین عاملی (م 1031ق.) از «صفوی» نقل می کند که 
ترجمه دو روش دارد: 

نخست: روش «یوحتا بن بطریق» و «ابن الناعمه الحمضی» که لفظ به 
دوم: روش «حنین بن اسحاق» و «الجوهری» که تمام جمله را در ذهن 
تصور 


ص:172 


تس اش ه ای و من ی 
شواخ اسحاق, معجم مصنفات 0 جز ۶ دوم, ص‌3 1. 

2 (2) . البته در مورد تاریخ ترجمه و ترجمه های قران کتاب های بسیاری 
نوشته شده. اما کم تر به مبحت روش شناسی این ترجمه ها پرداخته اند؛ 
برای نمونه اذرتاش آاذرنوش, تاریخ ترجمه قران به زبان فارسی. 


کنن؛ سیس آن | : به جمله ای مطابق آن از زبان دیگر ترجمه کند. 


۳ ایشان به روش اول چند اشکال کرده و روش دوم را می پسندد. 
11) 


ترجمه قران را به سه شیوه تقسیم کرده است: «ترجمه تحت اللفظی», 
«ترجمه ازاد» و «ترجمه هسته به هسته» (ترجمه جمله به جمله) و در 
نهایت؛ روش سوم را می پسندد و در ترجمه خویش از همین شیوه استفاده 
کرد ات 721 


3. آیه الله معرفت, در کتاب التفسیر والمفسرون (چاپ 1418ق.) روش 
های ترجمه را به سه اسلوب تقسیم می کند: «ترجمه حرفی» (تحت 
اللفظی) «ترجمه معنوی» (ازاد), «ترجمه تفسیری» (همراه با شرح)؛ 
سپس ایشان ترجمه نوع نخست را غیر موفق می داند و ترجمه نوع سوم 
ی 
(3) 


4 محمد عبدالغنی حسن, در کتاب فن ترجمه در ادبیات عرب از «زیات» 
نقل می کند: وی علاوه بر دو روش «یوحنا بن بطریق» و «حنین بن 
اسحاق» در ترجمه. روش سومی را پيشنهاد می کند که در ترجمه های 
خود نیز از همان روش پیروی کرده و تلفیقی است از این دو روش و از 
محاسن هر دو روش برخوردار است؛ بلکه دارای مزیت انتقال همان 
ارم ما ای ات هس ی 
برخوردار بوده (و در ترجمه منعکس می شود). 


ایشان روش خود را این گونه تشریح می کند: 
ص:173 
1- (1) . محمد بهاءالدین عاملی. کشکول. ج1, ص388 . 


2 (2) . ناصر مکارم شیرازی, ترجمه قران؛ پی نوشت نویسنده. 


- در مرحله نخست, متن را دقیقا با همان ترتیبی که در زبان اصلی آمده, 


- در مرحله دوم, بر اساس قوانین صرف و نحو ادبیات عرب. جمله سازی 
می نم ؛ 


- در مرحله سوم, روح و احساس مولف را در متن عربی منعکس می 
سازم. (1) 


5. دکتر ذهبی در کتاب الرة لتفسیر وا لمفس ون, ترجمه را به دو روش تقسیم 
کرک 


ات رنه ترفن کو بان عرحمعحت ای آست؟ 
ب) ترجمه تفسیری. (2) 


6 دکتر عقیقی بخشایشی, در کتاب طبقات مفسران شیعه (چاپ 
1ش.)؛ بحت مبسوطی در مورد ترجمه قران دارد و در ان روش های 
ترجمه قران را به دو گونه تقسیم می کند: ترجمه «کلمه به کلمه» (یا 
تحت اللفظی) و «ترجمه آزاد», و نوع نخست را بازگو کننده معانی 
پرمحتوای قران نمی داند و احتیاط می کند که از نوع دوم ترجمه در قران 
استفاده شود. (3) 


7 دکتر بی ازار شیرازی در کتاب قران ناطق (چاپ 1376ش.), روش 
را را یت سم میک دوه و ] ان 
القران, «ترجمه تحت اللفظی». «ترجمه حرفی و معنوی» يا ترجمه امین 
«ترجمه ادبی», «ترجمه منظوم قرآن», «ترجمه آوایی», «ترجمه و 
حواشی», «ترجمه آزاد» یاخلاصه التفاسیر «ترجمه پیوسته, تفسیری و 
آوایی», که در نهایت روش اخیر رامی پسندد. (4) 


ص:74 1 


1- (1) . محمد عبدالفنی حسن فن ترجمه در ادبیات عربی, ترجمه دکتر 
عباس عرب. ص2 - 41. 

ار ها استسو ون وا ره ور سر 

3- (3) . عقیقی بخشایشی, طبقات مفسران شیعه, جح1. ص148. 


4 (4) . عبدالکریم بی آزار شیرازی, قرآن ناطق, ج1, ص 227 - 269. 


الشه با تاحل ور توش ها نیاج فدهه مک اس مان برخن رو ها را 
در یکدیگر ادغام پا تقسیم بندی دیگری ارائه کرد که در ادامه به بررسی 
روش های یاد شده خواهیم پرداخت. 


8 علی نجار در کتاب اصول و مبانی ترجمه قرآن (چاپ 1381ش.) روش 
های ترجمه قران را به سه نوع تقسیم می کند: «ترجمه تحت اللفظی», 
«ترجمه ازاد» و «ترجمه تفسیری»؛ سپس نوع اخیر را می پسندد. 


البته مقصود ایشان از ترجمه تفسیری, همان ترجمه جمله به جمله است 
که در ادامه خواهد امد. (1) 


بررسی 


تقسیم روش های ترجمه به سه روش «کلمه , به کلمه» (تحت اللفظی), 
روش «جمله به جمله» (هسته به هسته) و روش «آزاد» (ترجمه تفسیری) 

بوده و مطابق با واقعیت خارجی در ترجمه های موجود است؛ . هر 
شند. که در تام دار ان سم دی اضلای خر فست, اما اصل زره 
روش بالا مورد پذیرش همه اندیشوران نام برده است. 


روش نخست. یعنی «کلمه به کلمه» يا تحت اللفظی, همان روش یوحنا بن 
بطریق و آبن الناعمه الحمضصی است که شیح محمد بهاءالدین عاملی نقل 
می کرد و همان «روش حرفی» است که ایه الله معرفت نوشته اند و 
همان روش «تحت 


ص:175 


1- (1) . مجله مترجم, شماره دهم. مباحثی را ویژه ترجمه قران درج کرده 
و در آن به طرح و نقد روش های ترجمه قرآن پرداخته است. همچنین 
برخی مترجمان نیز در مقدمه ترجمه, پا یی نوشت ار مطالبی پیرامون 
ترجمه و تقسیم روش های آن داشته اند؛ سید جلال الدین مجتبوی, مقالات 
بهاءالدین خرمشاهی, مقدمه ترجمه دهلوی, پی نوشت های ترجمه 


اللفظی» است که آیه الله مکارم شیرازی.: دک بش ار ان شیرازی و دکتر 
عقیقی بخشایشی و نجار از ان یاد کرده اند. 


روش دوم. یعنی روش «جمله به جمله» همان روش حنین بن اسحاق و 
الجوهری است که مرحوم عاملی نقل کرده و آنه الله مکارم شیرازی از 
آن با نام «روش هسته به هسته» یاد نموده وی آیه الله ِِِ و دکتر 
عقیقی بخشایشی آن را «ترجمه معنوی» يا آزاد نامیده اند. دکتر 
عبدالکريم شیرازی «ترجمه حرفی و معنوی» يا «ترجمه امین» به کار برده 
و آقاق غلی تجار از آن با عنوان «ترجمه تفسیری» یاد نموده است. 


روش سوم یعنی روش «ترجمه تفسیری» (ترجمه, همراه با نکات 
تفسیری روشنگر معنا) شیوه ای است که آیه الله مکارم شیرازی و آقای 
نار ان.را «ترجمة آراد» می, تامد و آیه. الله مغرفت ار آن: با عنوان 
ترجمه تفسیری, (همراه با شرح) یاد کرده و دکتر بی آزار شیرازی ترجمه 
آزاد يا «خلاصه التفاسیر» را به کار می برد که گاهی از آن با عنوان «نقل 
به معنا» یاد می شود. ۱ شخ عاملی و کت عققی مخشافتی نامی از 
آن به:ضنا نا قضی: آدر ند 


البته می توان در مورد این نام گذاری ها و دلایل آن انتقاد کرد؛ ولی از آن 
جا که دانش ترجمه در این دوره هنوز دانشی جوان بوده. سخنان این 
دانشوران. گام های نخستین این راه تلقی می شود؛ چرا که هنوز فضای 
روش مطلوب ترجمه روشن نشده بود؛ از این رو شاید انتقاد جدی سزاوار 
و وارد نباشد؛ چرا که هر کس بر اساس تشخیص و توجیه خود نام گذاری 
کرده است. ولی در مجموع, مقصود این دانشوران (مخصوصا با متال هایی 
که آورده اند و انتقادهایی که به برخی روش ها 


ص:76 1 


1- (1) . مقدمه ترجمه آیه الله مکارم شیرازی و نیز مجله مترجم, ش10, 
ص8 - 57. 


کرده اند) روشن است و همه آنان اصل سه روش مزبور را پذیرفته اند؛ 
هر چند در نام گذاری ان اختلاف دارند؛ همان طور که در صحت و اعتبار 
این روش ها, دیدگاه های خاصی وجود دارد که در ادامه, به انها اشاره 
خواهیم کرد. 


سه روش از میان روش های نه گانه دکتر بی آزار شیرازی, که ذکر آن 
گذشت. همین روش های مورد توافق بود که بدان اشاره شد. روش 
«ترجمه لفوی» يا ترجمان القران نیز با روش «ترجمه تحت اللفظی» قابل 
ادغام است؛ چرا که با هم تفاوت ماهوی و اساسی ندارند؛ همان طور که 
روش های دیگر (آوایی, ادبی, منظوم, ترجمه و حواشی و ترجمه پیوسته) 
با دو روش «ترجمه جمله به جمله» و «تفسیری» (ازاد يا خلاصه التفاسیر 
در بیان ایشان) قابل ادغام است. 


به عبارت دیگز: آهنگ پذیر بودن نرجمه, پا شتعر ود ثتر بودن آرن: پا حاشیه 
داشتن و نداشتن آن, از مولفه های پیدایش روش های جدید نیست؛ بلکه 
ترجفه قر آن فن. ته آنن-جفلم بم-جعلهر. | هنکین:(آوانی) .با ندون آهنی همرآه 
حاشیه يا بدون حاشیه باشد. 


پس تقسیم اخیر دکتر بی ازار شیرازی. بیشتر به «سبک های مختلف 
ترجمه» شبیه است تا «روش ترجمه». 


و به عبارت سوم . روش های ترجمه قرآن بر اساس مبنای تقسیم, می 
تواند:متفدد باننید. که همه آنها در یک ردیفجای نمی کیزنددو کاهین تفسیم 
از زاویه ای خاص و بر اساس سبک ترجمه است که می تواند در چارچوب 
هر روش ترجمه ای جای گیرد. 


در ادامه این گفتار, روش ها و سبک های تبرجمه قرآن را , به گونه ای 
مت اه تا واه تاره 
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روش های ترجمه قران 


اشاره 


رفن ها ره فر آنبر اشاس وته ها اتمال مطظلتب از زبان. میدا به 
زبان مقصد., به سه روش تقسیم می شود: 


ور این مدز حخحفم اسای هر حفظ امات. تفت نی رم 
بیشترین تلاش را می کند تا در ترجمه. چیزی اضافه یا کم نشود و همه 
کلمات و حروف, دقیقاً همان گونه که در زبان حت است., به زبان دوم 
برگردانده شود. این گونه از ترجمه, قرن ها در زبان پارسی صورت می 
وف لت اصلی, ان ان انم یی ان تم ده 


است: 
نخست: ترس مترجمان موّمن از این که با دور شدن از نص و الفاظ قران. 


از ان چه خداوند اراده کرده, دور شوند و دوم این که: صناعت ترجمه و 
شناخت زبان در حد ابتدایی بوده است. (1) 


برای این روش ترجمه, می توان دو شیوه و گونه فرعی تصور کرد: 
الف) ترجمه لفوی يا ترجمان القرآن 


در این شیوه, لفات عربی فان که ده فارتتی یرما نون است, در حاشیه 
یا همراه با تبرجمه بحاتتنه می شود. برای نمونه, روش کتاب لسان 
التنزیل, (از نویسنده اي ناشناس, متعلق به قرن چهارم یا پنجم هجری که 
متتصرق در تسین و وین است) در ترجمه سوره اخلاص این گونه است: 
(2) 


1 


2- (2) . لسان التنزیل (مولف مجهول) به اهتمام و تصحیح دکتر مهدی 


«هو»: وی: 

«احد»: بکی؛ 

«الصمد»: پناه نیازمندان؛ 
«لم یلد»: نزاد کسی را؛ 
و .. 


هم چنین کتاب الدر فی الترجمان اثر شیخ الاسلام محمد بن منصور المتحد 
المروزی (احتمالا از آثار قرن پنجم هجری) که کتابش را برای آشنایی و 
آقوز تشن نوجوانان نوشته است.؛ سوره «والعصر» را این گونه نرجمه کرده 
است: 


«العصر»: گیتی و نماز دیگر؛ 
«الخسر»: زیانکاری؛ 

«الأ»: مک 

«امتها»: بکز ویدنده 
«الایمان»: گرویدن. 


و نیز از همین نمونه تراجم الاعاجم, (اثر نویسنده ای گمنام در قرن ششم 
یا هفتم) و نیز ترجمان القران اثر مير سید شریف جرجانی (740 - 816 ه) 
و المستخلاص فی ترجمان القران. اثر محمد بن نصر البخاری (م ۵757) 


است. 


2 این شیوه, معمولا نرجمه هر کلمه, زیر همان کلمه از قرآن نکاشخة می 
شود. ترجمه تفسیری «طبری» توسط علمای ماوراءالنهر و ترجمه تفس 
«ابوالفتوح رازی» از این نمونه اند. 
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ی ای مره لا ها رل 
ان 


برای مثال: ...و أَشْربُوا فی قْلْوبهِمْ الْعجْلّ يفرِهِمْ...؛ 1 

تفسیر طبری: «و بخورانیدند اندر دل های ایشان گوساله به کافری 
ایشان» ؛ (1) 

ابوالفتوح: «بخوراندند در دل های ایشان گوساله به کفرشان»؛ (2) 

مثال دیگر: در یکی از ترجمه های قرآن معاصر آیه 12 ای 
گونه ترجمه کرده اند؛ و لا تین بُهّنان یِفْترِیته بيَْ یُديهنّ و أر 


و نیارند دروعی را که بنند ند آن را میان دست های شان و باهاشان» 


آیات نخست سوره آل عمران نیز این گونه ترجمه شده است: 


الم* له لا ال الا هو الْحمهٌ المبُومْ* ترّلَ عَلَیک الْکِتابِ بالحق مُضففاً ما بیْن 
یو اثرل اللدراه الا حیل 


«به نام خداوند بخشاینده مهربان؛ خدا نیست خدایی مگر او که زنده و 


پاینده است؛ فرو فرستاد بر تو کتاب را به راستی باور دارنده هر آن چه را 
که پیش از آن بوده و فرو فرستاد تورات و انجیل را». (3) 


بررسی 
نقاط قوت این روش ترجمه عبارتند از: 


1. در این شیوه, امانت در نقل مطالب رعایت شده و مطالب. بدون کم و 
زیاد بیان می شود و مخاطب و مترجم از محتوای نص کتاب دور نمی 
شوند؛ برخلاف روش ترجمه ازاد و تفسیری که مطالب اضافی, ترجمه را 
از متن اصلی دور می سازد. 
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2- (3) . تفسیر ابوالفتوح رازی, با تصحیح شعرانی, ج1. ص2530. 
3- (4) . قران کریم با ترجمه فارسی, به خط مصباح زاده, با تصحیح هفت 
نفر از علمای حوزه علمیه قم. 


یعنی کسانی که زبان عربی را نمی دانند. می توانند با استفاده از ترجمه 
های " ۳ اللخ ضا به راحتی و به زودی معانی واژه های قرانی را بیاموزند. 


اشکالااتی نیز به این شیوه ترجمه وارد شده است : 


1 افراط در حفظ امانت. موجب می شود که گاهی مضمون و پیام اصلی 
کلام به مخاطب القا نشود؛ بلکه او مطلب را به صورت ناقص با مبهم 
دریابد وای ی ی یا ای ی برای 
مثال ِِ ۳ سوره ممنتحنه, عبارت .ین ایديهن و ار ۰ اشاره به 
«پیش رو و پیش پا» است و ترجمه تحت اللفظی: و دست هاشان و 
پاهاشان» نارسا و ناقص می نماید. 


2 گاهی یک کلمه معادل (به ویژه در ترجمه قرآن) گویای مطلب نیست؛ 
آزاین رو لازم است که توضیح کوتاهی در پرانتز افزوده شود یا مفهوم 
جمله با عبارت دیگر بیان شود؛ ولی در این نوع ترجمه, این نکته رعایت 


نمی شود. 


3. این نوع ترجمه, معمولا دور از فهم خواننده است ؛ چرا که غالبا قواعد 
ضخته خمله: بندی فار نس در آن وعایت نی شوم حاهی نون خرف ربا 
و نسبت حکمیه است؛ (1) همان طور که در ترجمه بالا مشاهده شد. در 


جمله آخر ان, فعل «فرو فرستاد» پیش از مفعول آمده است. 


4 این روش ترجمه, موجب تشویش در فهم مراد و گاهی خیانت در امانت 
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2 تسیر حیرص 1۱ 


5 به کلمات کلیدی, محوری و اصطلاحی قرآن و جایگاه آن معانی توجه 
کافی نمی شود و خواننده, در معنای لغوی محصور می ماند. (1) 


6. در این شیوه, ترجمه با نوعی زبان نامفهوم نوشته می شود که به تغییر 
ای امه یر ار ان سم اوآ را 
عدم آشنایی مترجم به دو زبان و کاربرد نادرست اد ان اصطلاحات و 
فا ات دای اس ۱ 


7. بسیاری از حروف؛ ظرف ها, موصولات؛ روابط, موکدات و ان چه که 
دقایق و حالات معانی بدان وابسته است, در زبان فارسی يا نیست و یا 
اک هست: بدان بایه از تناع و دفتی. که در زان عزین. وخود. دارته نمی 
باشد؛ (3) بنابراین. ترجمه تحت اللفظی کامل به فارسی عملا ممکن 


9. این گونه ترجمه, از سویی مفاهیم قرآن را محدود و نامفهوم ساخته و 
از سوی دیگر, برخلاف محتوای دلنشین و جدّاب قرآن, ترا به. ضنوز تین 
ناهماهنگ و نامطلوب دراورده است. چنین ترجمه ای در واقع به صیغه و 
ساختار عربی دراوردن کلمات فارسی است. (4) 


9. در این شیوه از ترجمه, اصطلاحات واستعارات_ به گونه ای مبهم پا 
اتتهز اافیر: ارائه می شود. (5) (که نمونه آن را در اد 93 سور ه «بقره» 
دیدیم). 


0 در این شیوه ترجمه, تشبیهات و کنایات به خوبی معنا نمی شود. (6) 
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1- (1) . قرآن ناطق, ج1, ص‌239. 

2 (2) . اصول و مبانی ترجمه, ص24 - 41, 
3- (3) . ابوالقاسم پاینده, مقدمه ترجمه قران. 
۰۵ (4) . قرآن ناطق, ج1, ص‌243. 

5- (5) . همان. 

6 (6) . همان ص244. 


1 در این نوع از ترجمه. برخی از کلمات عربی مثل «ال» (با معانی 
متعدد ان ) و «لقد» و مانند پا معادل ندارد و با معادل فاقد مناسبت 
است. (1) 


12 برخی گفته اند: هدف قرآن دو چیز است: نخست, بیان اعجاز و دوم, 
هدایت مردم. این شیوه ترجمه در بیان هر دو هدف نارساست؛ : چرا که 
ی اد مت با یس را را ات که ما ای 
تاامایا مهن سارق رسای ار ما نوی واه ها ارت ۱ 
استنباط می شود که در این شیوه, ترجمه مورد توجه قرار نگرفته و در 
نتیجه, هدایت مطلوب مردم تحقق نمی یابد. (2) 


در این شیوه, مترجم همت خویش را صرف روشن نمودن پیام کلام می 
کند و می کوشد تا به صورت کامل. مضمون و معنای کلام رز درک کرده, 
در ذهن خود مجسم کند؛ سپس لباس الفاظ زبان مدا را از از نز کندم.و 
لباس الفاظ زبان مقصد را بر آن بپوشاند و با توضیحات کامل ارائه کند. در 
این روش, می توان از هر جمله و کلمه ای که مناسب است, استفاده کرد 
تا مطلب به مخاطب اقا اجه ات عمات و 
متن اصلی. متناسب نباشد و کم و زیاد گردد. 


نمونه این شیوه ترجمه را می توان در ترجمه قرآن مرحوم فیض الاسلام, 
الهی قمشه ای, معانی القران. محمدباقر بهبودی و ترجمه قران کریم با 
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کب همان 39 


مثال: الم ؛ 1 


ترجفه فرخوم خن الاسلاق»« رات است: همان دای تعالی ویتغمین آکرم 


9 0 
ذیک اکتا لاریْبِ فیه هُدی للفتَهینَ؛ 2 


ترجمم مرحوم فیض الاسلام: «چون حق تعالی در سوره فاتحه دستور داد 
که بند کایش از آه‌هدایت به ضراط مستقیم را درحواست مایت فر این جا 
مژده به روا شدن آن درخواست را داده, به این که آن کتاب (قرآن کربم) 
به پیفمبران پیش خبر داده شده, که بر تو می فرستم و آنان به امت ها و 
پیروان خود خبر دادند ؛ شک و شبهه ای در آن نیست, چون خطا و اشتباه در 
آن راه ندارد و برای پرهیز کاران راهنمای راه راست و پرهیز از گمراهی 


است». 
بررسی 
این شیوه ترجمه, نقاط قوتی دارد که عبارتند از: 


ات اش از رات یا مه انه توا و رت اند 
دغدغه محدودیت الفاظ و کلمات. 


2 استفاده از اضافات تفسیری و توضیحات لازم برای روشن کردن معنای 


کلام سر رضاح 

3. برای مخاطبانی که خواستار فهم خلاصه تفسیر, همراه با ترجمه قرآن 
هستند, مطلوب است. 

اشکالااتی نیز به این شیوه ترجمه وارد شده که به برخی از آنها اشاره می 
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لفظی زبان مبدا بازسازی نشده و نکات و مسائل ظریف و هنری نادیده 


2 مخلوط شدن ترجمه با توضیحات اضافی و تفسیری,؛ از اشکالات عمده 
این شیوه ترجمه است؛ به گونه ای که مخاطب در نمی يابد کدام قسمت. 
سخن اصلی متن است که ترجمه شده و کدام قسمت., توضیح اضافی 
مترجم است؛ همان طور که این اشکال به وضوح در ترجمه فیض الاسلام 
نیز آشکار انست.: البته. می. توان. این اشکال. را با اضافه کردن. برانتز و 
کروشه های متعدد برطرف کرد. 


3 در این گونه از ترجمه, مترجم در حقیقت, فهم خود را از مطلب به 
ات اد ی ی ره 
اصلی متن منعکس می کند؛ ؛ از این رو نمی توان به اين ترجمه اطمینان 
کرد؛ چرا که ممکن است فهم مترجم (به ویژه اگر متخصص در آن موضوع 
ار اه 


4 در اين شیوه ترجمه, بسیاری از حروف و تأکیدها, فدای پیام رسانی و 
سلاست عبارت شده و ترجمه نمی شوند يا ضمیر غایب به حاضر و جمع به 
مفرد و یا بالعکس تبدیل می شود. 

5 این روش ترجمه, معمولا بر یک تفسیر استوار است و در مواردی که 
مفسران در مورد یک ایه اختلاف نظر دارند, مترجم, هر مبنا با دیدگاه 
تفسیری را که ترجیح می دهد, در ترجمه منعکس می سازد. (1) 
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1- (1) . قرآن ناطق, ج1. ص265. 
2 (2) . التفسیر و المفسرون, ج1, ص120. 


7 برخی صاحب نظران گفته اند: این ترجمه, اگر در مورد قرآن اعمال 
شود, موجب می شود که مترجم», انشای خود را در کنار قران ارائه کند. 
(1) 


3. ترجمه جمله به جمله (هسته به هسته, معنوی, امین, محتوا به محتوا) 


در این شیوو ترجمه, کوشش مترجم بر آن است تا راهی میانه. بین افراط 
و تفر یط برگزیند؛ ؛ یعنی نه روش ترجمه تحت اللفظی و نه شیوه آزاد را 
بییماید, و سعی می کند تا پیام و هدف اصلی متن را برای مخاطب بیان 
کند کر صفن. آن که بان می: کند ۲ خض‌ضیات. لقطی من اضلن .در 
قالب جمله ای بازسازی کند و به زبان مقصد انتقال دهد. 


به عبارت دیگر: نخست, معانی به طور دقیق از زبان اول برهنه شده و در 
مغز جای می گیرد و سپس به طور دقیق, به لباس زبان دوم آراسته شده 
و هر جمله زبان مبدا, در قالب یک جمله زبان مقصد بیان می شود. 


مبنرجم در این شیوه, نه چنان آزاد است که بتواند به بهانه رساندن پیام. هر 
دور شدن از مقصود الهی, انعطافی در ترجمه الفاظ نداشته باشد. 


در این شیوه, ابتدا هر جمله يا چند جمله (یک هسته کلامی) که گاهی یک 
آیه یا کم تر یا بیشتر را در برگیرد, در نظر گرفته شده و سعی می شود تا 
پیام ان, در جمله ای به زبان مقصد. بیان ین حروف ربط, 
قیود و تأکیدهای کلامی, تا حد امکان معادل سازی شود؛ به طوری که 
خصخضیات. افقظی ریان. میدا اد افکان بازسازي کردیده ۵ در .اخشان 
مخاطب قرار گیرد و چنانچه احتیاج به توضیحات اضافی و یا تفسیری بود, 
درون پرانتز, 0 يا پاورقی ذکر می شود. 
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بسیاری از ترجمه های فارسی قرآن از اين روش پیروی کرده يا مدعی 
بیرف از آن+هنتتز ؛ از جمله ترجمه تفسیر نمونه که به نام آیه الله مکارم 
شیرازی منتشر شده است و نیز ترجمه قرآن کریم آیتی, ترجمه قرآن 
سید ابوالفاسم باسنجه» کرجیه تمد خواخوی خلال الدین فارمی: جلال 
الدین مجتبوی. مهدی فولادوند, بهاءالدین خرمشاهی, مشکینی و ترجمه 


رس 


هایی دیگر. 
3 ۳ 3 ۳ 9 
مثال: آولیّک عَلی هدی من رَبهم و آولیک هم المُفْلْحونَ؛ 1 


مجتبوی: «ایشان بر رهنمونی (به راه راست) از پروردگار خویشند و 
انانندرستکاران»؛ 


قاری ۶ انار یی هداتی از رو کان. شود وه انان: هنشت که 
رستگارند»؛ 


معزی: «آنانند بر هدایتی از پروردگار خویش و آنانند رستگاران»؛ 


مکارم شیرازی: «آنان بر طریق هدایت پروردگارشانند و آنان 
رستگارانند»؛ 


فولان‌وندد «انان, بر خور دار آن هدایتی. از سنوی پروزد کار "خویشتد. .و آنان 
همان رستگارانند»؛ 


خرمشاهی: «اینان از جانب پروردگارشان از هدایتی برخوردارند و هم 
اینان رستگارانند». 


بررسی 


1 ار خض ضیابت افظی, زان شید در له سای بان تخد ( تاد 
امکان). 


2 اضافات. قسیری و توضیجات:. با هر اضلی: آمجیخته. تمی. .شود بلکه 
داخل کروشه يا پرانتز قرار گرفته, یا به حاشیه, پاورقی يا پی نوشت می 
رود؛ همان طور 
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که در ترجمه ابوالقاسم پاینده به پاورقی رفته و در ترجمه سید جلال الدین 
مجتبوی در پی نون شت امده است. 

3. رساندن پیام کلام از زبان میداً به زبان مقصد بدون افراطوتفریط 
صورت می گیرد. 


4 دوری از اشکالات ترجمه تحت اللفظی و ترجمه آزاد تفسیری. 


البته در این شیوه ترجمه نیز گاهی لغزش هایی صورت می گیرد؛ برای 
مثال؛ در ترجمه آیه مذکور از سوره بقره که گذشت., همه مترجمان محترم 
معنای اصلی «ضميیر فصل» را که همان «حصر» است. معنا نکرده اند؛ 
در خالی که مین بایست می قرمودند: «تتها آنان رستکارانتد». 


با توجه به اشکالات شیوه های گذشته و با عنایت به امتیازات این روش به 
نظر می رسد که مطلوب ترین شیوه ترجمه برای قران کریم. همین روش 
سوم است. 


سبک های ترجمه 


اشاره 


گفتیم که هر ترجمه, علاوه بر روش, سبک و سیاق خاصی نیز دارد که به 
مهم ترین انها اشاره می کنیم: 


1 تقسیم ترجمه ها براساس هدف مترجم 


الف) ترجمه جایگزینی: بدین معنا که ترجمه ای از قرآن صورت پذیرد که 
بتواند جایگزین قرآن در زبان دوم شود و به عبارت دیگر: قرانن به زبان 
فارننی به وجود آید. از اين گوته تزجمه, گاه با عنوان «ترجمه استاندارد» 
پا «ترجمه نهایی» یاد می شود. 
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ب) ترجمه بیانی (نسبی): ترجمه ای است که بیان کننده معانی قرآن بوده 
و برای فهم متن, نسبتا کافی باشد؛ هرچند نتواند تمام دقایق, لطایف و 
۱ 


بررسی 


ترجمه های موجود قرآن, از نوع «بیانی» هستند؛ اما ترجمه «نهایی» و 
«جایگزین» قرآن تاکنون پدید نیامده است؛ : بلکه این گونه ترجمه از قرآن 
کریم, اصولا امکان پذیر هم نیست. صاحب نظران؛ دلایل منعددی بر محال 
بودن آن اورده اند: 


1 اگر این گونه ترجمه از قرآن ممکن باشد. در حقیقت. قرآنی دیگر و 
معجزه ای همچون قرآن پدیدار می شود که این امر, طبق «آیات 0 
قرآن ممکن نیست؛ چون متن قرآن معجزه است و قابل تقلید و 
همانندآوری نیست. البته ممکن است گفته شود که ۳ قرآن معجزه 
است. اما ابعاد دیگر اعجاز آن, مثل معانی بلند و مطالب عالی آن قابل 
ترجمه است؛ ؛ ولی می توان_ پاسخ داد: ار در لفظ آن: با توجه. به 
فعاتی: اسنتت و اکر جز کی از آن ترخمه شود ترخمه کل فرآن تیشست: 

2 هیچ ترجمه ای نمی تواند بیان کننده تمام معانی قرآن باشد؛ چون در 
ذات زبان» ابهامی است که زدوده شدنی نیست و هر ترجمه. تنها گوشه 
ها ارات ماما اه تا ۱ 


3 برخی از علمای مصر می گویند: هر کلام, دو مدلول دارد: 
- مدلول اولی که با توجه به «قواعد ادبی و لفوی» دنت می, یو 
- مدلول ثانوی که با توجه به «فصاحت و بلاغت» کلام ما ون ار 
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[- )1 ۰ مترجم» ش10, ص 55 ۰ 


مدلول اولی قابل ترجمه است ؛ برخلاف مدلول تانوی؛ به ویژه در مورد 
قران که بلاغت ان از جانب خداوند است. (1) 


الف) ترجمه برای عموم مردم 


گاهی مخاطبین مترجم قرآن, تمام مردم هستند و همگان با توجه به 
اختلاف سطح علمی و نوع سلیقه می توانند از ترجمه بهره مند شوند. در 
این صورت, ترجمه با «زبان معیار» (یعنی زبانی که همه مردم به راحتی 
می فهمند و از اصطلاحات علمی و فنی به دور باشد) ارائه می شود. البته 
در اين شیوه از ترجمه, باید سطح متوسط مردم, از نظر تحصیلات و فهم 

در نظر گرفته شود. در حقیقت. بیشتر ترجمه های موجود 0۳۹۴ 
فارسی از همین شیوه پیروی کرده اند ؛ مثل ترجمه قرآن اثر استاد مکارم. 
فولادوند. خرمشاهی, مجتبوی و... 


گاه مترجم, یک متن را برای طبقه یا سن خاص یا دانشمندان و فرهیختگان 
جامعه ترجمه می کند و گاه متخصصین رشته علمی خاصی را مد نظر 
دارد؛ ؛ و نیز ممکن است هدف او ارائه یک ترجمه هنرمندانه و ادیبانه باشد 
کنر این مور ادن ترست ار اصطلاحات خاصی علعی: با اویی امما وج 
می کند؛ هرچند نوشته برای عموم مردم قابل استفاده نباشد؛ همان طور 
که در ترجمه متون علمی - تخصصی دانشگاه ها؛ که برای مخاطبین خاص 
خود تهیه و تنظیم می شود ازاین روش بهره می جویند. 
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هان دص 0 


مثال نخست: ترجمه استاد رحماندوست که برای کودکان نوشته شده. یکی 
از نمونه های ترجمه تخصصی از قران کریم است. ایشان جزء سی ام 
قران را ترجمه و منتشر کرده است. 


مثال دوم: گروهی از صاحب نظران علوم جدید. برخی از آیات قرآن را اين 
کونه ترجمه. علمی کردم اند: پرسل الریاع:..:.1 ترجمه لقظی: «ارسال 
بادها»؛ ترجمه علمی: «وزیدن مستمر و رسیدن دو جناح باد»؛ 


7( َیْتَْ...؛ 2 ترجمه لفظی: «پیوسته شدن قطعات به یکدیگر»؛ ترجمه 
۲۳ سیروس ها به سیروستر آتوس (یشمکی سفره ای) و 


پوشیده شدن تمام سطح آسمان از ابرهای سفره ای (استراتوس) و سفره 
ای انباشته (استراکومولوس)». (1) 


مثال سوم: ترجمه های منظوم قرآن جی با زبان شعر, قرآن را 
در شرح سبک تفتم: بدان می دایم از 


بررسی 
قران برای همه نازل شده است؛ از این رو ترجمه نوع نخست, برای عموم 


مردم مفیدتر است؛ اما امروزه نمی توان به همین شیوه رایج ترجمه قران 
اکتفا کرد ؛ بلکه لازم است ترجمه های درخور و مفید برای طبقات مختلف, 


اعم از کودکان (دبستانی) نوجوانان و جوانان در سطوح متوسطه و 
دانشگاهی و نیز برای افراد 
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1- (3) . بازرگان» مهدی, باد و باران در قرآن,. ص 6 - 154. 


فرهیخته, دانشمندان و پژوهشگران رشته های مختلف علمی جامعه پدید 
بیار آییم. 


هرچند که در مصادیق این ترجمه (همانند ترجمه مثال دوم در مورد ابرها) 
تطبیق قطعی بر نوع خاصی از آبرها (که گاهی منتهی به تحمیل نظریه های 
ی ه وسن هد رای می شود) خدشه نمود. اما اشکال در مثال ها و 
موارد نمی تواند مانع ان شود که ناثیر مقتضیات هر عصر را در ترجمه 
نادیده انگاریم. 


به عبارت ور در عصر حاضر, ناچاریم که براساس تخصص مخاطبین؛ 
نرجمه هایی برای ادیبان: شاعران: متخصصان کیهان شناسی, علوم 
پزشکی:ی: ندید آفزنم کضور آنداز اضطااحات»حاضن. آها استنادة شنده و 


ار ات را نو ده 

برای مثال: در مورد آیات اوایل سوره «حج» و «موّمنون» که در مورد 
ساعا سامت اسان اس یا ان اه سم تایه رد 
«مضفه», «علقه» و... را توضیح داد, و پا در مورد آیات مربوط به خلقت 
جهان ( مثلا اوایل سوره فصلت) و خورشید, ماه؛ ستارگان و سیارات 
ناچاریم که از یافته های قطعی علوم کیهان شناسی بهره ببریم. 


البته در اين موارد باید مراقب باشیم که نظریه های اثبات نشده علمي را 
به صورت قطعی به قرآن سبت ندهیم پا برخلاف ظاهر آیات بر آنها 
تحمیل نکنیم ؛ بلکه علوم جدید را در خدمت فهم بهتر قرآن درآوریم. 


هر ترجمه ای, زبان ویژه خویش را دارد. البته مقصود از زبان ترجمه, 
ویژگی های 
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بان شتناسانه و نشانه شتاساه. آن است (نه زبان به معنای لفت فارسی, 
ترکی و...) از این نظر, ترجمه های قران به دو گروه تقسیم پذیر است: 
الف) ترجمه به زبان عرف (زبان معیار) 

مقصود از زبان عرفی, همان تیان راینخی. است که مردم با آن سکن می 
گویند؛ به عبارت دیگر: زبان صحیح که معیار است (نه لهجه ها و زبان های 
محلی خاص که در بین فارسی زبانان مناطق مختلف رایج است). 


هرگاه مخاطبین ترجمه قرآن. عموم مردم باشند, از «زبان معیار» یعنی 
زبان عرفی استفاده می شود. 


ب) ترجمه به زبان فنی 


ها کات سک سا کر اند رهز سس 
می شود و با استفاده از اصطلاحات خاص ان گروه انجام می پذیرد. 


گیرد, در بردارنده اصطلاحات ادیبانه است. 


۱۰ تکی از متخصصین, آیات 419 سوره روم و 43 سوره نور را این گونه 


تزجمه لقظی* «برانگیختکن و.بر آشفته شدن ابر»؛ ترجمه علمی: بر خورد 
دو جناح سرد و گرم در خط جبهه و ایجاد دخالت ناپایدار و حفره طولانی, 
شرط اصلی تشکیل ابرهای انباشته». (1) 


ص :193 


1 (1) . همان, ص 6 - 154. 


بجی سَحابا...؛ 


ترجمه لفظی: «رانده شدن به دنبال هم و ملایم و منظم ابرها»؛ ترجمه 
علمی: «رژه قطار ابرها از بالای سر منطقه مشروب شونده. راه افتادن 
اترهای انباشته (کومولونی) و پشنکی (سیروتش) به همراه جبهه ورپ زاکنده 
شدن در اسمان». (1) 


بررسی 


صرف نظر از اشکالاتی که در هر ترجمه (همانند مثال فوق) وجور دارد, 
ترجمه قران فف خواند بف.ظر زبانی انجام پذیرد و این مطلب بستگی به 
هدف مترجم و مخاطبین او دارد. 


اگر مخاطبین ترجمه. عموم مردم هستند, لازم است ترجمه با «زبان 
ظر نی» هرت وفع آنان موم هام ابات را هیر دری کرد هرا که 
بیشتر مردم. اصطلاحات علوم و فنون را کمتر می فهمند؛ ؛ از اين رو لازم 
است ترجمه قرآن به زبان عرف و معیار هر ملت صورت گیرد. اما اگر 
مخاطبین ترجمه, گروهی خاص با تخصص علمی, ادبی و... هستند, لا زم 
است ترجمه با «زبان فنی» آضيشته شود و همان طور که گذشت. این 
موضوع بر اساس نیاز مخاطب در هر عصر تغییر می کند و در هر صورت 
باید به این نکته در مقدمه ترجمه اشاره نمود. 


گفته شده که از روش «زبان عرفی», زبان توده مردم پا زبان قوم - نه 
زبان ادبای قوم - استفاده شده و از این رو از برخی لغات عربی که در 


زبان فارسی به کار می رود به جای لغت فارسی بات «سره»* 
استفاده شده است. 
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الف) ترجمه خالص (بدون توضیحات در متن يا حاشیه و بدون اضافات 
گاهی اهتمام مترجم بر آن است که فقط مطالب متن را ترجمه کند و از 
اضافه کردن هرگونه توضیح و تفسیری پرهیز کند. 


برخی از ترجمه هایی که روش کلمه به کلمه و جمله به جمله قرآن را به 
کار برده اند, تلاش کرده اند تا این گونه باشند. برای مثال به ترجمه های 


زیر توجه کنید: 

سل عءِ 3 ۳ 
خَتَم اللةٌ علی قَلوبهمْ و علی سَمَعهم و علی آصارهم غشاوه و لهْمْ عَذابٌ 
عقظیه ؛ 1 


دهلوی: «مهر نهاد خدا دل های ایشان, و بر شنوایی ایشان و چشم های 
ایشان پرده ایست و ایشان راست عذابی زر ی 


معزی: «مّهر نهاد خدا بر دل هاشان و گوش ایشان, و بر دیدگان ایشان 
است پرده ای و برای ایشان است شکنجه بزرگ»؛ 


ات «خد| بر دل های شان و برگوششان مهر نهاده و بر روی چشمانشان 
پرده ای است. و برای شان عذابی است بزرگ». 


ب) ترجمه تفسیری (خلاصه التفسیر با ترجمه همراه اضافات): 

گاهی مترجم برای آن که ترجمه برای مخاطبین فهم پذیر گردد و آنان در 
قضا الب فرار یر ار اس فا یرام من اضلی ماه کید 
مترجمانی که از روش ترجمه ازاد استفاده کرده اند, معمولا این شیوه را 
به کار برده اند و توضیحات تفسیری را به ترجمه خود اضافه کرده اند؛ 
برای مثال به ترجمه های زیر از ایه 7 سوره بقره توجه کنید: 

فیض الاسلام: «و اثر دشمنی, کینه, رشک و گردن کشی کارشان به جایی 
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رسیده که خداوند بر دل ها و گوششان مهر نهاده, راه بر آنا بسته شده, 
که سخن حق را نمی فهمند و نمی شنوند و بر چشم هاشان پرده و پوشش 
غفلت است که حق را نمی بینند و برای ایشان در دنیا و اخرت, عذاب و 
کیفر بزرگ است را ره ور وا 


الهی قمشه ای: «قهر خدا مهر بر دل ها و پرده بر گوش ها و چشم های 
انشان فاد که قمع قاس سای ال رای و سای را 


قیامت عذابی سخت خواهد بود». 


در ترجمه های با لاء بسیاری از واژه ها (موارد مشخص شده) توضیح است, 
نه ترجمه. 


بررسی 


جون نرجمه فران کریم از مواردی است که بدون اه و بوسی ۳ 
نمود؛ 9 باید گفت که هر ترجمه, شود تفسیر کوتاهی از قرآن است ؛ 
نمی توانه پيام واقعی آیات را بازگو نماید و در نتیجه, مطالبی 0 و 
نارسا ارائه خواهد کرد. از اين روست که می بینیم مترجمان فوق (دهلوی 
- معزی, ایتی و...) نیز عملا نتوانسته اند به این روش پایبند باشند و در 
موارد متعددی از ترجمه خویش ناچار شده اند که از توضیحات استفاده 


یی رتور با اون ات هرا ات که اکن درد احافات وخ وتات 
مترجم, به جای کلام خدا جلوه کند و ترجمه ای تالیف گونه ارائه شود. 
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راه جلوگیری از چنین خطری آن است که توضیحات تفسیری, داخل پرانتز 

پا به صورت پاورقی آورده شود تا بدین نرتیب با منن اصلی قرآن ادغام 
نگردد؛ برای مثال: ترجمه فاضل محترم آقای بهاءالدین خرمشاهی (در 
چاپ نخست) از اين ویژگی برخوردار است و ایشان توضیحات تفسیری را 
در پاورقی ها و پرانتز و قلاب اورده است. 


از آن.جا که.هر ظرخم: .کید کاهی قاض در مسانل مذهبی: کلافی. و اخبانا 
فلسفی دارد پا 1 تحت تأثیر نیت از این مکاتب و مذاهب است, "یس در 
هنگام ترجمه, تحت تأثیر پیش فرض های ذهنی خود قرار خواهد گرفت و 
در اين میان. برخی مترجمان سعی می کنند ۳ این گونه تأثیرات را به 


برخی مترجمان به عمد يا از روی غفلت؛ ترجمه خود را با دیدگاه خاص 
کلامی خویش هماوا ِِ_ِ« و بر سر دوراهی ها, , سخن خویش را ؛ به مثابه 
و ار نی 


طرفدار نظریه جسم بودن خدا ۳ پا ِِ 9 ترجمه بی طرف 
استفاده کند, می نویسد: 


«دست خدا بالای دست های آنان است». 
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و اگر به دیدگاهی گرایش داشته بااشد که جسم داشتن برای خدا| را محال 
2 2 ی کو بو 


«#دست (قدرت) خدا| بر فراز دست های شماست». 


و نیز در آیات مربوط به هدایت و گمراهی, و جبر و اختیار, اگر مترجم 
طرفدار دیدگاه جبرانگاری مسلک اشاعره باشد, آیات را بر اساس ظاهر 


آن ترجمه ضقن( و اگر طرفدار دیدگاه اختیار و آزادی انسان (تفکر 
معتز له و عدلیه) 1 آیات را با نوجه به این دیدگاه ترجمه. مت کند. 


بیت(علیهم السلام) طرفدار ازادی و اختیار انسان است در ترجمه این ایه 


‌ سب 
قیضل اللةٌ من یشاء و بهُدی من یشاء...؛ 1 


«سپس خدا هر کس را بخواهد (و مستحق بداند) گمراه, و هر کس را 
بخواهد (و شایسته بداند) هدایت می کند». 


نی ایفان ات ال و فلاست: رانا اضافه کرحی توصعات: کل 
پزا سره کوته ای برجمهمی کید که یبور کنر 


اما استاد فولادوند در ترجمه خویش» روش بی طرفی را قز تشن امین کیرد 
و در ذیل همان آیه می نویسد: 


«پس خدا| هر که را بخواهد, بی راه هی کدارد و هر که را بخواهد, هدایت 
می کند». 


بررسی 


تأثیر گرایش ها و پیش فرض های ذهنی, کلامی, فلسفی و مذهبی افراد در 
ترجمه قرآن به طور کامل قابل پیش گیری نیست ؛ از این رو ترجمه خالص 
قرآن دشوار 
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است ؛ بلکه غیر ممکن می نماید؛ اما لازم است مترجم بکوشد تا این 
تأثیرات را به حداقل رسانده و مخاطبین را با زلال کلام الهی آشنا کند تا بر 
اساس فطرت سالم خویش آن را بفهمند و هدایت شوند و اگر مترجم قصد 
داشت که به دیدگاه خاص کلامی يا فلسفی اشاره کند, می تواند توضیحات 
مربوط به بحت را از متن جدا کرده. به پاورقی منتقل کند, يا داخل پرانتز 
قرار دهد و از متن اصلی جدا سازد و در مقدمه ترجمه هم یاداوری کند که 
این ترجمه, بر اساس چه مذهب با گرایش خاصی ترجمه شده است. 


نخست: «نکات عقیدتی»ای که در تفسیر آیه وجود دارد و اگر در متن 
ترجمه دخالت داده نشده و در پرانتز ذکر نشود. معنای ظاهر ایه, برخلاف 
مقصود حقیقی خدا| خواهد شد و بنابراین ممکن است مخاطب دچار 
گمراهی شود ؛ از این رو لازم اشت تا آن نکته تفشیری.با عقیدتی در بزانتر 

پا پاورقی تبوضیح داده شود. 


دوم: «نکات فلسفی, کلامی و مذهبی»ای که حاوی دیدگاه شخص مفسر 
است و اگر بر متن ترجمه اضافه نشود, زیانی به معنا نمی زند که در غیر 
این صورت نباید انها را در ترجمه منعکس نمود. 


برای ترجمه متون کهن يا تخصصی, لازم است مترجم, شرایط و ویژگی 
هایی را کسب کرده باشد تا بتواند ترجمه ای معتبر از ان ارائه کند. 

برای مثال: متون قدیمی پارسی, تسلط بر زبان باستانی پهلوی را می 
طلبد و نیز ترجمه متون کتاب مقدس. تسلط کافی بر متون اصلی؛ مثلا: 
عبری, لاتین و 
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انگلیسی و.. را ایجاب می کند. بنابراین بدون داشتن آن شرایط, ترجمه, 
غیرمعتبر خواهد بود. علاوه.بر آن جچه کفته.شتد: مترجم قران باید بر زبان 
مبداً (عربی) و زبان مقصد (برای مثال: فارسی) مسلط بوده و از چگونگی 
تفنتیر. کر آن آگاهی داشته باشد؛ وگرنه ترجمه او اعتبار لازم را نخواهد 


داشت. 
ب) ترجمه معتبر 


«ترجمه معتبر» ترجمه ای است که توسط مترجم واجد شرایط, صورت 
گرفته باشد. اگر مترجم هر متن؛ دارای صفات و شرایط لازم و درخور آن 
تزجمه. باشد: ترجمه. مربور هی تواند تزجمه. اي معتیر به.شمار آید؛ التته 
این بدان معنا نیست که هر کس که دارای شرایط لازم است. ترجمه ای 
صحیح اراثئه خواهد کرد؛ بلکه هر مترجم متبکر و متخصص, ممکن است 
گرفتار لغزش شود. به عبارت دیگر: ترجمه, ملازم ترجمه صحیح نیست. 
یعنی اگر مترجمی دارای تخصص و شرایط باشد و با رعایت ضوابط, قرآن 
را ترجمه کند, ترجمه او معتبر و در خور بررسی است., که پس از بررسی 


بررسی 


باشد؛ (2) وگرنه 
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1- (1) . شرایط مفسر قرآن عبارتند از: آگاهی از ادپیات عرب (صرف, 
نجوه لفغت, اشتقاق. معانی و بیان ) آگاهی از علوم قرآن, آگاهی از بیذش 
های عقیدتی, اخلاقی, اجتماعی و علوم تجربي, آگاهی از علم فقه و اصول 
الفقه, آگاهی های تاریخی و جغرافیایی (شأن نزول ها) و... , آگاهی از 
اصول دین» آگاهی و مراجعه به احادیث. محجمد علین رضائی اصفهانی, 


ترجمه او ترجمه ای غیير معتبر, بلکه تفسیر به رای شمرده می شود و نه 
تنها آقدامی؛ ننودمتد تیست, .بلکه از نظر شرعی, .عملی -حرام است که دز 
روایات متعدد وعده انش داده شده است. (1) 


اغلب ترجمه های فارسی به صورت نثر و بدون آهنگی خاص هستند؛ ۰ بعلی 
مترجمان درضدد اتعکاس سک و آهنگ»خاص قران: تبوده آند: 


ب) ترجمه های هنری 


برخی ترجمه های فارسی قرآن, علاوه بر آن که معنای آیات را به فارسی 
برگرداندم اند, سبک هنرمندانه ای شرگن اند کاز. برد و گاه تلاش کرده 
اند تا آهنگ خاص آیات قرآن (به ویژه در سوره های مکی) را در ترجمه 
فارسی منعکس کنند. این سبک از ترجمه خود دارای گونه های متعددی 


است : 


بکم (ترگفه ماو 


در این شیوه ادیبان و شاعران پارسی گو تلاش کرده اند تا همه با بخشی 
از آیات را به زبان شعر بنویسند. از این رو برخی از نویسندگان تزاتشد مه 
باید «سنائی», «عطار», «مولانا». «سعدی» و «حافظ» را از مترجمان 
قران بنامیم ؛ (2) 
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من رل الط صتی الم له و لبون قال قی القر ان ی اه 
دلشوءسقعده من النایه ‏ (الفرفحی: المع دص 199 عن, الرضاز( عایه 
امعم امه فال الا ال ها ام یه من ی ی اوه لا 
(صدوق, الامالی. ص 6). 

2 قران ایض تقو 


تاآن جا که گفته اند؛ 
مثنوی معنوی مولوی هست قرآنی به لفظ پهلوی 


و نیز در عصر ما آقای «امید مجد» تمام قرآن را به شعر ترجمه کرده 
است. او در ترجمه سوره حمد این گونه می سراید: 


سرآغاز گفتار, نام خداست که رحمتگر و مهربان, خلق راست 
ستایش بود ویژه کردگار که بر عالمین است پروردگار 

که بخشنده و مهربان است نیز بود صاحب عرصه رستخیز 

ترا می پرستیم تنها و بس نداریم باور به غیر از تو کس 

و در ترجمه سوره ناس می نویسد: 

بگو می برم سوی ربّی پناه که خلق جهان راست شاه و اله 

ز شیطان خثاس کز مکر و شرٌ کند وسوسه قلب های بشر 
کند وسوسه قلب ها هر دمی چه از جن بود او چه از آدمی (1) 
دق ترخقه: آوایی 


در این سبک, مترجمان تلاش کرده اتد.عا اهنک قران: را در ترجمه قارسنین 
ان منعکس سازند و بر شیرینی ان بیفزایند. 


برای متال : در ترجمه ای که در عصر ما در کنار مرقد امام رضا(علیه 
السلام) کشف شد و متعلق به اواخر قرن سوم هجری و از مترجمی 
ناشناس است, امده: 

الا الذین صَبَژوا... آنان که در بلا از صابران باشند, 

5 لوا الضالعات..» وندر کردار اد صالعان:باشتند 


202: 


1- (1) . امید مجد, قرآن مجید با ترجمه منظوم (قرآن نامه). 


اولتی لیم مفهر و اه کی 1 آمرز کان: مارا مباشتد. ۱11 


و نیز ترجمه قرآن اثر «ابوحفص, نجم الدین عمر نسفی» (462 - 538ه) 


عنوان «ترجمه پیوسته, تفسیری و اوایی» است که خود, نوعی از ترجمه 
اوایی به شمار می اید. وی در ترجمه سوره «حمد» می نویسد: 


به نام خداوند گسترده احسان و پیوسته مهربان؛ 

شرس مسا از وا راهن ات ی وم مر 
جهانیان است ]؛ 

خداوندی که رحمتش گسترده و مهرش پیوسته است؛ 

مالک روز [بروز حقایق ] دین [یعنی: قیامت ] است؛ 

[که در آن حساب و جزا و حکم و سیاست است ]. 

بررسی 


ترجمه هنری (منظوم و آوایی) در جای خود نیکوست و می تواند مخاطبان 
باذوق را به سوی قرآن جذب کند. البته طبیعی است که در تنگنای قافیه 
های شعر, گاهی مطالب و معانی آیات, اضافه یا کم می شود که البته اين 
اشکال در ترجمه ولی منتفی نیست و گاه مترجم ناچار 
می شود یک کلمه را به چند صورت ترجمه کند تا آهنگ شعرگونه کلام 
حفظ شود لاف یز ان کم در ترخی 
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1- ( 2 پلی میان شعر هجایی و عروضی فارسی در قرن اول هجری و 


ترجمه آهنگین از دو جزء قران مجید, به اهتمام و تصحیح دکتر احمدعلی 


از سوره های قران نیز سبک و اوای خاصی وجود دارد (مثل سوره فرقان 
یا سوره های کوتاه مکی). در اين موارد. رعایت آهنگ کلام تا حد امکان 
مناسب است ؛ 7 ولی در برخی از سوره های دیگر, به ویژه در سوره های 
بلند مدنی (مثل بقره و آل عمران) معمولا آهنگ و اوا کمتر وجود دارد و 
اضمل انحاه اه اوای شعر وشن لعه ابا 9 طوسنی: تکا در 


ترجمهامی. کرو 


یادآوری: در ترجمه هنری, باید به تفاوت میان انعکاس عواطف گوینده پا 
نویسنده, با انعکاس عواطف مترجم توجه داشت؛ به عبارت دیگر: مترجم 
می تواند در ترجمه, لحن و فضای آیات (مثل لحن و فضای جنگ, قصه, دعا 
و.. ..) را در آهنگ عبارت ترجمه منعکس کند, ولی حق ندارد احساسات خود 
را در ترجمه دخالت دهد؛ برای مثال, هنگامی که از سخنان نویسنده خشنود 
شود, با کلمات شیرین و محترمانه ترجمه کند (برای مثال: قال: فرمود) و 
در مواردی که از سخنان نویسنده ناخشنود است., از کلمات غیر محترمانه 
یا زننده استفاده کند. 
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پژوهش ها 


1 پنج ترجمه مشهور قرآن را انتخاب کرده, روش ها و سبک های آنها را 
مشخص ساخته و بررسی و مقایسه کنید. 


2 ترجمه «الهی قمشه ای» و «فیض الاسلام» را بررسی و در ده آیه با 
یکدیگر مقایسه کنید. 


3 دو ترجمه آهنگین قرآن را بررسی و مقایسه کنید. 
4. دو ترجمه منظوم قرآن را معرفی, بررسی و مقایسه کنید. 
5 ترجمه آقای رحماندوست (ویژه کودکان) را بررشی و نقد کنید. 


و وا یی قران ها ای انب ال ارم ام هریت ی 
دکتر ذهبی بررسی و مقایسه کنید. 


منابع برای مطالعه بیشتر 

ام هقی اس لاه رفن 
2 پی نوشت ترجمه آیه الله مکارم شیرازی. 

3. فن ترجمه در ادبیات عرب, محمد عبدالغنی حسن. 
مر و ان 

5. طبقات مفسران شیعه, دکتر عقیقی بخشایشی. 

6 مجله مترجم, شماره دهم. 

7 اصول و مبانی ترجمه قرآن, علی نجار. 
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اشاره 


و ۳۳ 4 4. ۰ 


درامد 


مترجمان قرآن در همه ادوار, خدمات: بزز کی به اسلام کرده و در راه 
گسترش فرهنگ قراآنی, گام های بلندی برداشته اند؛ اما ترجمه قرآن در 
طول تاریخ اسلام, سیری تکاملی پیموده است و به اعتراف مترجمان 
قران, ترجمه نهایی و مطلوب حاصل نشده است. بنابراین. پس از این نیز 
لازم است که ترجمه قران. به سیر تکاملی خویش ادامه دهد؛ اما این 
حرکت تکاملی, بدون نقد و بررسی و اسیب شناسی ترجمه های پیشین 
امکان پذیر نخواهد بود. اسیب شناسی ترجمه های قران, به معنای نادیده 
گرفتن زحمات و نقاط قوت ترجمه ها نیست و اگر نامی از مترجمی به 
میان می اید. تنها با هدف احترام به اوست و این نقدها همچون اصل 
ترجمه ها, چراغ راه آیندگان خواهد شد, تا ترجمه های استوارتر, دقیق تر و 


کامل تری از فران شکل بکیزد 
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تاریخچه نقد ترجمه های قرآن 


آغا زگر نقد ترجمه قرآن در نیم قرن اخیر, در عرصه مطبوعات, استاد شهید 
مطهری(رحمه الله) است که در سال 1337 شمسی در مجله «یغما» 
(سال یازدهم) 2 نقد را بر ترجمه قرآن مجید به اهتمام «ابوالقاسم پاینده» 
منتشر ساخت. پس از ایشان نیز مرحوم «سید محمد فرزان» با عنوان 
ترجمه قران مجید (به قلم ابوالقاسم پاینده) در هشت شماره از مجله یغما 
و دو شماره در راهنمای کتاب به طور مبسوط نقد و بررسی ترجمه پاینده 
ان اند 


البته نقد ترجمه های فارسی, بین سال های 1340 - 1368ش دچار رکودی 
هجده ساله گشت و تنها یک مقاله در سال 1359 از «سید محمد محیط 
ای وو ست ان ور سم ورام قاتا اه 
«نظری جدید بر ترجمه ای جدید از قرآن مجید» منتشر شد. سال های 
9 - 1371ش نیز بدون نقد سیری گشت؛ اما از سال 1372ش 
نقدهای متعددی در این زمینه منتشر شد که تعداد ان در سال 1375ش به 
3 مقاله در سال رسید. 9 


در دهه آخیر, نقدهای متعددی بر ترجمه های قرآن وارد شده و به شیوه 
های مختلفی, این ترجمه ها اسیب شناسی شده است از جمله: 


1 ترجمه های ممتاز قرآن در ترازوی نقد. محمدعلی کوشا, (انتشارات 
کتاب مبین, 1382ش) که به نقد ترجمه های آقایان امامی, آیتی: 
خرمشاهی, فولادوند. خرژم دل, ترجمه احمد آرام از آیات قرآن کریم در 
الحیاه؛ ترجمه خانم فاطمه 
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1- (1) . هادی حجت, تاریخچه نقد ترجمه های فارسی قرآن کریم. ترجمان 
وهی ش 0۵, ص 5 د. 


مشایخ از تلخیص المیزان, پرداخته است. در این کتاب از روش خاص و 
ترتیبی در نقد ترجمه ها استفاده شده است. 


2 تاریخ ترجمه از عربی به فارسی, دکتر آذرتاش آذرنوش (1375ش). 
ایشان به بررسی ترجمه های کهن فارسی, همچون ترجمه طبری (رسمی) 
کشا لایر ارف نو تمه سییر ابوالفو رارف ها حنه ارت 


شیوه نقد ایشان در بخش اول کتاب به صورت خاص و ترتیبی است ؛ اما در 
بخش دوم کتاب: از شیوه عام و موضوعی استفاده کرده و بیشتر به نقد 
ترجمه ها از دیدگاه دستور زبان فارسی پرداخته است. 


3. آتختت: شناسی ترجمه قرآن کریم در واژه و ساختار, پایان نامه آقای 
امیر مسعود صفری (دانشگاه امام صادق (علیه السلام), 130 ش). در 
این نوشتار به نقد ترجمه های متعددی همچون: ترجمه ایه الله مکارم 
شیرازی, فولادوند. خرمشاهی و... به صورت عام و موضوعی پرداخته 
نشندهم ‏ انیت های ترجمه ها, به دو بخش «واژگانی» و «ساختار» تقسیم و 
برای هر کدام مثال های متعددی آورده شده و سپس نویسنده ترجمه 
مطلوب خود را ازرانه مورد بحث ارائه کرده است. 

4 قران پژوهی (هفتاد بحث و تحقیق قرانی) اثر بهاءالدین خرمشاهی 
(مرکز نشر فرهنگی مشرق, تهران 1372 ش). در اين کتاب از صفحه 
3 تا صفحه 538 در مورد نقد ترجمه های متعدد از جمله: ترجمه قران 


مجید به قلم فولادوند, آیتی, بهبودی؛ فارسی, خواجوی, خرمشاهی, الهی 
قمشه ای و ترجمه جدید قرآن به انگلیسی, سخن گفته شده است. 


5 چالش میان عربی و فارسی, آذرتاش - آذرنوش. 

6 ترجمه مفاهیم بنیادی ترجمه قرآن, طاهره صفارزاده. 
7 ساختار ترجمه, دکتر مرتضی کریمی نیا. 
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در دهه های اخیر, مقالات بسیاری در مورد نرجمه های قرآن در مجله های 
«مترجم», «بینئات» و «ترجمان وحی» و... منتشر شد که در این مقالات 
نیز, گاه از «روش خاص» و گاه از «روش عام» استفاده شده است. برخی 


1 نخستین ترجمه قرآن به زبان فرانسه, جواد حدیدی, ترجمان وحی؛ 
ش 1. 


2 ترکیب های اضافی در ترجمه روسی قرآن. احمد پاکتچی. ترجمان 
وهی ش 1. 


3. ناهن به ترجمه های آتوبایخانی قرآن, رسول اسماعیل زاده, ترجمان 
وهی ش 1. 


4 ترجمه ای یهودی وار از قرآن به زبان فرانسه, جواد حدیدی, ترجمان 
وهی ش 6. 


نف و پززنتی. ترجعه: های, آذری. قران: کريم. ترخقه ضیاع یتادوف و 
واسیم محمدعلی پئو, رسول اسماعیل زاده, ترجمان وحی؛ ش د3. 


6 گزارشی کوتاه درباره ترجمه های قرآن کریم به زیان روسی. احمد 
پاکتچی, ترجمان وحی, ش‌3. 


7 مصاحبه ای کوتاه با دکتر میرزا ملا احمد, مترجم قرآن به زبان تاجیکی, 
ترجمان وحی, ش‌د3. 


8 ترجمه های قرآن کریم به زبان آلبانیایی, گازمند اشپوزا, ترجمان وحی, 
ش 4. 


9. قرآن در چین, جین پی جیوه تر کردان محسن جعفری مذهب, ترجمان 
وهحی؛ ش 4. 


0. بررسی ترجمه های قرآن به زبان ترکی استانبولی, گروه ترجمه ترکی 
استانبولی مرکز ترجمه, ترجمان وحی, ش4. 


1 تزجمه افران کریم.: بق وان وواشی. از شاه کوفمعفادالذیرم. حاتم: 
ترجمان وحی, ش4. 


خر 210 


کریمی نیا, ترجمان وحی, ش‌د. 


3 خوفین ترخفه قر ان یه بان اف آ نهد کت خوان خوینی: ترخهان 
وحی.ش 7. 


4 نظری اجمالی بر ترجمه های لاتینی قرآن مجید, هارتموت بابزین, 
ترجمه علیرضا انوشیروانی, ترجمان وحی. ش 7. 

مه سای الصانیه فیدر و کته مخفوی ‏ آلعلیت» یاه 
ترجمان وحی, ش 7. 


6 معرفی چند ترجمه قرآن به زبان ازبکی, ابراهیم خدایار, ترجمان 
وهی ش 7. 


7 پروفسور «بیلاوسکی» اسلام شناسی و مترجم لهستانی قرآن کریم., 
ترجمان وحی, ش 7. 

8 گزارشی از ترجمه های زاینی قرآن, محمدالقائم صفا ساوادا, ترجمان 
وحی,ش 9. 


9. ترجمه و تفسیری روایی از قرآن مجید به زبان فرانسه, جواد حدیدی, 


0. آا ترجمه جرج سیل قابل اعتماد است؟, دبیلو. جی. شلابیر. ترجمه 
عباس امام و علی وجیهی, ترجمان وحی, ش10. 


الله نیک ایین). مرتضی کریمی نیا, ترجمان وحی؛ ش 10. 


2. نگاهی به ترجمه جدید آلمانی قرآن از خانم زیگریت یمینی (شولتس), 
مرتضی کریمی نیا, ترجمان وحی, ش14. 
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3 ترجمه ای متین و ماندگار از قرآن مجید به قلم استاد قرایی, 


4 نگرشی بر تاریخ ترجمه قرآن کریم به زبان ترکمنی. بی بی مریم 


25 بررسی ترجمه آنحانتتی یوسف کلم آرتور جفری, ترجمه عباس امام, 


6 ترجمه قرآن کریم به زبان بوسنیایی و ارزش های ساختاری آن, اسعد 
دوراکوویج. ترجمه یعقوب جعفری - ترجمان وحی. ش 153. 


27 تبرجمه بسیار قدیمی از قرآن کریم, سید کل موسوی تفا رود 
تقسیم بندی آسیب های ترجمه های قرآن 


اشاره 


آسیب های ترجمه های قرآن را از جهات متعدد می توان تقسیم کرد؛ ولی 


نخست: نیت های علمی ترجمه : 

دوم: آتشتب های فنی ترجمه؛ 

سوم: آسیب های روش شناختی و سبک شناختی ترجمه؛ 
چهارم: آسیب های مبنایی؛ 

پنجم: آسیب های اخلاقی؛ 

ششم: آسیب های ترجمه های مستشرقان. 
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همان گونهِ که در مبحت شر ایط مترجمان بیان شد, منرجم قرآن باید 


تقزایط و آماا کی هفعتین از غاوم عاضت برحمودار باشی عال: انز 
منرجمر واجد شر ایط پا آشنا با علوم لازم برای ترجمه نباشد, تبرجمه او 
گرفتار آسیب های زیر خواهد شد: 


۳ ات های تفسیری, که ناشی از عدم آگاهی کامل منرجم از تفسیر 


آیات است. 


2 آسیب های فقهی, در اثر عدم اطلاع کافی مترجم از علم فقه و عدم 
توانایی در استنباط از آیات الاحکام. 


3 عدم اطلاع مترجم از علوم تجربی, و نقش آن در تفسیر و ترجمه, که 
گاهی منتهی به لغزش هایی در ترجمه آیات می شود و آسیب هایی را 
دزی می آورن: 


تیا اسیتب: ها وازض‌شاسی در انز غدم اطلاع از زنشه وصعانی. لقات: یا 
عدم مراجعه به کتب لغت. 


دستوری و وازگان و کاربردهای آنها موجب #ِ 1 
بسیاری می شود. 


پادآوری: توضیحات لازم در موارد بالا و مثال های گوناگون آن در مبحث 
«شرایط مفسر» و مبحث «ضوابط و قواعد ترجمه» بیان شد؛ بدین سبب 
از تکرار انها خودداری می کنیم. 


ترجمه هر کتاب. ضوابط و قواعد ویژه ای دارد که لازم است در ترجمه 
قران نیز 
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بیان شد. 


توجه نداشتن به ضوابط و قواعد مزبور و رعایت نکردن آنها, , موجب می 
شود که مترجم قرآن, گرفتار آسیب ها و لغزش های زیر شود: 


تخت های ویرایشی. لغزش های ویر ایشی, گاه موجب دشواری درک 
و بر ۱۳ می سازد. 


مثال: ...ُسَقَیکم ممّا فی بطونه...؛ 1 

فولادوند: «از آن چه در [لابلای] شکم آنهاست». 

یخَرَخ من بُطونها شراپ...؛ 2 

فولادوند: «[آنگاه ] از درون [شکم ] آن. شهدی که...» 

در اين ترجمه, در مورد واژه «بطون» از کروشه به دو صورت مختلف 
استفاده شده و یک جاأ واژه «شکم» داخل کروشه و یک جاأ خارج از کروشه 
قرار گرفته است که دو معنا را برای یک واژه نشان می دهد. 

متا ویک : الم قالوا لس علینا فی این ی 


حلبی: «اين [بدان سبب ] است که ایشان گفتند: بر ما گناهی نیست [در ادا 
نکردن مال آغیر اهل کتاب و يا [اعراب بی کتاب ]...» 

در این ترجمه. معادل «باء» که به معنای سببیت است و نیز معادل «فی» 
بدون دلیل داخل کروشه قرار گرفته و واژه های «و یا» به متن اضافه 
شده ؛ در حالی که در ایه وجود ندارد. 
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مثال دیگر: فی فلويهم مَرَض قرادَهُمْ ال مَرَضا.. 
فولادوند: «در دل هایشان مرضی است؛ و خدا بر مرضشان افزود»؛ 


در این آیه «فزادهم» با «فاء» آمده که ارتباط کامل جمله بعد و قبل را 
نشان می دهد؛ ولی این ارتباط با «کاما ویرگول» قطع شده؛ اما «دل های 
شان» که سه کلمه است. به همدیگر وصل شده است. 


۳4 عدم هماهنگی درونی متن ترجمه. یکسان سازی معانی جمله ها و آیات 
مشابه, در ترجمه» کاری دشوار است؛ از این رو برخی مترجمان از آن 
ات زر موی کت ی تفه آنها راو احماصیی در وتیمی رتور 


و ده هم علی صَلَواَهمٌ یُحافْظون, در ترجمه ابوالقاسم پاینده 
(چاپ پنجم 7و دو گونه ترجمه شده: 


«وکسانی که [وقت ] نمازهای خویش را نگهبانی کنند»؛ (مومنون/ 9) 
«وکسانی که مواظب نمازشان باشند»؛ (معارج/ 34) 


مثال دیگر: بما قَدّمَت و ۰« در ترجمه مجتبوی (چاپ اول 1371ش) 


دو گونه ترجمه شده: 
«به سبب آن چه کرده اند»؛ (بقره / 95) 
ره زردیت: آ رخ چه دست هاشان پیش فرستاده است»؛ (جمعه/ 7) 


مثال دیگر: قأحَدَهَم اه بدُثُوبهمْ.. . در ترجمه فولادوند (چاپ اول, 1373 
ش) سه گونه ترجمه شده: 


«پس خداوند به [سزای ] گناهانشان [گریبان ] آنان را گرفت»؛ (آل عمران/ 
11( 


«پس خدا به [سزای ] گناهانشان گرفتارشان کرد»؛ (انفال/ 52) 
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«خدا آنان را به کیفر گناهانشان گرفت»؛ (غافر/ 21) 


مثال دیگر: و الذین هم لِعُْوجهِمْ حافظون, در ترجمه: آقای خرمشاهی 
(چاپ اول 4ش) دو گونه ترجمه شده: 


«و کسانی که ناموسشان را حفظ می کنند»؛ (معارج / 29) 

3 حذف و اضافه نابه جا در ترجمه آیات. در مبحث ضوابط و قواعد 
ترجمه, دیدگاه های گوناگون را در مورد حذف و اضافه حروف و کلمات در 
ترجمه بررسی کرده و مثال هایی بیان نمودیم ؛ ولی گاه حذف و اضافه ها 
هیچ توجیه پذیرفتنی ندارند. 

منال: لا رم أق ال بقل ما ییون و ما ون له لا مب الفشتگبرین؛ 
1 

فولادوند: ای تست کتنخدآونم ان تج را ستهان ری دنو ان عفر 
اشکار می سازند, می داند, و او گردنکشان را دوست نمی دارد». 

در این ترجمه, عبارت «انْ» معنا شده و به جای آن, واژه «و» اضافه گشته 
است ؛ بدون آن که داخل پرانتز یا کروشه قرار گیرد؛ در حالی که بهتر بود 
از واژه «در حقیقت» و مانند ان به عنوان معادل «انْ» استفاده می شد. 
مثال دیگر: آلَْ تن أَصْ ال واسقة قلهاجژوا فیها...! 2 

مکارم: «مگر سرزمین خداء. پهناور نبود که مهاجرت کنید؟ ». 

در این ترجمه, تعبیر «فیها» ترجمه شده است. 

مثال دیگر: و لام وحم 
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لیر حلق اللٍّ...؛ 1 


مکارم: «و به آنان دستور می دهم که (اعمال خرافی انجام دهند و) گوش 
چهارپایان را بشکافند, و افرینش (پاک) خدایی را تغییر دهند». (1) 


در اين ترجمه نیز, جمله «لامَرَتَهْمٌ» دوم. ترجمه نشده؛ البته گاهی این گونه 
1 با توجه به قرینه پیشین و برای جلوگیری 
از تکرار, حذف شده است؛ (2) ولی به نظر می رسد این توجیه برای 
حذف یک جمله قران در ترجمه کافی نیست. 

. اشکالات ساختاری (صرفی, نحوی و دستوری). عدم شناخت يا عدم 
ای ۳ 
یا دستور زبان فارسی, موجب خواهد شد که ترجمه گرفتار لغزرش های 
بسیاری گردد که در مبحث آسیب های علمی, به عنوان یک نقطه ضعف 


لضت برای مترجم بیان شد و در مبحث ضوابط و قواعد تر هه نی فه آن 


مثال: و ان کاتث لَکبیرة لا علّی الْذِینَ دی اللّ...؛ 4 

آیتی* <«هر خفن که این افر جر بر هدایت بافتحان حور نی نجود6 ؛ 
امامی, الهی قمشه ای: «هر چند که این کار جز...» 
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علمی دارالقران الکریم. چ اول جیبی, 1378ش. 


2 (3) . بینات, ش 100 ص 160, مقاله «جوابیه ای از نقد ترجمه قرآن 
کریم حضرت ایه الله مکارم شیرازی», محمد ربانی. 


در اين آیه, واژه «اٍن» مخففه از مثقله «انْ» است؛ به اين دلیل که 
«لام»د ر«لکبیره» مفتوح است؛ بنابراین برای معنای آن «حتما» و 
«مسلما» ومانند آنها مناسب است. پس «آن» وصلیه پا شرطیه نیست ۳ 
معنای آن «هرچند» باشد. 


مثال دیگر: و لا شتل عَن آضحاب الجَچیم ؛ 1 
خرمشاهی: «و با تو درباره دوزخیان چون و چرا نکنند». 
فعل «نْستل * مجهول است. اما در ترجمه اول, معلوم معنا شده است 


(1) و بهتر بود این گونه ترجمه می شد: «و درباره اهل دوزخ از تو 
پرسشی نخواهد شد». 


ِ 9 9 عرللا م 
ال دیگر: .. عا ین امه کل نت و .4 


ای ای اه ی ار اه ۳ 
مفعولی, به معنای «آفریدن و پدید آوردن» است. در جمله بالا. یک 
مفعولی است؛ چون «حیا» نیامده؛ در حالی که مترجم, گمان کرده که 
دومفعولی است؛ بنابراین. ترجمه صحیح یف چنین است: 


«و هر چیز زنده ای را از آب پدید آوردیم»؛ (آیتی, خواجوی, مجتبوی) 

مثال دیگر: یا لا اللّفسنْ لیلد ؛ 4 
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[- (2) . البته برخی ادیبان برآنند که یکی از راه های مجهول کردن فعل در 
فارسی, آن است که بةه صورت جمع آید؛ ؛ ولی اين مبنا قابل تأثثل است؛ 


چرا که اگر اسناد فعل , به کسی داده شود, چه جمع و چه به صورت ضميیر 
پا اشکار, در هر صورت., فعل مجهول نشده است. 


خرمشاهی: «و هان ای نفس مطمئنه»؛ 


2 7 


ک ام آ< ء 9 2 1 
و امراه مومنه.... 
الهی قمشه ای: «زن مومنه ای». 


در این ترجمه ها, «صفت», مونت آورده شده؛ در حالی که در فارسی, 


متا دیکر فا هه قوقها یله قالما با فته لقوعت شها فر2 


الهی قمشه ای: «آن گاه قوم مریم که به جانب او اند که از این مکان 
همراه ببرند, گفتند...»؛ 


مترجم گمان برده است که «قوم» فاعل «اتت» است؛ در حالی که 
«مفعول» است و فاعل ان ضمیر «مریم» است که در فعل مستتر است؛ 
یعنی ترجمه صحیح جمله چنین است: ار 
آغوش گرفته بود. وی را نزد قومش آورد؛ گفتند: «ای مریم ! به یقین چیز 
شگفت (و زشت) آورده ای ! (ترجمه جمعی). 


مثال دیگر: ...و کثث عَلَبِهمْ شهیداً ما ذُمثْ فیهم...؛ 3 


الهی قمشه ای: «تو خود بر آن مردم گواه و ناظر اعمال آنان بودی, 
مادامی که من در میان انان بودم>». 


مترجم گمان کرده است که ضمیر «کنت» خطاب است؛ در حالی که ضمیر 
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3. آسیب های روش شناختی و سبک شناختی ترجمه 


در مبحث «روش ها و سبک های ترجمه» بیان شد که ترجمه قرآن, دارای 
سه روش «تحت اللفظی», «هسته به هسته» و «آزاد» (تفسیری) است و 
نیز دارای سبک های گونا گونی بر اساس هدف مترجم» مخاطبین, زبان 
ترجمه؛, گرایش و هنر مترجم است که هر کدام امتیازات ق ات های 
خاص خود را دارد. 


از آن جا که این روش ها و سبک ها و همچنین آسیب های آنها, همراه با 
مثال های متعددی در همان مبحت بیان شد., از تکرار ان پرهیز می کنیم. 


در مبحث مبانی ترجمه قران بیان شد که ترجمه قران دارای مبانی زیر 
است: 


1 مبانی وجودی (امکان ترجمه)؛ 
۰ مبانی فقهی؛ 

. مبانی تفسیری؛ 

ناف کلام ؛ 

+ فان آذتی 

. مبانی قرایی: 

. مبانی زبان شناختی؛ 


لا دا ...تا ها ات 


توجه نداشتن به مبانی صحیح ترجمه قران» موجب لغزش در ترجمه می 


در مبحث «مبانی ترجمه», ذیل هر بحث به آسیب های خاص آن مبنا و 
مثأل های آن اشاره شد. 
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رتیت های اخلاقی در ترجمه 


همان طور که در مباحت شرایط مترجم بیان شد. رعایت آداب و اخلاق و 
طهارت روحی. از شرایط کمال ترجمه است؛ ولی گاهی نبودن این 
شرایط, مترجم را گرفتار لغزش هایی می کند که به رویکرد علمی و اعتبار 
ترجمه نیز ضربه وارد کرده و به ترجمه قران اسیب می زند. در این بخش 
برخی از اين اسیب ها را بررسی می کنیم: 


ین واه دفاغ از جفر بان یقت است؟ اما کاهی افداودبر. غفیده 
خویش (که گمان می کنند حق است) پافشاری نایه چا کرده و کم کم 
گرفتار تعصب می شوند و به دنبال ان, حقایق موجود را انکار کرده یا 1 
مطالب غیر ثابت رابه عنوان دلایل قطعی مطرح می کنند و ممکن است پا 
را از این نیز فراأت تر گذارده و به مغالطه روی آورند. 


چنین شیوه هایی پیرامون طرح مباحث در تفسیر و ترجمه. نه تنها مفید 
نیست., بلکه آسیبی جدی به شمار می آید که موجب لغزش در ترجمه و بی 
اعتبار شدن آن خواهد شد. 


در این مور د» ذیل مباحت شر ایط منرجم و نیز مبانی ترجمه (مبانی کلامی 
و مذهبی) مطالب و مثال هایی بیان شد. نمونه دیکر آن را در ترجمه 
«آندره شور قی» یهودی می توان دید که آن بخش از آیات قرآن را که در 
آن یهودیان مورد سرزنش قرار می گیرند, از ترجمه فرانسوی خود از 
قران, حذف کرده که نوعی تعصب مذهبی و خیانت در امانت است. (1) 


مر 2 


1- (1) . مبحث «آسیب های ترجمه های مستشرقان». 


ب) تقلید 


برخی از مترجمان به جای دقت و بررسی در تفسیر و ترجمه, به تقلید 
روی می آورند و همان مطالب گذشتگان را بدون کم و زیاد (در محتوا) 
تقل خف کنند تیا کاهی به مترایش اقظی با چفنید. آندی- ور القاظ اکتا 
می کنند. 


اما گفتیم که ترجمه. نوعی تفسیر است و همان گونه که در تفسیر, تقلید 
جایز نیست. (1) در ترجمه نیز جایز نیست ؛ چون تقلید در تفسیر و ترجمه, 


سخن گفتن و نسبت دادن مطالب, بدون علم به خداست و این نوعی افترا 
نت 


مثال: در ترجمه لاتینی «ماراچی» اشتباهاتی صورت گرفته که «سیل» (2) 
و «رادول» از او تقلید کرده و همان لغزش ها را تکرار کرده اند و نیز 
رادول به تقلید از تفسیر طبری, ماجرای «غرانیق» را وارد ترجمه قران 
کرده است. (3) 


خاورشناسان, نرجمه های متعددی از قرآن یه زبان های اروپایی و 
آفریقایی و حتی هندی ارائه داده اند که نام و معرفی آنها در مبحت 
تاریخچه ترجمه گذشت ؛ اما همه خاورشناسان با یک هدف و انگیزه به 
ترجمه قرآن نپرداخته اند ؛ بلکه: 


اف ا سک تا اسان مرت ال اسان فان کر نومه ارآ 
رو 
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1- (1) . التفسیر, هو ایضاح مراد الله - تعالی - من کتابه العزیز, فلایجوز 
الاعتماد فیه علی الظنون و الاستحسان و لا علی شی لم یثبت اثه حجه من 
طریق العقل او من طریق الشرع: للنهی عن اتباع الظن و حرمه اسناد شی 
الی الله, بغیر اذنه (البیان فی تفسیر القران, السید ابوالقاسم الموسوی 
2 (2). 5 ۱ 

3- (3) . مبحت «اسیب های ترجمه های مستشرقان». 


ترجمه هایی غیر معتبر و آمیخته با تهمت و دروغ نوشته اند که در اين جا به 
چند نمونه اشاره می کنیم. 


تزجمه انگلیسی سیل که در سال 1734م از قرآن منتشر شدء به شدت 
مورد انتقاد قرار گرفته است و برخی از مترجمان مسلمان (1) که خود, 
قران را به زبان انگلیسی ترجمه کرده اند, وی را شیاد و دروغ گو خواندند؛ 
چرا که وی کلمات معینی را به قصد تحریف معنا به ترجمه افزوده است. 
انان سیل را متهم می کنند که به عمد مرتکب اشتباه شده و معنای غلط 
۳۹ را برگ زیده تا باعث خلط معنا شود و با این که عربی می دانسته, 
بدترین معادل ها را ارائه کرده است. (2) 


مثال: سم ال الرَحُمن الرّجیم؛ 
« 600 ۲۱۵۲۵۱۲۸1 ۲۵5۲ ۲۳6 0۲ ۲۵۲6 ۲۱6 ۱۳۱ .» (سیل)؛ 


در این ترجمه, بخشی از ایه. یعنی: «رحمان» يا «رحیم», ترجمه نشده و 
این اشکال, 114 بار تکرار شده است. 


همین آیه را «سرور» این گونه ترجمه کرده است: 


۱۷۷/6۵ 0۵۳۱۲۱۵۲۱۵۵ ۱۷۷۱۲۲ ۲۳6 ۲۳۱۵۲۲6۵ 0۲ 600, ۳6 ۲۵6۲ ۱۵۲۵۷۱۳ 
." ))0 0۵60۱۲۳ ۷۷۱۲۳۱( ۲۳۱6 ۲۱۵5۲ ۲۱۵۲۵۱] )60 ۲۱۶ 0 


مثال دیگر: ماراچی (3) در سال 1698م ترجمه ای کامل از قرآن با 
عنوان: « ۸۵۱6۵۲۵۲0۱ ۳6۸]110 » به زبان لاتین منتشر کرد که پانوشت 
ذیل ایه 52 سوره «ححج» با توجه به ایه 20 سوره «نجم» داستان جعلی 
«غرانیق» را از تفسیر 
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1- (1) . اچ. جی. سرور (53۳۷/۵۲ ۲۱.۵۰) مسلمان هندی که قرآن را در 
سال 1930م به انگلیسی ترجمه کرد و در مقدمه ترجمه خویش به 
«سیل» به شدت انتقاد کرده است. 

2 ترجمان وحوهش 0 ص گ6 سعاله « ابا ترجمه فرآن جرج سیل 
فا اعضاد اس تشه سا سیب شا یره رخ ناس انامه عای 
وجیهی». 


.۱۷۵۲۲۵۵1 ۰. )3( -3 


«جلالین» و «طبری» نقل کرده است که شیطان این سخنان را بر زبان 
الله علیه و آله) جاری ساخت؛ اما اندکی [یا چندی ] بعد منکر 
آن سخنان شد و کلمات و عبارت دیگری را جایگزین آنها و این 


عبارت چنین بود: 
«افر ایتق الات.و الغرق و متاه. التالته. الاخری؛ لک الغراتیق. العلی » ان 


سپس «سیل» تحت تأثیر ترجمه «ماراچی» قرار گرفت و بعد رادول (1) 
تا اندازه ای از ترجمه سیل تاثیر پذیرفت و اقای سرور هر دو را به شدت 
مورد انتقاد قرار داد و حتی مطلب را جعلی خواند. 


آیه و ما آرسَلنا ین قَبلِک من سول و لا تییٌ الا ادا تقثی آلْقی السَیْطانْ 
فی آمنتنه 1 


۷۷/2 ۳۱۵۷۵ 56۳0۲ ۲۵ 20 0511 6 0۲ 0۵۲001۱6, 6۲0۲6 ۲۳66, 0] ۳ 
" ۵ ۲۵۵0, 521210 5۱ 09656]60 50۲06 6۲۲۵۲ ۱۳۱ ۳۱۱ 0 


در اين ترجمه, واژه های « ۲۵8۵0 » و « ۲630۱۳09 » به معنای خواندن و 
قرائت به کار رفته؛ در حالی که در این ایه, واژه «نمنی» و «امنیه» وجود 
دارد. 


سیل در این ترجمه, از ماراچی پی روی کرده؛ ولی سرور واژه »2 015 
5 (تمنای وی) را به کار برده است. 


جالب این است که «رادول» بخشی از داستان جعلی «غرانیق» را همراه 
با ایات سوره «نجم» ترجمه کرده که چنین است: 


۳ ۲۳۱۲۳۵۵ ۲۳6 ۱۷۵۱۵۲ 2۳00 ,0222 - ۸۵ 20 ]۱۵ - ۸ 566 ۱۷0۱۲ 2۵] 
۲ ۲۳۱6۱۳ ۷۵۲۱۷ 2۳0 ,که |۲6۳۵ ۵81160 ۵۲۳2 ۲۳۵8۶6 ۶و 0 وع 0 
02 60 ۱۵۵0 06 ۲0 وا 6651000) 
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1- (1) . |!800۱/6: مترجم قرآن به زبان انگلیسی, 1861م . 


2- (3) . این بخش ترجمه آیات 19 و 20 سوره نچجم: همراه با آیات 
تتنطانن غر انیق. است که وربالا آد‌ کسیر الظیری نمن بنند: 


وی ادعا ضف. کند. که تقد یرام اخیر بعد از علامت ی 
الاخری) حذف_شد و به جای آن اين عبارت افزوده شد: | کم الک و له 
الائنی* یلک ادا قشمد ضیزی؛ 1 


۷۷۲۱۵۲۶ 5۳0۵۱۱ ۷6 ۳۵۷6 ۳۵۵ ۵۲۵96۲۷ 300 6600 ۲6۳۳۱۵1 6 ۵۳ 
)۷۷/6۲۵ ۱۳۴۵0660 217 ۱۲۱۲۵۱۲ ۲۵۲۲۱۲۱۵۳۳۰ 1 


بررسی 


ِ «غرانیق» افسانه ای جعلی است که طبری در ون خود آورده 
(2) و دیگران از او نقل کرده اند. سند این روایت از نظر علم 
ات ۳ 6 الله علیه و آله) است و 
مفسران و علمای اسلام در طول تاريخ, آن را تکذیب کرده اند؛ (3) 
بنابراین نقل داستانی جعلی در یک تفسیر روایی, نباید مبنای یک ترجمه 
قرار گیرد و مترجمی به خود جرآت دهد که آن را در متن ترجمه درج کند. 


مثال دیگر آندره شورقی (شورژکی) بهودی بلندآوازه و متخصص ترجمه 
کتاب های مذهبی در سال 1991م ترجمه ای از قران به زبان فرانسه 


او در ترجمه خویش, برخی از جملاتی را که حاوی سرزنش قوم بهود 
است. حذف کرد؛ از جمله اه : 


و لد قال موسی لقَوّمه يا قَوّم کم طَلَثم سکم ناكم الْعجُل قئوئوا 
الی تارتین فاقوا اتفشکم کم عرء کم عنه باریم فیات. علنم اند «و 
آتغان الحية ؛ 5 
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ها ی ها وس 02 
تا را در وگ 


۷0 ۱۷09۶ ۵1 ۳6۵۵ ۲۵۲ ۳۵ :6 |6۵ ۳6۷0 500 و ]01 و۱98 200 0۱ 
۲ 0۲6۵16 ۷0۵۲۲6 5 ۲۲۱62 ۲6۲۵۷ : ۷6۵۱ معا 0۲6۲۵۲۱ 6۲ 1۵6672 ", 


در این ترجمه, تقرنبا. دوسوم از منن ۳ از کلمه «توبوا» به بعد ترجمه 
نشده است () که این نوع نرجمه از متخصصی همچون آندره شورقی, 
ات ای و راما ات ای ار مسآ 


ب( برخی از خاورشناسان آگاه و حق طلب., در مطالعه قرآن به دنبال 
حقایق بوده اند و حتی بعضی از آنان مسلمان شده اند. اين دسته ممکن 


است لغزش هایی داشته باشند, اما لغزش های آنان, همجون دیگر 
مترجمان مسلمان طبیعی است. 


براق فتال: «دوریه» در سال 1674م قران را از زبان. غربی به. قزر انسعه 
ترجمه کرد. وی در مقدمه کتأب, بدون تعصب., به شرح عقاید مسلمانان 
پرداخته و می نویسد. 


ترکان زور اساسا نان ابه دای بحاته که‌خالق دوه اسفان ات و رو 
رستاخیز به نیکوکاران پاداش می دهد و تبه کاران را , به کیفر می رساند, 
م ن صحتد گیل لاه اه چ الا شین شش ف اض اه عنم 
السلام) را پیامبرانی بزرگ می دانند. در روز پنج نوبت نماز می گزارند... 
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1- (1) . ترجمان وحی. ش6. ص12 - 15, مقاله «ترجمه ای یهودی وار از 
قران مجید به زبان فرانسه», دکتر جواد حدیدی. 

2 (2) . فرانسویان قرون وسطا, همه مسلمانان را «عرب» می نامیدند. 
سپس از سال 1453 که ترکان عثمانی. قسطنطنیه (استانبول) را فتح و 
امپراتوری بزرگی دار کردند, اعراب جای خود را به «ترکان» دادند. 
تنها از اواخر قرن هیجدهم به بعد ی فرانسویان, رفته رفته, اقوام و 
ملیت های مختلف اسلامی را از هم بازشناختند. (ترجمان وحی, ش 1 
ص 411, مقاله «نخستین ترجمه قرآن به زبان فرانسوی», دکتر جواد 
حدیدی) 


ایشان در ترجمه خویش, دچار لغزش هایی نیز شده است؛ از جمله: 


در نام گذاری سوره ها؛ , سوره «ماعون» را به پیروی از آیه أ رأیت 


و بالذین سوره «دین» 1 و سوره #همزه»؟ را توسشعا" سوره 
«شکنجه» (2) نامیده است. (3) 


مثال دیگر: ترجمه قرآن «سارواری» در سال 13م است که به زبان 


فرانسوی منتشر شد. او در موارد متعددی به لفزش های ترجمه 
«ماراچی» اشاره نموده و اشکالات او را در ترجمه برملا می کند ۱20 ولی 


در عین حال. گاهی خود نیز گرفتار لغزش می شود؛ از جمله در مورد 
سوره «المسد» می نویسد: 
ث توا انس لب 5 ها آعسی ع 9 ماه و ما کسَت ؛ 5 


1 " | ۳6۲ 2 ۱۱ .۱6 6۷۵6۲۱60۷ ]68 5 ۱2۳60 - نام۸ 0۳ ۱95166 ۳۲ ه] 
*« 


۸ کم ۱۲۱۲۱۱6۱5 5۵5 ]56۲۷ 0۳۱۲ | با| آه بان ۲۶۸ 
1 قدرت «ابولهب» به سستی گرایید و او نابود شد ؛ 
7 تروت بی پایانش او را به چه کار آمد؟ 


در این ترجمه, فعل ماضی «تبت » که در مقام نفرین است, به صورت 
ماضی ساده اخباری ترجمه کرده و «ما»ی نافیه را در ایه دوم «ما»ی 


استفهامیه ترجمه کرده است. (<ظ) 
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1- (1) . و0 اها: دین, قانون شرع در متون کهن . 

.۲۵۲56 00]1010 ۰. )2( 2 

3- (3) . ترجمان وحی, همان. ص 45 . 

4- (4) . ترجمه ساراوری. ص246 زیرنویس 1 و ص279 زیرنویس 1 و 
ص490 زیرنویس 2 ۱ 

5- (6) . ترجمان وحی. ش7. ص30, مقاله «دومین ترجمه قران مجید به 
زبان فرانسه», دکتر جوادحدیدی. 
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اشاره 


اهداف آموزشی: آشنایی مخاطبان با مراحل تفسیر و تأثیر آن در مراحل 
ترجمه قران. 


مقدمه 


برای 7 قرآن لازم است نخست به تفسیر هر آیه بیردازیم؛ سپس 


دراین راستا توجچه به دو امر ضروری است: 


یکم: شیوه تفسیر هر آیه قرآن با توجه به محتوای آن, تفاوت های جزئی با 
آیات دیگر دارد؛ یعنی اگر محتوای یک آیه, حکمی فقهی باشد یا اشاره ای 
علضی/, : به طبیعت با مطلبی اخلاقی با سرگذشت اقوام و افراد. هر کدام 
بعد خاصی داردکه نیازمند مطالب جنبی و شیوه ها و راه کارهای روش 


با و ای رام اراس ناسا 
وس یی هر آ ص ‏ ۱ 
مرحله خاص ان را در پژوهش و تفسیر نخواهد داشت. 


دوم: در این مراحل. فرض ما آن است که پژوهشگر و مفسری دارای 
و 
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پیش فرض های بنیادین تفسیر را می شناسد و بدان ها توجه دارد و اکنون 
می خواهد در عمل, اقدام به پژوهش و تفسیر آیات قرآن کند؛ پنابراین ما 
مراحل انجام تفسیر را و وک ار 
می روبم. 


هدف شناسی 

اين مرحله شامل زیرمجموعه های زیر می شود: 
الف) شناخت اهداف کلی قرآن؛ 

ب) شناخت اهداف کلی سوره؛ 

ج) شناخت هدف یا اهداف کلی آیه. 


آ 0 


این مرحله شامل زیرمجموعه های زیر است: 


3 بزرنسی نشتته مختوای آبه در اصان بش ان اسلام (متل خورا وا تجیل 
۵ ملحمات آنها با اتشفاده از فظالعات تطسفی بن ادیان): 


9 تیان تنل آیه (هکان و زمان ب علته توول )۱ 


4 بررسی ترتیب تزولن ایفرفکان مان غزول آبه در ظی 2 شال تزول 
آیات قرآن)؛ 


5 بررسی جغرافیای تاریخی نزول آیه (مکی یا مدنی بودن). 
البته ممکن است این موارد برای هر آیه قرآن وجود نداشته باشد, ولی 


برای هر کدام از آیاتی که وجود دارد. بررسی آنها لازم است؛ چون شناخت 
این موارد 
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می تواند به عنوان قرائن برون متنی در تحقیق آیه موثر واقع شود یا ما را 
به تفسیر مناسب تر رهنمون گردد. 


الف) واژه شناسی لفات آیه: 


یعنی ريشه یابی واژه ها در منابع لغوی و حدیثی و... تا به فهم نزدیک تری 


ب) ترکیب شناسی آیه: 


تجزیه و ترکیب آیه, یعنی شناخت نکات ضرفی و تخوق آبه می تواتد مار 
در فهم بهتر ایه کمک کند. 


تفای از عم مان مان می‌ ان کات روط تم صاخ 
بلاغت, مجاز, کنابه و... را در ابه بشناسیم. این امر در فهم و تفسیر اپات 


بان شتتاشی. آ یه شناخت بان فران در هر. ابهه لازقه قهم :و مقدمه 


) قرائت شناسی, بررسی قرائت متواتر آیه (و در صورت لزوم بررسی 
قرائت 2 


الف) بررسی قرائن درون متنی: یعنی این آیه با آیات دیگر قرآن چه رابطه 
ای 
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دارد, و ۳ آیات دیگر بر معنای این آیه چیست؟ برای فهم این مطلب 
توجه به مطالب زیر لا زم است: 


یکم: بررسی این که آیه محکم است يا متشابه و اگر متشابه است, با توجه 
به کدام آنففخیم تفت با تاویل .فف. شود 


دوم: بررسی این که آیه ناسخ است با منسوخ» و اگر منسوج است, ناسخ 
ان چه ایه ای است. 


سوم . موز تین تفا و اج : یعنی فضای حکم بر آیات يا جملات قبل و بعد که 
می تواند بر معنا ۵ تین آنف اجه تأثیر گذار باشد. 


چهارم: ات مشابه در لفظ و مشابه در موضوع. 


2 ۱ 


این مرحله در حقیقت, همان تفسیر موضوعی قرآن است که برای فهم هر 
آیه (حتی در تفسیر ترتیبی) لازم است و بدون ۰ قرائن درون قرآنی که 
در فهم و تفسیر آیه موّثر است, از دست می رود و تفسیری ناقص و گاهی 
غلط از آبة ار انه فت شود 


ب) بررسی قرائن برون متنی: که شامل موارد زیر است: 


یکم: بررسی احادیث پیامبر(صلی الله علیه و آله) و اهل بیت(علیهم 


دوم؛ بررسی برهان های عقلی که دور تفستیر ابة موثر است. 

سوم: بررسی علوم تجربی قطعی که در تفسیر ایه موثر است. 

تذکر: در این مرحله لا زم است از روش های تفسیری قرآن به قرآن, 
روائی؛ عقلی و علمی استفاده کامل برده شود و به مکاتب و گرایش های 
تفسیری فلسفی, عقلی, اثری و... نیز توجه کافی شود. (1) 
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1- (1) . منطق تفسیر قرآن (2) روش ها و گرایش های تفسیر قرآن, از 
نگکارنده. 


توجه به قرائن طفلی کت از هر احل تفسیر اشت که کافی نامر مه 
انجامد. 


آیات قرآن دارای تفسیر و تأویل است؛ بنابراین همان طور که تفسیر 
ظاهری دارد. تفسیر باطنی و تأویلی نیز دارد ری 
قرآن و نیز قاعده ارجاع متشابهات به محکمات شکل گرفته است. 


پس در این مرحله, تآویل آیه با استفاده از قاعده ارجاع متشابهات به 
محکمات و گاهی با کمک برهان عقلی و روایات قطعی به دست می آید. 


بطن شناسی و پیام گیری 


نی گیوی. آن ای با انشفاده از زوايات, بعیبروشی که احل پیت (غایهم 
السلام) در ضمن تفاسیر روائّی به ما آموختند صورت می گیرد. تفه از 


تصویرهای بطن قرآن, یعنی قاعده کلیه از هر آیه است. ۱1 


قرآن کتابی جاودان برای همه زمان ها و مکان ها و نسل هاست. این 
جاودانگی, ات و 
کلی با توجه به هدف آیه, استخراج و بر مصادیق جدید تطبیق می شود. 
اين پیام گیری با استفاده از بطن قرآن یا با بهره گیری از قاعده جری و 
تطبیق انجام می گیرد. این پیام ها از نوع دلالت الزامی آیه است که 
شت انظ ای سر اشساظ ایا حاکم اشت. ۱2۱ 
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[- (1). ین مطلب بر اساس دیدگاه خاص آیه الله معرفت است که بطن 
را و 
9۹ التفسیر الاثری الجامع. جر ص28 و مبحث بطن از منطق تفسیر 
قرآن (1) از نگارنده, که معانی دیگری از بطن قرآن را بررسی و معرفی 
می کند). ۱ 

2 (2) . منطق تفسیر (1) از نگارنده. مبحث «بطن و قاعده جری». 


البته پژوهشگر قرآن, باید در این مرحله دقت کافی کند تا برداشت های 
شخصی را به جای پیام های آیه (که با توجه به هدف آیه و الغای خصوصیت 
ها و ان سوت ی ای نی که ی هر خآ 
شود. 


پیشینه تست آبه در تفاسیر (بررسی دیدگاه های مفسران) 


با استفاده از روش مطالعات تطبیقی بین مذاهب اسلامی, دیدگاه های 
ی ور مس ی مس ین 


گر عااق و شعع قمی (اپمناظ و استیای 


پس از اجرای شش مرحله قبل, مفسر قرآن به جمع بندی مباحث می 
پردازد و با تأمل و تفکر در قرائن داخلی و خارجی و بطن و تأویل آیه و با 
استفاده از مبانی؛ قواعد و روش های تفسیری, به تفسیر جامعی از آیه می 
رسد و پس از بررسی اقوال مفسران, استنباط نهایی خود را از ایه بیان 
می کند, که موافق یکی از تفسیرهای قبلی مفسران يا تفسیری جدید از 


ایه است. 


به تولید علم رهنمون شود و نکات تفسیری جدیدی را ارائه نماید. 


پادآوری: بیشتر موارد بالا با مثال هایی در ضمن روش تحقیق اختصاص 
تفسیر و علوم قرآن بیان شد و برخی نیز در ضمن روش تحقیق در تفسیر 
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فرآیند تحقیق و تفسیر آیه را به صورت جزئی تری نیز می توان مرحله 


بندی کرد: 
2 معناشناسی (واژه شناسی و نشانه شناسی)؛ 


3. زبان شناسی (مباحت ادبی, مثل صرف و نحو و ترکیب آیه و زبان 
قران)؛ 


4 فضاشناسی (تاریخی و جغرافیایی)؛ 

5. نزول شناسی (ترتیب نزول آیات و سوره ها)؛ 

6 بررسی قرائن درون متنی (تفسیر موضوعی و سیاق)؛ 
تال فقتاسی زر ررسین قراتی ففای : 

8۵ خدیت شناسی آنه؛ 

9 هدف شناسی (آیه, سوره و قرآن)؛ 

10 اهر شتا سی:] ره" 

1 بطن شناسی و پیام گیری؛ 

ری میا تیا سا 


ادیان)؛ 


4. تفکر خلاق و جمع بندی (استنباط و اجتهاد)؛ 


تذکر مهم پس از دست پابی به تفسیر قرآن, آ گاه توبت به ترجمه آن 


5. تلخیص تفسیر آیه در قالب ترجمه (بر اساس شیوه و سبک مترجم)؛ 
6 ویرایش محتوایی ترجمه؛ 

7 ویرایش لفظی ترجمه. 
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اهداف او یی" نمرین قصلون دانش پژوهان نقد ترجمه های معاصر با 
استفاده از ضوابط و اصول پیش گفته. 


الف) آسیب های موجود در ترجمه های زیر, مربوط به آیات سوره حمد را 
بررسی کنید: 


1 یسم ال الرَحْمن الرَحیم؛ 1 

مجتبوی: «به نام خدای بخشاینده مهربان»؛ 
مکارم: «به نام خداوند بخشنده بخشایگر»؛ 
فولادوند: «به نام خداوند رحمتگر مهربان»؛ 
خرمشاهی: «به نام خداوند بخشنده مهربان»؛ 
معزی: «بنام خداوند بخشنده مهربان»؛ 

آیتی: «به نام خدای بخشاینده مهربان»؛ 


فیض الاسلام: «(ابتدا و آغاز می کنم) بنام خدایی که بی اندازه بخشاینده 
بسیار مهربان است»؛ 
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الهی قمشه ای: «بنام خداوند بخشنده مهربان»؛ 

محدت دهلوی: «بنام خدایی بخشاینده مهربان»؛ 

رضائی اصفهانی و همکاران: «به نام خدای گسترده مهر مهرورز»؛ 

0 1 رب العالمین؛ 

مجتبوی: «سیاس و ستایش خدایی راست. پروردگار جهانیان» ؛ 

مکارم: «ستایش مخصوص خداوندی است که پروردگار جهانیان است» ؛ 
فولادوند: «ستایش خدایی را که پروردگار جهانیان»؛ 

خرمشاهی: «سپاس خداوند را که پروردگار جهانیان است»؛ 

معزی: «سپاس خدایی را پروردگار جهانیان»؛ 

آیتی: «ستایش خدا را که پروردگار جهانیان است»؛ 


فیض الاسلام : «(پس از آغاز به نام حق تعالی و بیان فضل و رحجمت اوء 
طریق حمد و سپاس را به بندگان چنین دستور داده که بگویند:) هر حمد و 
سپاس نیکو, مخثص خدابی است که (دارای جمیع صفات کمالیه بوده و 
منزه و مبری از همه عیوب و نقایص است.؛ و برای اشاره به علت اختصاص 


حمد به خود, خویشتن را وصف فرموده به این که او) پروردگار هر صنفی 
از افریده شدگان است»؛ 


جهان ها است)»؛ 


محدث دهلوی: «ستایش خدایی است. پروردگار عالم ها»؛ 


رضائی اصفهانی و همکاران: «ستایش مخصوص خدایی است که پروردگار 
جهانیان است» ؛ 
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3 امن الرّجیم ؛ 
مجتبوی: «آن بخشاینده مهربان»؛ 


مکارم: «خداوندی که بخشنده و بخشایشگر است (و رحجمت عام و خاصش 
همگان را فرا گرفته)»؛ 


فولادوند: «رحمت گر مهربان»؛ 

خرمشاهی <<« آن؛بخشنده مهزبان»: 

معزی: «بخشاینده مهربان»؛ 

آیتی: «آن بخشاینده مهربان»؛ 

فیض الاسلام: «(و برای این که دانسته شود که تربیت و پرورش او «جل 
شانه» از روی اراده و اختیار و حکمت است, یاداوری نموده به این که او) 
بی اندازه بخشاینده و بسیار مهربان می باشد» ؛ 

الهی قمشه ای: «خدایی که بخشنده و مهربانست»؛ 


محدت دهلوی: «بخشاینده مهربان»؛ 


رضائی اصفهانی و همکاران: «(همان خدایی) که گسترده مهر مهرورز 


است» ؛ 

مجتبوی: «خداوند و فرمانروای روز پاداش»؛ 
مکارم: «(خداوندی که) مالک روز جزاست»؛ 
فولادوند: «(و) خداوند روز جزاست»؛ 
خرمشاهی: «خداوند روز جزا»؛ 


معزی: «که فرمانروای روز رستاخیز است»؛ 


ایتی: «آن فرمانروای روز جزا»: 
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فیض الاسلامز «(و برای ترک کفران و ناسپا سی, بندگان را از سطوت و 
توانایی خود آگاه ساخته به اين که او) مالک و دارای روز جزا (ی گفتار و 
کردار نیک و زشت) است»: 
الهی قمشه ای: «پادشاه روز جزاست: روز کیفر نیک و بد خلق»؛ 
محدت دهلوی: «خداوند روز جزا»؛ 
رضائی اصفهانی و همکاران: «خداوند روز جزاست»؛ 

. یاک تَعَبذ و ایاک تَسْتَعین؛ 
مجتبوی: «تو را می پرستیم و بس و از تو یاری می خواهیم و بس»" 
مکارم: «(پروردگارا !) تنها تو را می پرستیم, و تنها از تو یاری می جوییم»؛ 
فولادوند: «(بار الها !) تنها تو را می پرستیم, و تنها از تو پاری می جوییم»؛ 


خواهیم»؛ 


معزی: «خدایا ! تو را پرستش کنیم و از تو پاری خواهیم»؛ 
ایتی: «تنها تو را می پرستیم و تنها از تو یاری می جوئیم»؛ 


فیض الاسلام : «(پس چگونگی اعتراف به عبادت و ند کت را به بندگان 
آموخته که روی دل به سوی او آورند و بگویند: ای دارای صفات نامبرده) 
بس تو را می پرستیم (چون غیر تو شایسته پرستش نیست. و کسی را 
شریک تو قرار نداده) و (در عبادت. بندگی و خواسته های خود) بس از تو 
یاری می خواهیم»؛ 


الهی قمشه ای: «پروردگارا! تنها تو را می پرستیم و از تو پاری می جوبیم 
و بس» : 


محدث دهلوی: «تو را می پرستیم و از تو مدد می طلبیم» 


رضائی اصفهانی و همکاران: «(خدایا) تنها تو را می پرستیم و تنها از تو 
پاری می جوییم»؛ 
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6 امّدتا الطراط المشتقیم؛ 

مجتبوی: «ما را به راه راست راه بنمای» ؛ 
مکارم: «ما را به راه راست هدایت کن»؛ 
فولادوند: «ما را به راه راست هدایت فرما»؛ 
خرمشاهی: «ما را به راه راست استوار بدار»؛ 
معزی: «ما را به راه راست هدایت فرما»؛ 
آنتی: <«ما زا تفراه زاشت هدابت کر 14 


فیض الاسلام: «(و چون بهترین یاری ها راهنمایی به عبادت و بندگی است؛ 
دستور داد که بگویند:) ما را یه راه راست راهنمایی فرما (که به رضاأ و 
خوشنودی تو کشد و از هوا و خواهش نفس دور گرداند)»؛ 


الهی قمشه ای: «تو ما را به راه راست هدایت فرما»؛ 

محدث دهلوی: «بنما ما را راه راست»؛ 

رضائی اصفهانی و همکاران: «ما را به راه راست راهنمایی فرما»؛ 
7 صواظ الذیق العف لمع غیر الخفضوت خیم قطان 


مجتبوی: «راه کسانی که به آنان نعمت دادی - نیکویی کردی - نه راه خشم 
گرفتگان بر انها و نه راه گمراهان»؛ 


مکارم: «زاه کسانی که آنان را مشمول, تعمت خود ستاختی: ته کسائی که 
بر انان غضب کرده ای, و نه گمراهان»؛ 


فولادوند: هراد آنان. که کرامی: شان داشته اقر نه. (راه) معصوبان: و انه 
(راه) کمراهان»؛ 

خرمشاهی: «راه کسانی که آنان را نواخته ای, نه آنان که از نظر انداخته 
ای, و نه گمراهان»؛ 


ص:241 


معفی: ام آبان: که برایشان دوری فرستا دی به رام -غصی ند حان: :ی اند 
راه گمراهان»؛ 
آیتف: خراه کشنانی که انشان:زا تعمت دادم ای ته خشم. کر فنکان: بن آنها و 
نه گمراهان»؛ 


فیض الاسلام: «(و آن راه راست) راه کسانی (انبیا, اوصیا, شهداء مقمنین 
عبادت و دوری از معصیت را) به انها دادی؛ انها کسانی (مانند بهود) نیستند 
که مورد غصب و خشم (دوری از رحمت تو) واقع شدند و نه کسانی (مانند 
نصاری) که گمراهانند»؛ 


اف رنه ای راخ آنان که نهآ اه موی انم اس و ایلیا چه 


را کسانی که. بر. اتها خشم فرهودی. (مانند خهود) و نهة ان عالم 
(چون اغلب نصاری)»؛ 


مجدت دهلوی: «راه آنان که اکرام کرده بر ایشان, به جر آنان: که خشم 
گرفته شد بر آنها و به جز گمراهان»؛ 


رضائی اصفهانی و همکاران: «راه کسانی که به آنان نعمت دادی, (همان 
کسانی که) بر آنان خشم نشده است و [از ] کمراهان نیستند»؛ 


ب( انیت های هوخود.ور ترخمه ها ۶ ور مربوط , به. ایات:انتدانت. سورخ 
بقره را بررسی کنید: 


1 الم ؛ 
مجتبوی: «الف, لام, میم»؛ 


مکارم: «الم (بزرگ است خداوندی که این کتاب عظیم راء از حروف ساده 
الفبا به وجود اورده)» ؛ 


فولادوند: «الف, لام میم»؛ 
خرمشاهی: «الم (الف, لام, میم)»؛ 
ص:42 2 


آیتی:؛ «الف. لام. میم» ؛ 

فیض الاسلام: «رازی است میان خدای تعالی و پیغمبر اکرم (که بنابر 
مصلحتی آشکار نگشته)»؛ 

القی قهشه اف عالم (از زموز فران: است )»: 

رضائی اصفهانی و همکاران: «الف, لام, میم»؛ 

2 ذیک العِتَابْ لاَیّبِ فیه هُدی لِلْمْقَینَ؛ 1 

مجتبوی: «اين کتاب, هیچ شکی در آن نیست, راهنمای پرهی ز گاران است»: 
مکارم: «آن کتاب باعظمتی است که شک در آن راه ندارد, و مایه هدایت 


پرهی زگاران است»؛ 


فولادوند: «اين است کتابی که در (حقانیت) آن هیچ تردیدی نیست. (و) 


خرفشا هی :۶ این کناین. استت: کهشی دی ان نها تيست. (که‌اراهتهای 
پرهی زگاران است»؛ 


معزی: «اين نامه که تردیدی در آن نیست. راهنمای پرهی زگاران است»؛ 


راهنماست»؛ 


فیض الاسلام: «(چون حق تعالی در سوره فاتحه دستور داد که بندگانش از 
او هدایت به صراط مستقیم را درخواست نمایند, در این جا مژده به روا 
شدن آن درخواست را داده به این که) از کتاب (قرآن کریم که به 
پیغمبران پیش خبر داده تتحژم: کی که میتفر و ان به. افت فا 
پیروان خود خبر دادند) شی و 
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شبهه ای در ان نیست (چون خطا و اشتباه فان راه ندارد و( برای 


الهی قمشه ای: «اين کتاب, بی هیچ شک, راهنمای پرهی زگارانست»؛ 


محدث دهلوی: «اين کتاب. هیچ شبهه نیست در آن. رهنماست پرهی گاران 
ِ«؛ 
۷ 


رضائی اصفهانی و همکاران: «آن کتاب [با عظمت ] هیچ تردیدی در آن 
نیست . [و آراهنمای پارسایان (خودنگه دار) است» ؛ 


تا اون تکیت هی سامت رَرفناهم بلففَو 3 19 


مجتبوی. «آنان که به غیب - نهان و ناپیدا ایمان دارند و نماز را برپا می 
دارند و از ان چه روزی شان کرده ایم انفاق می کنند» ؛ 


پنهان است) ایمان می اورند. و نماز را بر پا می دارند, و از تمام نعمت ها 
و مواهبی که به انان روزی داده ایم, انفاق می کنند»؛ 


فولادوند: «انان که بة غيب ایضان می اورته و تما واتا می دارته وه از 
ان چه به ایشان روزی داده ایم انفاق می کنند»؛ 


خرمشاهی: «همان کسانی که به غیب ایمان دارند و نماز را بریا می دارند 
و از ان چه روزی شان داده ایم, انفاق می کنند»؛ 


معزی: «که به نادیده ایمان آورده اند و بر پای دارند نماز را و از آن چه 
بدانان داده ایم ببخشند»؛ 


ره «آنان که به غیب ایمان می آورند و نماز می زارت و از آن جچه 
روزی شان داده ایم انفاق می کنند»؛ 
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فیض الاسلام : «پرهیزکاران آنانند که به نادیده (خدای تعالی, پیغمبران؛ 
امام زمان(عج), فرشتگان, روز قیامت. بهشت, دوزخ و مانند آنها که به 
دلایل شناخته می شود نه به مشاهدم) می گروند و نماز برپا می دارند (با 
آداب و شرایطبه جاأ می آورند) و از آن چه به آنها روزی داده یم (دارایی, 
توانایی, جاه, دانایی و مانند آنها) می بخشند (مثلا: از مال. درویشان را بی 
نیاز ساخته, از قوه.ناتوانان را یاری کرده, از جاه, گرفتاران را رهایی داده 
و از علم, نادانان را دانا می گردانند)»؛ 

الهی قمشه ای: «آن کسانی که به جهان غیب ایمان آرند و نماز با دارند و 
از هر چه روزی شان کردیم به فقیران انفاق کنند»: 


محدث دهلوی: «انان که ایمان می ارند به نادیده و بریا می دارند نماز را و 
از ان چه ایشان را روزی داده ایم خرج می کنند»؛ 


رضائی اصفهانی و همکاران: «(همان) کسانی که به (آنچه از حسن) 
پوشیده, ایمان می آورند و نماز را به پا می دارند, و از آن چه که روزی 
آنان کرده ایم (در راه خدا) مصرف می کنند» ؛ 


4 و الّذين تون ها ااول یی و ما أزل من تک و بالاخه هم بوقئُون؛ 
1 


مجتبوی. : «و آنان که به آن چه به تو و آن چه پیش از تو فرو فرستاده شده 
انصان قف آویرند یه مان وایسین بی گمان: باور دارند»؛ 


مکارم: «و آنان که به آن چه بر تو نازل, آن اجه ین از به رن بیامتران 
پیشین) نازل گردیده, انا خی آورردر و به رستاخیز یقین دارند»؛ 
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فولاد وند: «و آنان که بدان چه به سوی نو فرود آمده و به آن چه پیش از تو 
نازل شده است. ایمان می اش نت اناد که به آخرت یقین دارند»؛ 


خرمشاهی: «و کسانی که به آن چه بر تو نازل شده است و آن چه پیش از 
تو فرو فرستاده شده است., ایمان دارند و هم انان به اخرت ایقان دارند»؛ 


معزی: «و آن کسانی که آیمان آورده: اند بذانخه ثر تو وشن از تو تازل 
شده است و به اخرت یقین دارند»؛ 


آیتی: «و آنان که به آن چه بر تو و بر پیامبران پیش از تو نازل شده است 
ایمان می اورند و به اخرت یقین دارند»؛ 

فیض الاسلام: «و آنانند که به آن چه (قرآن و شریعت و احکامی که) به تو 
رسیده و به آن چه (صحف ابراهیم, تورات, زبور و انجیل که) پیش از تو 
(پیغمبران(عليهم السلام) فرستاده شده, ایمان داشته و انها, به روز 
رستاخیز یقین و باور دارند»؛ 


الهی قمشه ای: «و آنان که ایمان آرند به آن چه خدای به تو و بر پیغمبران 
پیش از تو فرستاد و انها خود به عالم اخرت یقین کامل دارند»؛ 

محدت دهلوی: «و آنان که مان مت ان ان چه فرود آوزدم: نتنده ند 
سوی تو و ان چه فرود اورده شده پیش از تو و به اخرت؛ ایشان یقین 


دارند»؛ 


رضائی اصفهانی_ و.هفکار آن: .«و. کسانی: که به آن چه.به شوی نو فرو 
فرستاده نشنده‌:ی آن هش از عو آنز بیامتران افره فرشتاده شده, ایمان 
وود و آنان به آخرت یقین دارند»؛ 


الک علن فده ین زره آولیک + هم الْمعْلجُون؛ 1 
ص:246 


مجتبوی: «ایشان بر رهنمونی (به راه راست) از پروردگار خویشند. و 
انانندرستکاران»؛ 


مکارم: «انان بر ظریق هدایت برهرد کارشانند و آنان زششکار انند>؛ 


قولادوند: <«آنان,-برخوردار: از. هدایتین. از.صوی. پروردکار"خويشتند: و آنان 
همان رستگارانند»؛ 


خرمشاهی: «ایشان از جانب پروردگارشان از هدایتی برخوردارند و هم 
اینانند که رستگارند»؛ 


معزی. «انان بر هدایتی از پروردگار خویش و انانند رستگاران»؛ 
«ایشان از سوی پروردگارشان قرین هدایتند. و خود رستگارانند»؛ 


فیض الاسلام: «آنان ( که به این صفات آراسته اند) از جانب پروردگارشان 
رکه غهت کف رابغ آها یرو برای راسای سای یقیران و کتاد 
ها فرستاده) هدایت يافته و انان رستگارانند (از عذاب رهایی یافته و به 
پاداش کردار خود می رسند)»؛ 


الهم قمشه ای: «آنان از لطف پروردگار خویش به راه راستند و آنها به 
حقیقت رستگاران عالمند»؛ 


محدث دهلوی: «ایشانند بر هدایت از جانب پروردگار خویش و 
ایشانندرستگان»؛ 


رضائی اصفهانی و همکاران: «انان از راهنمایی پروردکار خویش 
برخوردارند و تنها انان رستگارند»؛ 


- 


۳ 1 


6 اِنّ الذین کَفروا سواء عَلبْهم 
ص: 247 


تدرتمم أَم لم َذرَهم لا بوْمنون؛ 1 


مجتبوی: «کسانی که کافر شدند, بر ایشان یکسان است که بیم دهیشان یا 
بیم ندهی ؛ ایمان نمی اورند»؛ 

مکارم: «کسانی که کافر شدند, برای آنان تفاوت تضی کند که انان را (از 
عذاب الهی) بترسانی يا نترسانی, ایمان نخواهند اورد»؛ 


فولادوند: «در حقیقت کسانی که کفر ورزیدند - چه بیمشان دهی. چه 
بیمشان ندهی - بر ایشان یکسان است, (آنها) نخواهند گروید»؛ 


خرمشاهی: «برای کافران یکسان است. چه هشدارشان بدهی, چه 
هشدارشان ندهی, ایمان نمی اورند»؛ 


معزی: «همانا گروه کفار. یکسان است بر ایشان بترسانی شان یا 
نترسانی شان, ایمان نیاورند»؛ 


آیتی: «کافران را خواه بترسانی يا نترسانی تفاوتشان نکند؛ ایمان نمی 
اورند»؛ 

فیض الاسلام : «(پس از بیان اوصاف پرهیز کاران به شرحج حال کفار و آنان 
که نگرویدند. زد اجته: می فرماید) کسانی ِ 9 شدند, یکسان انیت 
نمی 9 (زیر| از راه بیرون ب از حق چجشم پوشیده ارو ۵ 
روشنایی و تاریکی و سود و زیان را از هم تمییز نمی دهند)»؛ 

الهی قمشه ای: «(ای رسول ما) کافران را یکسانست بترسانی از عذاب 
خدا يا نترسانی؛ ایمان نخواهند اورد»؛ 

ترسانی ایشان را یا نه ترسانی ایشان را. ایمان نیارند»؛ 


زضانی اضفهانی و همکاران: «ذر خقيیقت/ کسانی که کفر وززیدند: بر آنان 
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یکسان است که هشدارشان بدهی يا هشدارشان ندهی. ایمان نمی 


اورند»؛ 
ور 

1 ‌ِ 3 ۳ 
7 حتم ال علی فْلويهمٌ و علی سَمَعهم و علی ابصارهمٌ غشاوه و هم 
عذاث عظیه؛ 1 


مجتبوی: «خداوند دل های تان و گوشهای تان مهر نهاده و بر دیدگانشان 
پرده ای است و انها را عذابی است بزرگ»؛ 


مکارم: «خدا بر دل ها و گوش های آنان مهر نهاده و بر چشم های شان 
پرده ای افکنده شده؛ و عذاب از کی در انتظار آنهاست»؛ 


فولادوند: «خداوند بر دل های انازت ور وین انار فمن نمادهر هن 
دیدگانشان پرده است. و انان را عذابی دردناک است»؛ 


خرمشاهی: «خداوند بر دل ها و گوش های شان مهر نهاده است و بر 
دید گانشان پرده ای است و انان عذابی بزرگ (در پیش) دارند»؛ 


معزی: «مهر نهاد خدا بر دل هاشان و بر گوش ایشان و بر دیدگان ایشان 
است پرده ای و برای ایشان است شکنجه بزرگ»؛ 


ایتی: «خدا بر دل های شان و بر گونزٌ ششان مه نهاده و بر روی چشمانشان 
پرده ای است و برایشان عذابی است بزرگ»؛ 


فیض الاسلام: «(و بر اثر دشمنی, کینه, رشک و گردنکشی کارشان به 
جاپی رسیده که) خداوند بر دل ها و گوششان مهر نهاده (راه بر آنها بسته 
شده که سخن حق را نمی فهمند و نمی شنوند) و بر چشم هاشان پرده و 
پوشش (غفلت) است (که حق را نمی بینند) و برای ایشان (در دنیا و 
آخرت) عذاب و گنف شزرل است (در دنیا گرفتار و در آخرت در دوزج 
خواهند بود)»؛ 


الهی قمشه ای: «قهر خداء مهر بر دل ها و پرده بر گوش ها و چشم های 
ایشان 
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عذابی سخت خواهد بود»؛ 


محدث دهلوی: «مهر نهاد خدا بر دل های ایشان و بر شنوایی ایشان - و بر 
جچشم های ایشان پرده ایست و ایشان راست عذاب بزرگ»؛ 


رضائی اصفهانی و همکاران: «خدا بر دل های انان و بر گوششان مهّر 
نهاده و بر چشمانشان پرده ایست و عذاب بزرگی برای ایشان است». 
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1 نقدهای ترجمه الهی قمشه ای را جمع اوری, بررسی و نقد کنید. 


3 ترجمه های جدید قرآن به زبان فارسی و غیرفارسی را شناسایی و 


و گزارش کنید. 


5 ترجمه های سوره «حمد» و «بقره / 1 - 7» را با ده ترجمه مشهور, نقد 
و بررسی کنید. 


تم شرع هآ زر 
1 ترجمان وحی, همه شماره ها (به ویژه شماره ششم). 


2 مجله بینات؛ موسسه امام رضا(علیه السلام) (شماره هایی که مقالات 


نقد دارند). 
3. ترجمه های ممتاز قرآن در ترازوی نقد, محمدعلی کوشا. 


6 قرآن پژوهی, بهاءالدین خرمشاهی. 
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0.«ضمایم» 

فهرست نخستین ترجمه های کامل چاپ شده در زبان های مختلف (1) 

ص :253 

1- (1) این فهرست ها از کتاب شناسی جهانی ترجمه ها و تفسیرهای 


چاپی قران مجید. عصمت بینارق - خالد ارن, ترجمه محمد اصف فکرت.؛ 
و0 رود 
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آمار اجمالی قرآن های مترجّم به زبان های خارجی موجود در مرکز ترجمه 
قران مجید به زبان های خارجی 
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کارنامه علمی دکتر محمدعلی رضائی اصفهانی 
تولد 

1سش (1962 میلادی)؛ 

تحصیلات 

الف) دکترای علوم قرآن و حدیث (دانشگاه)؛ 

ب) سطح 4 تفسیر و علوم قرآن (حوزه علمیه قم)؛ 

ج) سطح 4 فقه و اصول (حوزه علمیه قم). 

ندرپس 

0سا نو داشام ها اضفیا نم غلامه با این رضوی: معارق. . 
حوزه های اصفهان, قم و مشهد. 

تألیفات 

4 جلد؛ از جمله تفسیر قرآن مهر (22 جلد)؛ منطق تفسیر قرآن (4 جلد)؛ 


ترجمه قرآان؛ منطق ترچمه قرآن؛ پژوهشی در اعجاز علمی قران (2 جلد)؛ 
پرسش و پاسخ های قرانی (16 جلد). 


بیش از 111 عنوان مقاله تخصصی؛ از جمله 9 مقاله علمی پژوهشی و 3 
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دی ای ال 


نرم افزارها 

0 عنوان, از جمله نرم افزارهای آثار مکتوب و تفسیر گویای مهر. 
مسئولیت ها 

عضو هیئّت علمی جامعه المصطفی العالمیه (دانشیار) ؛ 

۹ 
7 

مدیر مرکز تحقیقات قرآن کریم المهدی؛ 


سردبیر علمی سه مجله تخصصی «قران و علم». «قران پژوهی 
خاورشناسان» و «علوم و معارف قران». 


فد وراد ی 


ها و حوزه ها. 


مباحت میان رشته ای قرآن و علم قرآن و مستشرقان. 
یی تن 


به تصویب وزارت علوم رسیده است؛ 


تآسیس انجمن قرآن پژوهی حوزه علمیه قم و موسسه پژوهش های 
2 
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کتاب نامه 
امیرمسعود صفری, پایان نامه کارشناسی ارشد, دانشگاه امام صادق(علیه 


هفدهم, 1382 ش. 


3 فیم آلرخفان فرخفان الفر ان تمه محوت خطلفی از ابوالخیاض قطت 
الکین امد عیدالريم یو به شاه رلی الله عحیت ددای). 


تانق غامم الفران بارحم تن اف کر الشسدا ی نت 
دار اتلد طارالکت هجو القرنیر 1110 ق. 


دیگران. 


6 الادله العلمیه فی جواز ترجمه القرآن الی اللغفات الاجنبیه, محمد فرید 
۳ 


لاه ی مت السحانه آخمه م‌علت سای روت ارات 
العلمیه, 1415ق. 


10 اصول و صباتف: ترجمه, طاهره صفارزاده, تهران جهاد تاتشکاهی: 
0ش. 


131ش. 
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13. اولین دانشگاه و آخرین پیامبر, سیدرضا پاک نژاد. 


4 ناد ور باران در فران. دی بازرکان. به اهتمام. سیدهجمد .مهد 


5. الببلیوغرافیا العالمیه لترجمات معانی القرآن الکریم. 


حاا از تماق ا یطاق او الم الاسلات هه 
الثانیه, 1366ش. 


مجتبی مینوی, 351 1ش. 


19 بررسی ترجمه قرآن کریم. سهراب مروتی, پایان نامه کارشناسی 
ارشد دانشگاه تهران,1371ش. 


وان یم الق ان و اور ار کنس رت دا رالم کر 
0 


0 اشت ارجواع اشتظر انسلام: تسه ضاا ک ان 


1 ات ی الق ای اس ابتااتاسه تخیر ی انوا 
اعد امه 1 


لیا نم انم ره دصر اف تسوت روا کته ال 
1 ق. 


3 پژوهشی در تاریخ قرآن, سیدمحمدباقر حجتی, تهران, دفتر نشر 
فرهنگ اسلامی,1374ش. 


24 پلی میان شعر هجایی و عروضی فارسی در قرن اول هجچری» ترجمه 
اهنگین از دو جزء۶ قران مجید» به اهتمام و تصحیم دکتر احمدعلی رجائی؛ 
133ش. 


6ج الشرآسم وخه ادلت ان 
باس الش ره حاشته امد اسر ع 3 


و ان هرمن قر | ی یاو وان ماش انم اقا را امک 
تهران, 1369. 


ار فران دای نله اتسیو ااش تیه الما سر شاب 
ش 262 


1. تاریخ قرآن, محمدهادی معرفت. تهران, انتشارات سمت. چاپ چهارم. 
131ش. 


تاره ق انز مجمود را میاه زان اهر یر 9 1 


داراخاغالعرا تا لعرین: 


5. تحریرالوسیله., السید روح الله الخمینی. قم, موسسه ه ه مطبوعات 
۳۳۲ 


فی کات را اس افو 
37. تحلیل زبان قرآن و روش شناسی فهم آن, محمدباقر سعیدی روشن؛ 


قم, سازمان انتشارات پژوهشگاه فرهنگ و انديشه اسلامی و پژوهشکده 
حوزه و دانشگاه, 3سش. 


9د. تدبر در قرآن, ولی الله نقی پور. 


3 


40 ترجمه تفسیر طبری, علمای ماوراء النهر, به اهتمام حبیب یغمایی, 


1. ترجمه قرآن به زبان های آفریقایی و منابع فهم قرآن برای آفریقاییان, 
حسن معایرجی, ترجمه یعقوب جعفری. 


2. ترجمه قرآن, سید ابوالقاسم پاینده. 
3 ترجفه فرآن"موزه بارتتن, علی زوافی:. 0 و تفن 


4. ترجمه های ممتاز قرآن در ترازوی نقد. محمدعلی کوشا, رشت., کتاب 
مبین . 


45. ترجمه المعانی القر آنیه, محمد احمد السنباطی. 


7 ات ال ا لام ها وی رشق شورس أ لته 
5ق. 


تا نی ای ازمشسی انا ات وال بن هی آلرساوعر 


9. التفسیر الصافی, ملامحسن فیض الکاشانی, بیروت. موّسسه الاعلمی. 


۱0 تفسیر العیاشی, محمد بن مسعود ابن عیاش بیروت, موّسسه 
الاعلمی للمطبوعات, 1411ق. 
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وروت دا رالکنت امه 140 ی. 


الهجره, 8 ق. 


در ات الک تاه الفت فخ الویه ا توالت 
الا من 


ِ اتف هی ره تفر تیف اافران اتکی متفتاقی 


ر. 


کوشش علی رواقی, تهران, 1359ش. 


6. تفسیر روح البیان,. اسماعیل بن مصطفی الحقی برسوی, بیروت, دار 
احیاء التراث العربی, 1421ق. 


#7 تفسیر روج المعانی, محمود بن عبدالله الا لوسی, بیروت» دار احیاء 
الترات العرنی,1420ق 


ود -تفشسیر . شتفشی: ( کزارم: ای از بخشی: از فزان: کویم ار همجمدحعفر 


0. تفسیر قرآن پاک. نویسنده نامشخص, برگردان به خط فارسی نوین 
علی رواقی, 1348ش. 


نامشخص, به کوشش دکتر جلال متینی, 1349ش. 


2 تفسیر نمونه. ناصر مکارم شیرازی, تهران. دارالکتب الاسلامیه. 
8ش. 


3. التفسیر و المفسرون فی ثوبه القشیب. محمدهادی معرفت. مشهد, 


4 و تفن مه خسن آلذفن: فاشی دار الکت ااخوه 
6ق. 


5 تفسیر و ترجمه ابوبکر عتیق نیشابوری, مهدی بیانی. و یحیی مهدوی, 


6. تفسیر و ترجمه کشف الاسرار (معروف به تفسیر خواجه عبدالله 
انصاری), ابوالفضل رشیدالدین میبدی, 1331ش و 1351ش. 
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7 تفسیری بر عشری از قرآن مجید, جلال متینی, 1352ش. 


8. التمهید فی علوم القرآن. محمدهادی معرفت. قم, مرکز مدیریت 
حوزه علمیه, 1406ق. 


9. جامع البیان (تفسیر طبری). محمد بن جریر الطبری. 


0 امعم البیان نغن. تامیل. اي الفر ار هدرن یر الظیر ی یروت 
دارالفکر, 1408ق. 


اخا ان 12 


ماه قشاع ی کر سایقم 
موّسسه ه ه ال البیت(علیهم السلام), 8 ق. 


3. جلاء الاذهان و جلاء الاحزان (تفسیر گازر), حسین بن حسن الجرجانی, 
ابوالمحاسن, به کوشش میر جلال الدین حسینی ارموی, تهران 1337ش. 


رل ور الم رو لت | لسن 
5 حافظ نامه, بهاءالدین خرمشاهی. 


6. حدث الاحداث فی الاسلام اقدام علی ترجمه القرآن, الشیخ محمد 
سلیمان. 


دا آنسان خی فر ان توشتیکه ایز‌ونسه تمه آخمد ارام 


8. ائره المعارف الاسلامیه, محمد ثابت الفندی,. تهران. شرکت 
انتشارات جهانی, 1352ش. 


0سش. 


۷ 


1. دانشنامه جهان اسلام, غلامعلی حداد عادل. تهران, بنیاد دائره 
المعارف اسلامی,1375ش. 


2. دانشنامه قرآن و قرآن پژوهی, بهاءالدین خرمشاهی, تهران, دوستان 
و ناهید, 1377ش. 


دنو شاه قران زیر بل شرن ترخمه دکتر مجهون رامیان نهر انز .دفیر 
نشر فرهنگ اسلامی, 1359ش. 


4 در اندق یز سر -علفی: قران. فخمدعلن: رضاتی. اختفهانی... قم: 
انتشارات اسوه, 0 سش. 
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6 درسنامه روش ها و گرایش های تفسیر قرآن (منطق تفسیر قرآن), 
محمدعلی رضائی اصفهانی. قم, انتشارات مرکز جهانی علوم اسلامی, 
2سش. 


7. الدر فی الترجمان. محمد بن منصور المتحد المروزی, مر کز انتشارات 
علمی و فرهنگی, 1361ش. 


8. الدفاع عن القرآن ضد منتقدیه, عبدالرحمن البدوی, مدبولی الصغیر. 


99 الذریعه الی تصانیف الشیعه, محمد محسن آغا تزور الطهرانی, 
مترجم: محمد اصف فکرت. مشهد. بنیاد پژوهش های اسلامی, 1372ش. 


هرا ازس تن اه زر شیر 5 ررض 


2 روش ها و سبک های ترجمه, محمدعلی رضائی اصفهانی. دو فصل 


و وی الا مره الا مر ابا اراس خی را ا وال 


4 رویان شناسی لانگمن. توماس وی سادلر, ترجمه دکتر بهادری و 
نمکور. 


5. زاد المعاد فی هدی خیر العباد. محمد بن ابی بکر ابن قیم الجوزیه, 


6. زبان دین, امیر عباس علیزمانی. 


7 سلامه الفرآن من التحریف, فتح الله نجارزادگان, تهران, انتشارات 
پیام ازادی, 1378ش. 


9 سیر ترجمه قرآن ون الفان: پروفسور حمیبد الله, جایگاه دانش. 


09 السیره النبویه, ابن هشام, بیروت؛ دارالفکر, 2۸ق. 


0 صحیح البخاری (الجامع الصحیح). محمد بن اسماعیل البخاری؛ 
بیروت, دارالجلیل, 1412ق. 


1 صيانه القرآن عن التحریف. محمدهادی معرفت. قم. موسسه النشر 
الاسلامی, 1413 ق. 
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2 رورت به کارگیری باورهای صحیح در ترجمه قرآن. مصطفی 
کریمی, مجله معرفت, شماره3 7. 


3. طب در قرآن, دیاب و دکتر قرقوز, ترجمه علی چراغی. 


و ان ارام لام ز: تنعل این تاو وه وه 


قم. مشهدی, 1363ش. 
0 فرهنگ تطبیقی عربی به زبان های سامی و ایرانی. محمدجواد 
شکور 


1109 فرهنگنامه قزانت: گروه فرهنگ و ادب بنیاد پژوهش های اسلامی با 
نظارت دکتر محمد جعفر یاحقی. مشهد, بنیاد پژوهش های اسلامی استان 
قدس رضوی, 1372ش. 


9 فصل نامه بیتات؛ موّسسه امام رضا(علیه السلام), شماره 1 - 43 
(مقالات متعدد). 


افو فضل نامه مان ویر کر ترحمه قرآننه زبان های خارخی: 
شماره 1- 15 


1 فصل نامه ترجمه, دانشگاه علامه طباطبایی, انتضارات جهاد 


2. فقه القرآن, آیات الاحکام تطبیقی, محمد فاکر میبدی, قم, انتشارات 


13 فلسفه دین. علی اکبر رشاد. تهران سازمان انتشارات پژوهشگاه 
فرهنگ و انديشه اسلامی, 1383ش. 


4. فن ترجمه در ادبیات عربی. محمد عبدالغنی حسن, ترجمه دکتر 
عباس عرب. 


5 فی ظلال القرآن. سید قطب, دار الشروق, 1402ق, الطبعه 
العاشره. 


1ش. 


7. القرآن الکریم. ترجمه استاد محمد مهدی فولادوند. قطع جیبی. چاپ 
اول, تهران. نشر دارالقران الکریم, 1377ش. 


الق ان الکسم مش ی سا ای الق الا رم ای سوه 


محدث دهلوی, توسط دکتر عبدالففور. عبدالحق بلوچ و شیخ محمدعلی 
داری, با مقدمه دکتر عبدالله 
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بن المحسن الترکی) مجمع الملک فهد لطباعه المصحف الشریف. 
9. قرآن با ترجمه آیه الله مشکینی. 
0. قرآن عظیم, ترجمه فیض الاسلام. سه جلدی, 1669ص. 


1 قرآن کریم با ترجمه بهاءالدین خرمشاهی, قطع رحلی, ج2, تهران, 
انتشار ات جافی و یله فره 7 3 1 نن: 


122 قرآن کریم با ترجمه فارسی, به خط مصباح زاده, با تصحیح هفت 
نقر.از علهای حور غلمیه قم, شنازمان اتتشارات جاویدان: 337 اش 


3. قرآن کریم. ترجمه محمدعلی رضائی اصفهانی و جمعی از اساتید 
حوزه و دانشگاه, قم, دارالذکر, 3سش. 


امیر کبیر. 1367ش. 


5. قرآن مترجم آستان قدس رضوی (قرآن قدس), علی رواقی, دو 
مجلد, تهران, 1364ش. 


ما فران: میهد با تاخسه. منطو (فران اه ان آمی. .مد نهر ان 
7سش. 


7 قرآن مجید, برجمه آیه الله مکارم شیرازی, دارالقرآن الکریم, 
16ش. 


9 قوآن مخیدر ترزجمه عبد الفحمد ایتی: تهران* سر وشن 74 دشن 


9 قران: مجیده ترخمه: مخمد: کاظم..غع ی قمر اشفارات: اشوی: 
2 سش. 


13۱0. قرآن مجید هندی تراجم. سیاره ه ه دیجست لاهور. (مترجمات 


القرآن باللغه الهندیه). 


وهی ای 7 


2و القر ان ع الم الخشت عیدال رای توف 


کول کشاف عن خفانی غواسش اتلد الزمعسشری: سرت ذار الکتات 
العربی, 1406ق. 


ی الا میب عم بو عقوت ا کی ترانی عامالکت لاسام 
8 + 


کال مق الا لیم مه او اش روش دای اعباه ال ارت 
العرنت :310110 
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خالدارن بینارق, ترجمه محمد اصف فکرت. مشهد. بنیاد پژوهش های 
اسلامی استان قدس رضوی,1373ش. 


8 کناب شناسی جهانی ترجمه ها و تفسیرهای چاپی قرآن مجید به 
شصت و پنج زبان. عصمت بینارق و خالداران؛ ترجمه محمد اصف فکرت.؛ 
چاپ اول. مشهد. بنیاد پژوهش های استان قدس رضوی, 1373ش. 


تایه الاصو له ا یه خی ام ال اساتی ی مه سم تشد 
الاسلامی, 1414ق. 


1111 کوفی (سوره مائده از قرآن کوفی با ترجمه استوار فارسی), مقدمه 
دکتر رجائی. مشهد, استان قدس رضوی, 1350ش. 


2 کته و ایتوم:جمان ,تیدا لخریض بت زار شید ار 


3 گفت وگوهای قرآنی (گزیده نشست ها و سخنرانی های سرای قرآن 
و اندیشه), یازدهمین نمایشگاه بین المللی قران کریم, 1382ش. 


4. فهرست گنجینه قرآن. 


5 لسان التنزیل,. (مولف مجهول), به اهتمام و تصحیح مهدی محقق. 
مرکز انتشارات علمی و فرهنگی, 1344ش. 


و ان الخریم تمه ری اه اور مه آوان لصو 
5 ق. 


نشر دانشگاه تهران و موّسسه لفت نامه دهخدا, 1337 - 12سش. 


1119 المبسوط شرح کافی, السرخسی, چاپ سعادت, مصر 11ق. 
اه ات ازسایی اک ار ما اور لاس 
ال ها ها ار ی ی | 


1 مجله نشر دانش, سال ششم و سال یازدهم (1365 - 1370) 
(شماره ها و مقالات متعدد). 


2 مجله الازهر. الشیخ محمد الشلتوت. الرقم 7, ترجمه القرآن و 
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دص خحله التاخنیضدر الاقاضل الا سای رفن مرش و مایخ الکفی: 


5 مجموعه مقالات کنفرانس بررسی مسائل ترجمه, انتشارات 
دانشگاه تبریز, 1369ش. 


6 سحنظ ا تمخفای بظر آلتا نی 


7 مدخل. الی. القر آن: الکریم: غرض تاربخین.. تحلیل :هقاران:. تمخفهد 
عبدالله دراز. 


8 مستمسک العروه الوثقی, سید محسن الحکیم, قم, موسسه ه ه 
اسماعیلیان, 1411ق. 


الا الفتیی اون هه الیو سس مک لاه 
17 


و شم ات مرا ی اه را ور سا ال ای 
للنشر, 1404ق. 


آ خم روا ام اه ی ای ها ی ی 


2. المغنی, ابن هشام, چاپ تبریز. سوق المسجد الجامع. 


3 مقاله نقش دانش های مترجم در ترجمه فارسی. محمدعلی رضائی 


104 مقایسه ای میان تورات؛ انجیل. قرآن و علم, موریس بوکای, نرجمه 
متخ تس له دیترن فران تیه مره اسامی 


65 تاه آلغر فان قی فلوم القر ان مخت فد العظیم االترقانی: مروت 
دار احیاء التراث العربی, 1416ق. 


الضادفن فی: ارام المالفیو: قص نله الکاسانی: یر آن: 
اسلامیه, 1378ش. 


7 اس اففات یه ال ااکامر اتاتهای سا یمه خی 
الدنت عتدالحفید. 


8 مواهب علیه (تفسیر حسینی), کمال الدین حسین الکاشفی, با 
تصحیح و تحقیق سیدمحمدرضا جلالی نائینی, تهران, 1317ش. 


9 المیزان فی تفسیر القرآن, السید محمد حسین الطباطبائی, ج3, 
تهران, دارالکتب الاسلامیه, 1379ش. 


الایا شین انم ات یاکسا 1 


1171 نخستین مفسران پارسی نویس» موسی درودی. 


اتف فه آلشسیت موی قفم الخفم شمه 
3ش. 
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73 نهح البلاغه, ترجمه ناصر مکارم شیرازی, (سه جلدی). 


لاله ال ای مس ی لعف مرو بر ینکن 
العاشای روش ای اضا ء اتات یمن6 1و 


ترجمان متون مقدس. 


۴۶. ۸۱02: ۲۳۱۵ ۲۳۱۵0۵۲۷ 200 0۲۵0۲16 0۲ ۲۲۵۳05 ۱۵۲10۳0۰ ۳۱۵0]6۲6 1 
3. 9 


2 0 ۱6۷ ,2۳70 آ5ا 0۴ 06012 ۴۶6۷۵۱0 ۲۲۱6 . 
3 ۴۱۵۵۱۱ ۸۸۵۲6۷۷ - ۸۵۲۵۲۲ ,۲۵ 0۵۱۲ ۲۳66 0۴ 0006018 ۰۴۲۱6۷۵ 
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درباره مرکز 

بسمه تعالی, 

هل بَسَتو ستوی الذین بفلضون وَالَذینَ لا یِعَلَمُون 

نا تا که مبدانند و کسانی که نمبدانند یکسانند ؟ 
سوره زمر/ 9 


مقد مه: 

موسسه تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان, از سال 5 «- .اش تحت 
اشراف حضرت ات الله حاج سید حسن فقبه احاقف (قدس سره 
الشریف), با فعالیت خالصانه و شبانه روزی گروهی از نخبگان و 
فرهیختگان حوزه و دانشگاه, فعالیت خود را در زمینه های مذهبی, فرهنگی 
و علض آغار نوفده آتشخت: 


موسسه تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان در راستای تسهیل و تسریع 
دسترسی محققین به آثار و ابزار تحقیقاتی در حوزه علوم اسلامی, و با 
توجه به تعدد و پراکندگی مراکز فعال در این عرصه و منابع متعدد و صعب 
الوصول, و با نگاهی صرفا علمی و به دور از تعصبات و جریانات اجتماعی, 
سیاسی, قومی و فردی, بر مبنای اجرای طرحی در قالب « مدیریت اثار 
تولید شده و انتشار یافته از سوی تضاضت مراکز شیعه» تلاش می نماید تا 
مجموعه ای غنی و سرشار از کتب و مقالات پژوهشی برای متخصصین, و 
مطالب و مباحثی راهگشا برای فرهیختگان و عموم طبقات مردمی به زبان 
های مختلف و با فرمت های گوناگون تولید و در فضای مجازی به صورت 
رایگان در اختیار علاقمندان قرار دهد. 


اهداف: 

دا فک و اسف بای کفلین ز کات الله و امل الیت یمالسا 
2.تقویت انگیزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسی دقیق تر 
مسائل دینی 

3.جایگزین کردن محتوای سودمند به جای مطالب بی محتوا در تلفن های 
قصرام: سلت ها رانانه ها و 

4.سرویس دهی به محققین طلاب و دانشجو 

5 گسترش فرهنگ عمومی مطالعه ۱ 
6.زمینه سازی جهت تشویق انتشارات و مولفین برای دیجیتالی نمودن اثار 
خود. 


سیاست ها: 

1.عمل بر مبنای مجوز های قانونی 

2.ارتباط با مراکز هم سو 

3.پرهیز از موازی کاری 

صرفا ارات وان *افتو: 

5.ذکر منابع نشر 

بدیهی انسنت: مشته لیت تمامی آثار به عهده ی نویستده ین آن می باشد :. 


فعالیت های موسسه . 
1.چاپ و نشر کتاب. جزوه و ماهنامه 
2.برگزاری مسابقات کتابخوانی 
3.تولید نمایشگاه های مجازی: سه بعدی, پانوراما در اماکن مذهبی, 
گردشگری و... 
4.تولید انیمیشن, بازی های رایانه ای و ... 
5.ایجاد سایت اینترنتی قائمیه به ادرس: 6۲۱۰60۲۲ ۷۷۷/۷۷۰0]۱3۵6۲۲۱۱۷ 
6.تولید محصولات نمایشی, سخنرانی 9... 7 
7.راه اندازی و پشتیبانی علمی سامانه پاسخ گویی به سوالات شرعی؛ 
اخلاقی و اعتقادی 
رای ها ماه همان قاس تا کر واه نا ماد 
خودکار و دستی بلوتوت, وب کیوسک؛ دزن 2 9.. 
9.برگزاری دوره های آموزشی ویژه عموم (مجازی) 
10 .برگزاری دوره های تربیت مربی (مجازی) 
1 تولید هزاران نرم افزار تحقیقاتی قابل اجرا در انواع رایانه, تبلت؛ 
تلفن همراه و... در 8 فرمت جهانی: 
۸-۶1( 
۵ ۱( 
۴۳۱9.3 
2۵۱۳۱9۱۵4( 
۳۳ 
۲۳۱۷۷6۵ 
0۳۳۷07 
۵ )0 
و 4 عدد مارکت با نام بازار کتاب قائمیه نسخه : 
۱( 
۱5۰2 


۷۷/۱۱۱۲۵۱۷۷ ۵3 

۱-۱۵۱ ۱۹4 

به سه زبان فارسی عربی و انگلیسی و قرار دادن بر روی وب سایت 
موسسه به صورت رایگان . 

درپایان : 

از مراکز و نهادهایی همچون دفاتر مراجع معظم تقلید و همچنین سازمان 
ها, نهادها, انتشارات. موسسات. مولفین و همه بزرگوارانی که ما را در 
دستیابی به این هدف یاری نموده و يا دیتا های خود را در اختیار ما قرار 
دادند تقدیر و تشکر می نماییم. 


ادرس دفتر مرکزی: 


اصفهان -خیابان عبدالرزاق - بازارچه حاح محمد جعفر آباده ای - کوچه 
شهید محمد حسن توکلی -پلاک 129/34- طبقه اول 

وب سایت: ۷۷۷۷۷۷۰0۲۱۵0۱۰۱۲ 

ایمیل: ۱۲0۵)۵0۱00۷۰۱۲] 

تلفن دفتر مرکزی: 03134490125 

دفتر تهران: 88318722 021 

بازرگانی و فروش: 09132000109 

امور کاربران: 09132000109 


